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In de Decembervergadering 1906 der Koninklijke 
Vlaamsche Academie, werden, namens hare Bestendige 
Commissie voor Nieuwere Taal- en Letterkunde, door 
-dezer Secretaris, den heer Th. Coopman, de verslagen 
ter tafel gelegd, welke door de heeren Prof. Dr. W. de 
Vreese, werkend lid. Prof. Dr. H. Logeman, hooglee- 
raar te Gent, en Prof. W. Bang, hoogleeraar te Leuven, 
werden uitgebracht over een ^verhandeling getiteld 
De invloed van Erasmiis op de Engelsche tooneelliteratuur, 
door den heer Hendrik de Vocht, Dr. Phil. Lovan. 
aan de Academie ter uitgave aangeboden. 

Na van genoemde verslagen kennis genomen te 
hebben, besliste de Koninklijke Vlaamsche Academie 
het aangeboden handschrift onder hare uitgaven op te 
nemen. 

De Bestendige Secretaris, 

•Edw. Gailliard. 
Gent, 25 Mei 1908. 

I. 

Verslag van Prof. Dr. W. DB VREBSB. 

Dr. H. DE Vocht heeft een in velerlei opzicht belang- 
Avekkend weik ondernomen : belangwekkend zoowel voor onze 
kennis van liet humanisme in 't algemeen, als van Erasmus 
en van de bronnen van het Engelsch tooneel in de 16^° en 
in de 17^® eeuw in 't bijzonder. Hij wil nl. zoo nauwkeurig 
mogelijk nagaan, welke plaatsen uit de werken van Erasmus bij 
4e Engelsche tooneelschrijyers uit dat tijdperk letterlijk zijn 
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terug te vinden, of deze althans blijkbaar hebben geïnspireerde 
Het onderzoek van de Shakespeare Jest-Books en van de 
werken van Ben Jonson en Lyly heeft de jonge geleerde reeds 
ten einde gebracht. 

De uitslag van dat ondeizoek is het, dien hij heeft uiteen- 
gezet in het handschrift dat hij als eerste stuk van het groot 
geheel aan onze Koninklijke Vlaamsche Academie ter uitgave 
aanbiedt. 

Bij wijze van inleiding geeft de schrijver in een eerste 
hoofdstuk een bondige, maar toch duidelijke en levendige 
schets van Erasmus' betrekkingen met Engeland en de Engel- 
schen, om geleidelijk te komen tot de gevolgtrekking, die ook 
de lezer onwillekeurig maakt — wel een bewijs hoe goed het 
betoog gedraaid is — : dat Erasmus' werken noodzakelijker- 
wijze diepe sporen moeten nagelaten hebben op het werk der 
Engelsche tooneelschrijvers. 

In drie achtereenvolgende hoofdstukken wijst Dr. de Vocht 
daarna de plaatsen aan uit de Shakespeare Jest-Books, uit de 
werken van Jonson en Lyly, die overeenkomen — al of niet 
letterlijk — met plaatsen uit de Colloquia, Laus Stultitice, Para- 
bolcB, Adagia, Apophthegmata en de overige werken van Erasmus, 
Die overeenkomstige plaatsen worden telkens in-extenso en in 
de oorspronkelijke teksten medegedeeld. Waar het geen letter- 
lijke vertalingen geldt, tracht de schrijver telkens te beredeneeren 
of er wezenlijk sprake zijn kan van ontleening, dan wel of 
Erasmus en oe besproken Engelsche schrijver wellicht onaf- 
hankelijk van elkander dezelfde bron hebben benuttigd. 

Als aanhangsel krijgen we een nieuwe uitgave van de eerste 
Engelsche vertaling van vier Colloquia van Erasmus, t. w. van : 
l.Evangeliophorus ; 2. de rebus ac vocabulis ; 3. Uxor M.t^'^v^a.^oq 
sive conjugium ; 4. Peregrinatio religionis ergo. 

No 3 is in 1557 verschenen; de andere dagteekenen blijk- 
baar uit hetzelfde tijdperk; geen van alle werd, volgens Dr. de 
Vocht, sedert herdrukt. Bij elk boekje is een korte inleiding 
gevoegd. 

Dit werk is blijkbaar de vrucht van even nauwlettende ais 
lastige onderzoekingen, en getuigt van een uitgebreide, benij- 
denswaardige belezenheid. In een aantal gevallen heeft de 
schrijver woordelijke ontleening aan Erasmus' werken ont- 
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dekt; in een nog grooter getal andere, waar ook een gemeen- 
schappelijke bron mogelijk is, wordt, desniettegenstaande, ont- 
leening aan Erasmus bewezen (zie b. v. de gevallen waarin 
Lyly Plutarchus aanhaalt, met dezelfde fouten als Eiasmus !) of 
althans zeer waarschijnlijk gemaakt. Zooals in dergelijke ge- 
vallen wel meer pleegt te gebeuren, is het te vreezen dat Dr. de 
Vocht hier en daar wel eens te ver gegaan is — zoo is het 
haast onmogelijk ontleening aan de Apophthegmata\fQxY^\y^\^ 
beiüyzeiiy — maar het is beter in dezen te zondigen door te 
veel, dan door te weinig. 

Deze onderzoekingen onthullen den invloed van Erasmus 
op verrassende wijze en werpen een helder licht op de gedach- 
tenwereld der Engelsche humanisten, « in wier handen toen de 
« stage » was », zooals Dr. de Vocht het uitdrukt. Dat is niet 
zeer fraai gezegd; er zijn meer dergelijke vlekjes in het werk, 
waarvan taal en stijl een zorgvuldige revisie wel velen kunnen. 

Een nieuwe uitgave der eerste Engelsche vertaling van het 
bovenvermelde viertal uit Eiasmus' samenspraken, waarvan 
slechts één in twee exemplaren bekend is, lijkt mij mede een 
nuttig werk, maar het schijnt mij toe, dat het beter zou zijn 
daarvan een afzonderlijk boekdeel, in plaats van een aanhangsel 
bij het besproken werk, te maken. De bijgevoegde inleidingen 
zijn daarenboven wel wat mager, zoowel in bibliugraphisch als 
in literarisch opzicht, üuk vraag ik mij af, of alle commentaar 
bij den tekst onmisbaar is. 

Mijn advies zou dus luiden, dat onze Commissie aan de 
Academie zou voorstellen iiet werk van Dr. de Vocht onder 
hare uitgaven op te nemen, met dien verstande, dat het aan- 
hangsel als zoodanig vervaile en een afzonderlijke uitgave worde. 
Daarenboven onder dit voorbehoud : ik acht mij niet bevoegd 
om een werk als dit met volkomen kennis van zaken te beoor- 
deelen ; daartoe ben ik te veel leek op het gebied der Engelsche 
philologie. Ik stel derhalve voor, dat de Academie twee specia- 
liteiten op dit gebied zou verzoeken haar nader van advies te 
dienen. Aan hün oordeel maak ik het mijne ondergeschikt. 

Willem de Vreese. 
Gent, 15 October 1906. 
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II. 

Verslag van Prof. Dr. H. LOGEMAN. 

Aan de Bestendige Secretaris van de « Koninklijke 
Vlaamsche Academie » te Gent, 

WelEdgeb. Heer, 

In uw brief van 22 October jl. heeft U mij gevraagd de 
Academie wel te willen « voorlichten over de wetenschap- 
pelijke waarde » van het werk van Dr. de Vocht. 

Ik heb 't werk nu nauwkeurig onderzocht. Tot mijn groot 
genoegen kan ik U mededeelen dat het m. i. in alle opzichten 
de eer verdient om in de reeks der. werken van een Geleerd 
Genootschap opgenomen te worden. De wetenschappelike 
waarde van het werk staat nl. volgens mijn opvatting zeer hoog. 

Hiermee heb ik volgens de letter van uw schrijven aan 
uw verzoek voldaan en ik veroorloof mij U dus het handschrift 
terug te zenden met verzoek mij de goede ontvangst er van 
spoedig te willen laten weten. 

Mocht, wat ik mogelik acht, U meer in bizonderheden 
mijn oordeel gestaafd wensen te zien, dan stel ik mij voor, die 
met Uw goedvinden en dat van uw Geleerd Genootschap, 
mondeling aan uw rapporteur, mijn zeer geachte kollega Dr. de 
Vreese mede te delen, tegelijk met enkele desiderata betref- 
fende een eventuele uitgave en enkele aan te brengen verbete- 
ringen, vooral in de vorm. 

Met alle hoogachting heb ik de eer mij te noemen 

Uw dienstvaardige 
H. Logeman. 

Bijlage. 

Van pp. 1-52 (i) zijn kleine opmerkingen, meest van taalkundi- 
gen aard, verbetering van zijn stijf Vlaams-Nederlands met roode 
inkt, van pp. 53 tot einde in g^le inkt gegeven. De Hr. de Vocht 
kan daarmee misschien zijn nut doen. 

Detailpunten : p. 2. naieve introductie, als of hij werkelik 
voor die tijd met het begrip van literaire eigendom rekening hield! 



(i) Enz. — N. B. van het handschrift. 
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Er hadden hier en daar, cf. e. g. pp. 57, I03, 112, meer 
verhalen geciteerd kunnen worden. 

Een opmerking van meer belang : 

Schrijver geeft veel bewijzen dat de een of ander Engelsman, 
b. V. Lyly, Erasmus gekend heeft — alles met de nodige voor- 
jzichtigheid — d.w.z. wetenschappelikheid. 

Waarom bespreekt hij niet, waarom raakt hij zelfs niet aan 
de mogelikheid van 't tegenovergestelde geval, nl. plaatsen waaruit 
zou moeten — of kunnen? ik weet 't niet — blijken dat de 
Engelse schrijver in kwestie ook wel degelik de ene of de andere 
klassicus, b.v. Plinius in 't geval van Lyh% gekend heeft? 

Of wel zijn die bewijzen te vinden en dan had De Vocht ze 
moeten geven, of wel, — en 's mans degelikheid is zo groot dat 
ik a priori (= «vooraf» op zijn De Vocht's — ) geneigd zou zijn 
dat zijn stilzwijgen betekent dat hij er geen gevonden heeft, — 
ofwel er is geen enkele plaats te vinden die daar op wijst. 
Welnu dan zou dat het beste, Jtet fneest doorslaande bewijs zijn 
dat bijna al de plaatsen die nu (terecht!) door De Vocht als 
twijfelachtige plaatsen opgegeven werden, « gepromoveerd ^ 
moeten worden tot plaatsen van de eerste kategorie i. e. plaatsen 
van de eerste rang! 

Zo als het stuk hier ligt, lijken de drie Engelse teksten mij 
een hors d'oeuvre. Maar toch m. i. te publiceren indien ze (wat 
mijn bibliographiese middelen mij niet permitteren te konstateren) 
niet in goede herdrukken al onlangs verschenen zijn. Het ap- 
pendix op p. 290 genoemd is al minstens sedert 1881, als n® 60 
van de C. Mery Tales « geherdrukt » : dus moet er uit (i). 

Ik acht 't mogelik dat ze meer als bron voor andere dan de 
hier behandelde schrijvers te beschouwen zijn, dus geen hors 
■d'oeuvre. 

Deze verhandeling is nl. een stuk uiteen geheel, vvat ieder- 
een voelt, wat de schrijver ook in voorrede zegt, — dat het 
ontbrekende niet « af » zou zijn is vreemd; de met potlood 
doorloopende paginatuur toont in elk geval dat er toen een groot 
deel van af was. 

M. i. zou de Akademie dit deel, of nu, of later als dl. II ook 
moeten kunnen publiceren. 

De teksten zijn m. i. toch zelfs als ifc hors d'osuvre op te 
nemen. En wel in de keurige vorm door De Vocht er aan ge- 
geven, d.w.z. in diplomatiese afdruk volgens regel en pag. van 



i 



(i) Korreksienoot : Dit is nu gebleken geen goede herdruk 
te zijn, die is nl. niet volledig en die tekst inoet er dus niet uit. 
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't origineel. Liefst zag ik diar enige (niet veel) verklarende noten 
bij. En de tietels en hoofdletters gefotografeerd, — dit kost 
tegenwoordig in Engeland betrekkelijk weinig. 

Voor verdere opmerkingen of hulp ben ik voor Dr. de Vocht 
natuurlik te vinden. 



H. Logeman. 



* 



III. 
Verslag van Prof. W. BANG. 

Leuven, 6 November, 1906. 

HOOGEACHTE HeER SECRETARIS, 

Ik heb het handschrift van Dr. de Vocht bestudeerd en ben 
gelukkig Ued te kunnen melden dat ik aangaande de weten- 
schappelijke waarde ten volle 't gevoelen deel van den heer 
Logeman. En ik zou niet enkel tot het drukken besluiten, 
maar tot een onverwijld ter pers leggen, om aan den schrijver 
de gelegenheid te gunnen zoo spoedig mogelijk het zoo wel 
geslaagde werk voort te zetten. 

Ter wille van 't belang dat ik stel in 't behandelde onder- 
werp, en, meer nog, in de wetenschappelijke werkzaamheid 
van Uw hoogvereerd Genootschap, zal ik Dr. de Vocht in 
't verbeteren der drukproeven bijstaan, en zoodoende het 
mijne bijdragen tot het weigel ukken van deze uitgave. 

Inmiddels bied ik Ued. nogmaals de verzekering van mijne 
eerbiedige hoogachting. 

W. Bang. 



VOORBERICHT. 



In zijne inleiding tot ïho. Heywood's Pleasant 
Dtalogues and Dramma's (i) wees Prof. W. Bang 
nadrukkelijk op Erasmus' Colloquia als eene bron 
voor bijzonderheden bij de Elisabethanische tooneel- 
dichters, en zegde dat eene nauwkeurig bewerkte 
monographie ongetwijfeld tot verrassende uitkomsten 
zou leiden. Die monographie heb ik onder zijn toezicht 
aangevat, en ten deele afgewerkt; met de grootste 
belangstelling volgde hij mijne nasporingen en stelde 
mij steeds zijne veelomvattende kennis ten dienste» 
Ook is het mij eene innige vreugde hier mijne harte- 
lijkste dankbaarheid uit te drukken aan den dierbaren 
meester, die mij leerde en leidde, en ik beken volgaarne 
dat, zoo mijne pogingen met eenig welgelukken zullen 
bekroond worden, ik dat alles aan hem ben ver- 
schuldigd. 

Ik betuig eveneens mijne innige erkentelijkheid 
aan de Koninklijke Vlaamsche Academie, die mijnen 
eersteling een hooge eer schonk toen zij hem aan- 
vaardde in de reeks harer werken. Evenzoo breng ik 
eene warme hulde aan de ruime opvatting die haar 
kenmerkt, daar mijne nasporingen enkel eene vreemde 
literatuur aanbelangen, zij het dan ook dat we Eras- 
MUS onzen land- en stamgenoot mogen heeten.Ook aan 
Prof. Dr. C. Lecoutere bied ik de uitdrukking aan van 
eerbiedigen dank, die mijn proefschrift aan ue Academie 
ter uitgave voorlegde, alsook aan Prof. Dr. H. LoGE- 



(I) Materialien zur Kunde des alter en Englischen DramaSyJ^^ndk 
III (Leuven, 1903), blz. X. 
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MAN en Prof. Dr. W. DE Vreese, die er een vleiend 
verslag over uitbrachten, en mij te dier gelegenheid 
nuttige wenken hebben gegeven. 

Zooals Prof. W. Bang het op de daareven ver- 
melde plaats wenschte, heb ik den invloed der Collo- 
guia bestudeerd; alsook dien van de andere werken 
van Erasmus, de Similia, de Adagia, de Apophiheg- 
mata en het Moriae Encomium, Dergelijke studie is 
lastig, vaak ingewikkeld en tijdroovend: zooals bekend 
is, bestaat er tot nog toe, van de geschriften 
van den grooten Rotterdammer, geene uitgave 
die zijne bronnen opgeeft; op eenige zeld- 
zame gevallen na, heb ik die zelf moeten op- 
sporen. Daarenboven mocht ik nooit de Humanisten 
uit het oog verliezen, zoomin ErasmüS* tijdgenooten (i) 
als die na hem bloeiden en die zeer dikwijls zijne 
gedachten in hunne werken opnamen, waaraan deze 
aldus onrechtstreeks zouden kunnen ontleend zijn (2). 

In de volgende bladzijden bied ik de uitslagen 
aan van mijn onderzoek over Erasmus' invloed op de 
Shakespeare Jest'books en Lyly's werken; een tweede 
deel zal Beisl Jonson, Chapman en Marston behan- 
delen. 

Erasmus heb ik aangehaald naar de uitgave van 
Leiden (3); de /est-books naar die van Hazlitt (4), en 



(i) Bij voorbeeld Textor, Volaterranus, Crinitus, Philelphus, Agrippa 
ab Nettesheim, enz. Hetzelfde geldt voor oudere schrijvers als Poggio, 
Bartholomeus Aoglicus, Heiwicus Teutooicus en anderen. 

(2) O. a. Ravisius Textor, Officina (2d« uitg.), Lycosthenes, Similium 
Loei Communes; Brusonius, Facetiae dr* Exempla; Natalis Comes, 
Mythologia; enz. 

(3) Opera omnia; Lugd. Batav., 1 703-1 706; 10 deelen. In de ver- 
wijzigingen naar dit werk wijst het Ronneinsche cijfer het boekdeel, het 
Arabische de kolom, en de letter de plaats in de kolom aan. 

(4) Shakespeare Jest-books^ edit. by W. Carew Hazlitt; London, 
1864; 3 deelen. 
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Lyly naar de volledige uitgave door R. Warwick 
Bond, wiens aanteekeningen mij veel dienst hebben 
bewezen (i). 

Voor de Grieksche schrijvers bezigde ik door- 
gaans Didot's verzameling; voor de Latijnsche, de 
Bibliotheca Classtca Latina van Lemaire (2). Ik heb 
nochtans voor elk der aangehaalde plaatsen 
de uitgaven der XVI® eeuw geraadpleegd, en 
waar er eene afwijkende lezing in voorkwam, 
heb ik deze afgedrukt, daar het hoegenaamd niet 
aangaat eenen invloed te bewijzen op eenen schrijver 
uit Elisabeth's tijd met teksten aan eene hedendaagsche 
uitgave ontleend, al is deze dan ook volgens al de 
vereischten der wetenschappelijke kritiek bewerkt. 

In het eerste hoofdstuk heb ik de beschouwingen 
bijeengebracht die mij, vooraleer te beginnen, eenige 
hoop op goeden uitslag lieten koesteren. Sinds dit deel 
afgedrukt werd, verschenen twee werken, die ik met 
vrucht zou gebruikt hebben, en waar ik naar verwijs : 
Briefe an D, Erasmus, van L. K. Enthoven (Strass- 
burg, 1906), en Studies in Education during the Age of 
the Renaissance, door William Harrison Woodward 
(Cambridge, 1 906). 

Als bijlage bij dit eerste zal eerlang, afzonderlijk, 
een herdruk verschijnen van vier der vroegste verta- 
lingen van Erasmus' Colloquia in het Engelsch, te 
weten : Pylgremage of Pure Deuotyon; Polyphemus, 
and of Thynges and Names : en The Properties of 
Shrowde Shrewes and Honest Wyues (3), 



(1) The Complete works of John Lyly^ edit. by R. Warwick Bond; 
Oxford, 1902; 3 deelen. 

(2) Voor Plinius* Naiuralis Historia gebruikte ik de uitgave door 
C. MayhofFin de verzameling van Teubner bezorgd. 

(3) Prof. W. Bang wenschle, loc, cit.^ dit laatste dialogue nader 
onderzocht te zien. 
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Ten slotte nog een hartelijk woord van dank aan 
Prof. W. Bang en Prof. Dr. C. Lecoutere voor de 
uiterst welwillende en onvermoeide hulpvaardigheid, 
die ze mij altijd hebben betoond, inzonderheid bij 
het lastige nazien der drukproeven. 
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EERSTE HOOFDSTUK. 



ERASMUS EN ENGELAND 



§ I. — Erasmus in Engeland. 

« Gallum esse me, nee assevero, nee infieior : sie 
€ naties ut Gallus ne an Germanus sim, anceps kaberi 
« possit: quanquam apud studiorum cultores minimum 
€ habere momenti, par est, regionum discrimina » (i). 

Die woorden van Erasmus zijn geen bluf; één 
land was hem te eng, en het was den grooten wereld- 
burger om 't even waar hij woonde, als er maar vrede 
heerschte en er eene rijke manuscriptenkist in de 
nabijheid stond, met eene drukpers bij de hand om 
zijne gedachten naar alle winden uit te zaaien. 

Voor Engeland heeft hij echter altijd eene voor- 
liefde gehad, en wel sinds William, Lord Mountjoy's 
oudste zoon, en Thomas Grey (2) hem te Parijs tot 
leermeester kwamen opzoeken. Deze verbreidden zijne 
faam in hun vaderland, zoodat hij er reeds bij zijn 
eerste bezoek, in 1499, veel vrienden en bewonde- 
raars vond. 

't Is geen gemakkelijk werk het rusteloos gaan 
en keeren van dezen « errans mus », dezen c will-o'- 
the-wisp » op alle gebied na te sporen, en den juisten 



j (i) Ep. cccxcm (0>, III, 421, A). 

(2) Cfr. Allen, Opus Epistolarum Des, Erasmi Roierodatm\ 
Tom. I, 190b, blz. 174 eo 207. 



tijd en duur van zijn oponthoud in Engfeland te bepa- 
len, want zijne brieven sprinj^en van 't eene jaar op 
't andere; toch is het zeker dat hij het dikwijls heeft 
bezocht en er een paar malen vrij lang heeft ver- 
bleven (i). De lof van Brittanje, waar hij zijn Pactooi 
hoopte te vinden, heeft hem altijd op de lippen gele- 
gen; hij heeft het zelfs bezongen in sommige zijner 
schaarsche gedichten, met verzen als deze : 

« Foeta viris, foecunda feris, foecunda metallis. 

» Ne glorier, quod ambiens largas opes 
» Porrigit Oceanus, neu quod nee amicius ulla 

» Coelum, nee aura duldus spirat plaga » (2). 

En niet enkel in zijne brieven, maar zelfs in de « deeds » 
van den aartsbisschop Warham staat de gunstige 

(1) Volgens P. S. Allen, die tot voltooiing ó.tx Erasmus-studten 
(1891) van A. Richter die brieven in chronologische orde rangschikte in 
zgn daareven vermeld Opus Eptstolarum^ Tom. I, 1484-15 14 (1906), zou 
't eerste verblijf geduurd hebben van Juni 1499 tot Januari 1500. Een 
tweede maal bleef hij er van den winter van 1505 tot Juni 1506. Uit 
Italië teruggekeerd, in 1509, spoedde hij zich naar Engeland en ver- 
toefde er tot hij, in April 15 11, te Parijs het drukken van Mortae Enco- 
mium ging nazien. Drie maanden nadien was hij alweer op Engelschen 
bodem, en verliet dien niet meer vóór Juli 15 14. Van Maart tot omstreeks 
Augustus 1515 moet hij eveneens in Engeland geweest zign, blijkens de 
dagteekening der brieven CLXVII, CLXVIII en CLXXiv (O/., III, 141, vlg.), 
en deze woorden uit Paus Leo's schrijven aan Hendrik VIII : c Eros- 
mus.,, ad nos ex Anglia^ uhi nutte commoratur, literas misit » (O/., III, 
157, c). Toen die breve aankwam, was Erasmus te Bazel {^Ep. CLXXXI : 
Op., III, 158, E); in Mei 1516 reisde hg naar Brabant (cfr. Van Iseghem, 
Biographie de Th. Mariens, 1852, blz. 116, vlg.; F. XÈVE, La Renais- 
sance des Lettres en Belgique, 1890, blz. 58), en stak van daar omstreeks 
Augustus 15 16 — wellicht voor de laatste maal, — ^ naar Engeland over 
{Ep, ccxvi : Op., ni, 197, A). Te Londen schreef hij andermaal een brief 
aan Paus Leo(^/. CLXXXi : Op., III, 158,0) en bracht eenige dagen bij Fisher 
te Rocfaester door; inderdaad de brieven CXLV tot CXLViii (Q^., III, 1 25, B, 
▼Ig.) zijn voorzeker in 15 16 geschrevenj^daar z^ van 'tj)as verschenen 
Novum Testamentum gewagen, dat eerst in Februari van dat jaar van de 
pers kwam. 

(») Uit de Ode Era^mi Roterodami de Laudibus Britanniae {Op, f 
I, 1215, B). 
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indruk geboekt, dien het op den grooten humanist 
heeft teweefijgebracht (i). 

Toch klinkt er wel een valsche noot in dien glorie- 
^ang: « Sedquidin Anglta nostra te delectat, inguisf », 
schreef hij aan zijnen vriend Robert Fisher : « Hic 

< offendi tantum humanitatis atque eruditionis, non 
« illius protritae ac trivialis, sed reconditae, et exactae, 
« antiquae, Latinae Graecaeqtie, ut jam Italiam, nisi 

< visendi gratia, haud multum desiderem » (2). Die 
brief was tot eenen Engelschman gericht, en dat legt 
veel van 't ©verdrevene in de lofspraak uit; want 
bloeiend waren toen de letteren daar in 't geheel niet. 
Onder de regeering van Hendrik VII ging de c aca- 
demical learning^ geene schrede vooruit; omstreeks 
1500 drentelde Engeland nog waar Italië honderd 

jaar vroeger was voorbijgetrokken. Niet meer dan drie 
of vier geleerden kenden er Grieksch (3) en de Latijn- 
sche klassieken beleefden slechts schaarsche uitga- 
ven (4). Veel had men van Hendrik VIII gehoopt, 
doch de verbetering bleef uit, en toen het aan de 
kleine schaar vrienden gelukte Erasmus als hooglee- 
Taar in 't Grieksch te Cambridge te doen aanstellen, 
vond hij, met al zijn talent, geene studenten genoeg 
om zijn colleges te volgen en hem behoorlijk te beta- 
len (5). Zonder twijfel moet die lofspraak enkel opge- 



(i) Deed of the Rector y of Aldington : Arch. Warham*s Registry; 
cfr. de bijlage bij Knight's Life of Erasmtis^ blz. 40. 

(2) Ep, XIV {Op,, III, 13, A). 

(3) Ltnacre en Grocyo, en twee zijner leerlingen, Latimer en More. 
Cfr. Hallam, I, blz. 237, 261, 280. 

(4) In 1497 drukte Pynson een Terentius ; in de eerste twintig jaren 
der 16**' eeuw verschenen enkel een Terentius, een tractatus van Seneca 
en drie uitgaven der Bucolica. Van Grieksche herdrukken was er nog 
geen spraak. Cfr. de Handlists of English Printers , 1 501- 1556. 

(5)' € Hactenus praelegimus Chrysolorae Grammaticen, sed paucis : 
« fortassis frequentiori auditorio Theodori Grammaticam auspicabimur ». 
Ep, cxxin (O/., III, 1 10, c). 
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vat als eene beleefde vleierij voor zijne vrienden, want 
zij waren het die hem aan Engeland bonden. Hij telde 
er veel, en allen zijn hem levenslang trouw gebleven ; 
in hachelijke dagen stonden ze hem ter zijde en onder- 
steunden hem zooveel ze konden. Wel bekende hij 
eens aan kardinaal Riario, in 15 15, dat hij eenigszins 
teleurgesteld was in zijne verwachtingen; dat de 
Pactooi in dat land niet vloeide, waar hij eens zijn 
ouden dag meende te slijten, en dat hij toen in slechte 
luim voorgoed verliet (i). Doch die bui was spoedig 
over : . hij begreep weldra dat de verwachte gouden 
bergen enkel in zijne verbeelding hadden bestaan, en 
toen hij te Leuven, in 15 17, door zijne tegenstrevers 
€ charta dentata » werd vervolgd, was het naar Enge- 
land dat hij den blik wendde (2). Eveneens in 15 18, 
toen hij de geheele Christenheid op den nek kreeg,, 
berouwde het hem bitter Fisher en More te hebben 
verlaten (3). Met de wassende moeilijkheden werd die 
zucht naar Brittanje nog grooter, in zooverre dat hij,, 
in 1528, er zijnen Quirinus Talesius op uit zond om 
alles voor een laatste bezoek te bereiden : c nam hinc 
fortassis migrandum erit », schreef hij aan Pace, 
« velim, noliml > (4). Die laatste reis, waar ook zijne 
vrienden naar trachtten, heeft hij niet meer onder- 
nomen ; de hooge jaren met hunne ellende en ziekte 
verrasten hem in zijne plannen en wellicht ook schrikte 
hem de wreedheid af die Engeland's vorst bij voor- 
keur op vrienden en gunstelingen begon bot te vieren. 



(i) Cfr. Ep. cxLiii (O/., III, 122, D) en CLXviii {0>., III, 144, f). 

(2) Ep. ccxLi {0>, III, 237, A) en cLxxxv(0/., 1632, c). 

(3) Cfr. Ep. ccCLXXvn (O^., III, 402, d); Ep. CCCLXXXIV, aan 
Wolsey (O/., III, 413, E) : « Nunc meritas do poenas stultitiae meae. 
« Qui poteram isthic in ter eruditos amicos, et suaviter et cum dignitate 
c vivere, si benignitatem regiae majestatis ac tuam ultro oblatam fuissem 
c amplexus, nuoc cogor cum ingratis quibusdam et impudentissimis syco- 
< phantis conflictari t. Lovanio, i Feb. 15 19. 

(4) Ep. Dccccxxxii (O/., III, 1060, E). 
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§ 2. — Vrienden in Bngeland. 

Het loont de moeite de twee lijvige folianten van 
de Opera Otnnia, die de brieven bevatten, te doorbla- 
deren om de lange lijst van vrienden en beschermers, 
-die Erasmus in Engeland vond, op te maken. De 
eerste in de rij is Koning Hendrik VIII, die reeds van 
hem hield toen hij nog maar Prince of Wales was (i), en 
die bijna onmiddellijk na zijne troonsbestijging besloot 
hem aan zijn hof te verbinden (2). Maar de toekomstige 
bestrijder van c De Servo Arbürio » was te zeer aan ^ 
de vrijheid gehecht om het verlokkend voorstel te 
aanvaarden, dat, in 15 15 en 1528, werd vernieuwd en 
•even beslist afgeslagen. Toch was Erasmus, evenals 
More, met hart en ziel aan den vorst verkleefd die 
langen tijd zijne omgeving betooverde, en des te meer 
leed veroorzaakte hem later de ongehoorde dwinge- 
landij, waarover hij zich in zijne brieven soms voor- 
zichtig uitliet (3). Evenals hij Elisabeth van York, Hen- 
drik VIII's moeder, waardeerde, zoo schatte hij ook 
Hendrik's gemalin, Catharina van Arragon, zeer hoog : 
< Regina non tantum in sexus tniraculum, literata 
» est : neque minus pietate suspicienda, quam erudi" 
» iione » (4). Dat die achting wederkeerig was, bewij- 
zen hare brieven ; voorts de opdracht die ze hem gaf 
een Christiani Matrimonü Institutie te schrijven, en 
*t feit dat hare dochter, Mary Tudor, — van wie 



(i) Froude, Life and Letters of Erasmus (1905), blz. 95 ; POL- 
LARD, Henry VIII {iqos)^ blz. 22. 

(2) Cfr. Ep, CCCCL (Op., III, 1839, d), en Ep. x (Op., III, 7, D). 
In dezen brief is 't jaartal 1497 blijkbaar verkeerd; de eerste zin luidt : 
c Ubi primum audisti... Henricum octavum defuncto patri ia regnum suc- 
•cessisse *. Allen (blz. 449) geeft 1509 als jaartal aan. 

(3) Ep. Mccuii {Op.t III, 1471, c). 

(4) Ep. cccLXxvn (Op.t III, 402, c). 



^ 
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Erasmus getuigde dat ze goede Latijnsche brieven 
schreef (i) — , de vertaling van een deel zijner Para-- 
phrases bewerkte. Aan 't Engelsch hof leefden de 
meeste van zijne vrienden (2), zooals de hofarts Tho- 
mas Linacre (3), een knap humanist; de c a scrinüs »r 
Cutbertus Tunstall, die geruimen tijd met hem bij 
Petrus Aegidius verbleef, en later bisschop van Dur- 
ham werd {4); William Blount,Lord yLo}iTiX]oy^Reginae 
famuliiio praefectus, zijn eerste leerling, die nooit den 
ouden meester vergat; Henry Guildford, gouden rid- 
der, praefectus rei equestris{^\ Christopher Ursewick,. 
de kapelaan van Hendrik VII, die hem nu en dan een 
paard ten geschenke zond (6); de hofdichter Skelton». 
dien hij in de opdracht van zijne Epigrammata aan 
Prins Hendrik, als unum Britannicarum literarum 
lumen ac decus betitelt (7); eindelijk zijne drie boezem- 
vrienden Richard Face, John Colet en Thomas More. 
Deze laatsten maakten met den eerbied waardigen 
John Fisher, den bisschop van Rochester, de kern van 
een gezelschap uit, waarin Erasmus de gelukkigste 
stonden zijns levens genoot. Pace, de Italiaansche 
geheimschrijver van Hendrik VIII, was, evenals zijn 
landgenoot Andreas Ammonius, pauselijk gezant in 
Engeland, de vertrouweling van den grooten man. Van 



(i) Ep, MXXXII (O/., III, 1171, F); cfr. Stone, The History of 
Mary, Queen of England^ 1901, blz« 183-4. 

(2) Ep, cccLXXVU (0^., III, 402, c). 

(3) Blach, Die Schriftsprache in der Londoner Pauhschule^ ^^hx 
blz. X; Dict, of Nat. Biogr, 

(4) Blumt, The Reformation of the Church of Englandy 1896,. 
I, blz. 209; Dict, of Nat, Biogrr, Allen, blz. 438. 

(5) Ep. ccccxvii (O/., III, 437, E); h^ was c Master of the Horse 
and Controller of the Royal Household » {Dict. of Nat, Biog,), 

(6) Ep, CCLV (Op,t III, 255, c); hij werd later « dean of Windsor» 
en was een zeer ervaren diplomaat. Cfr. Dict. of Nat, Biog. ; ALLEN, 
blz. 424. 

(7) O/., 1,1214. 






CcJet, den « dean of St-Paul's », en stichter van de 
beroemde school welke dien naam draagt, schreef 
Erasmus, dat hij een man was « qui summam doe* 
» trinam cum admirabüi pietate collocavit, magnae 
» apud omnes auctorüaiis; is me sic amat, id quod 
» sciunt omnes, ut cum nemine guam mecum, vivat 
» Ubentitis » (i). De hartelijke vriendschap met More 
is een « hackneyed theme » (2); tusschen deze twee 
onsterfelijken die elkander c Erasme mi lpa9(j.tdxaETc » {3)» 
en < amice mellitissime » (4) heetten, was de gehecht- 
heid zoo innig als hun geest vrij en edel was; beiden 
verdienden Democritus te heeten om hunnen eeuwig 
opwellenden « humour > (5), — die in den grond niets 
meer is dan een juist inzicht in de wereldtoestanden ; 
— en beiden hebben hun leven lang gezwoegd voor 
't zelfde doel, met dit verschil dat de eene op ïower Hill 
werd onthoofd, bijna op *t zelfde tijdstip toen Paul lU 
den andere met den kardinaalshoed wilde vereeren. 
Slechts veertien dagen vroeger dan deze yoke^fellow 
van Erasmus, werd ook hun duurbare vriend Fisher 
gehalsrecht, die zich eens zoo overgelukkig had ge- 
voeld toen hij zijne beide lieveUngen eenigen tijd in zijn 
bisschoppelijk paleis mocht herbergen. Hij was het die^ 
als kanselier der universiteit te Cambridge, den lee- 
raarstoel bezorgde aan den Rotterdamschen humanis^ 



(i) Ep, vin (0>., III, 1529, B : 9 Juli 1514). Cfr. Blunt, Reform, 
êf the Church of Engl., I, blz. lO, vlg.; Pennington, The Life and 
Character of Erasmus^ Ï875, blz. 160; de uitvoerige brief over Colet, 
Ep. ccccxxxv (Op., III, 451, D); Sidney Lee*s leven in Dict. of Nat. 
Biog,: enz. 

(2) Cfr. Erasmus' leven van More : Ep, ccccxlvii {Op., III, 472, D), 
Ep. cccLXXVm {flp,, ni, 1763); Froude, Hist. of EngL, I, blz. 172; 
Brsmond, Le Btenheureux Thomas More, 1904; P. Bridgett, Life 
of More^ 1892. 

(3) Ep, cxcni {Op,, m, 1636, A). 

(4) P. Bridgett, Life of More, I, blz. 121. 

(5) Cfr. Mor. Encom,, Praefatio Moro {Op., IV, 402). 



\ 
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welke hem daar altijd innig dankbaar is voor geweest. 
Inderdaad waar deze van den c lieven man » -spreekt, 
voelen we dat er nog eene teedere, schier kinderlijke 
liefde blaakt in den schijnbaar harteloozen spotter en 
waait ons de eerbiedige vrees aan die ons bij *t lezen 
der tragische martelie van den grijzen kerkvoogd be- 
vangt (i). Dit handvol trouwe harten was, zonder twij- 
fel, dikwijls bijeen in More's huis te Chelsea, dat Eras- 
MUS eer een « Musarum domicüium » heet (2). Daar 
kwamen ook Linacre; William Grocyn, de patriark 
van 't Engelsch humanisme, die te Oxford in 't Grieksch 
leermeester was — ook die van Erasmus, z©o 
't schijnt (3); — William Lilly, de headmaster Van 
Colet's Paulsschool, met wien More gezamenlijk epi- 
grammata in 't licht zond (4); Lupset, dien Wolsey, in 
152 1, tot opvolger van Calphurnius benoemde (5); 
Thomas Poly (6) ; de later zoo befaamde Thomas 
Elyot (7); William Latimer, de godgeleerde (8); de hel- 
lenist John Clemens, die huisleeraar was van Thomas 
More's kinderen (9), en veel anderen. Het schijnt zelfs 
dat er geene Tesselschade in dezen kring ontbrak : 
van al de kinderen van More ontving Erasmus brie- 
ven om over hunne vorderingen te oordeelen, en het zal 
wel geen bloot toeval zijn, dat die van Margaret Roper 



(1) Blünt, op, cü,^ I, blz. 422. Cfr. P. Bridgett, Life of Fisher ^ 
1888; Allen, blz. 469; Dict, of Nat, Biog, 

(2) Ep, Mxxxii (O/., III, 1171, f). 

(3) Paulssch.y blz. XI; Hallam, I, blz. 276,277; Dict. of Nai^Biog, 

(4) Paulssch,, blz. X; Ep, CCL {Op., III, 1663); BremoND, Th. 
More, blz. 13, 23; Dict. of Nat. Biog. 

(5) Ep. cxii, cxv {Op., III, 105, F en 107, e); Allen, blz. 527; 
FöRSTEMANN & GüNTHER, blz. 385 ; Dict. of Nat. Biog. 

(6) Ep, cccLxvii {fip., III, 1752, D). 

(7) Dict. of Nat. Biog. 

(8) Cfr. Allen, blz. 438; Dict. of Nat. Biog. 

(9) Ep. ccxxvil {Op. III, 222, e); Dict, of Nat. Biog. 
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nooit onbeantwoord bleven, en dat hij voor haar altijd 
eene extra-loftuiging of eene hymne van Prudentius 
over had (i). 

Daarmede is de lijst van zijne vrienden nog niet 
ten einde. Hij telde er buiten Londen nog eene groote 
menigte en zelfs in de hoogste klassen der hiërarchie. 
Kardinaal Wolsey, dien men heden heel wat strenger 
vonnist dan voorheen, werd blijkbaar door Erasmus 
meer gevleid dan bemind. In den beginne zag deze 
kerkvoogd, die slechts op de tiaar luimde, in den 
jongen vreemdeling niet veel goeds; later, als diens 
roem aangroeide, gewaardigde hij zich wel eens hem 
de hand te reiken; hij beloofde hem toen staf en 
mijter; maar trots dat alles moet men 't hem wijten 
dat Erasmus niet bij zijne Engelsche vrienden is 
gebleven {2). Veel oprechter waren de eindelooze dank- 
betuigingen aan den aartsbisschop William Warham. 
Hij was een der eerste beschermers, en verdiende ten 
volle de zinsnede die de toen gevierde humanist bij 
zijn afsterven neerschreef : « mihi periü ver e sacra 
ancora! » {3). Zijn opvolger op den stoel van Canter- 
bury, Cranmer, kondigde seffens daarop aan dat Eras- 
MUS in hem eenen tweeden Warham vinden zou ; maar 
dat was van Erasmus zijde moeilijk; de vergelijking 
ging niet op : toen deze met den kanselier « in spe » 
te Cambridge in dezelfde straat woonde, had hij zelfs 
diens naam nog nooit vermeld (4). Bijna in eiken brief 



(1) Ep. ïiCY{Op., III, 678, E) ; CCCLII ( Op., III, 1743, ^) ; CCCLXXVni 

iOp,y III, 1769); Pennington, blz. 356. 

(2) Cfr. Creighton, Cardinal JVolsey, 1888, blz. 144; PENNING- 
TON, blz. 158; Froude, Life of Er., blz. 216. 

(3) Ep. MCCXXXVii {Op., III, 1456, E). Erasmüs schreef in zijne 
brieven vaak een vleiende lofspraak over hem neer; eveneens in zijn 
EccUstastes {Op., V, 810, E, vlg.) en in zijne Annot. in Thess., I, 2 (O/., 
VI, 903). Cfr. Düi. of Nat. Biog. 

(4) Stone, blz. 380. Cfr. Ep. MCCLXI (Op., III, 1481,0) en FöR- 
STEMANN & GüNTHER, Brief e an D. Erasmm, 1904, blz. 222. 
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prijkt daarentegen die van zijne beschermers en vrien^ 
den: Richard Fox, bisschop van Winchester (i); John 
Longland, bisschop van Lincoln ; Thomas RuthalU 
bisschop van Durham (2); Robert Aldridge, later bis- 
schop van Carlisle (3); Reginald Pole, die kardinaal 
werd (4) ; en Sylvester < Ëpiscopus Wigorniensis », 
den legaat van den Britschen koning bij den paus (5). 
Voorts behooren nog lot zijne vrienden Tyndale^ 
die zich door Erasmus' lofspraak op Tunstall aan- 
gespoord voelde om diens kapelaan te worden (6) ; 
Christophe Fisher, protonoiarius apostolicus, en Colet's 
vriend (7); Robert Fisher, een jurist, die innig aan 
Mountjoy was gehecht (8) ; Thomas, Lord Viscount 
Rochford, c earl of Wiltshire and Ormond >, vader 
der beruchte Anne Boleyn (9); Doctor Joannes Bap- 
tista, hofarts van Hendrik VII (10); Thomas Grey, zijn 
oud-leerling(ii); Richard Whitford, Lord Mountjoy 's 
kapelaan (12); de godgeleerde John Claymond en Poly- 



(i) Cfr. Allen, blz. 416; Dict, of Nat. Biog, 

(2) Cfr. Ep, cxxvi {Op., III, 112, d); ccxv [Op, III, 196, f)^ 
Allen, blz. 423, en voor beiden Dict. of Nat. Biog, 

(3) Pennington, blz. 123; J. GoUGH NiCHOLS, Pilgr images to- 
-S* Mary of Walsingham and S^ Thomas of Canterhury, 1849, blz. 97 ;. 
Ep, DCCLXXXll (O/., III, 901, B); Dict, of Nat. Biog. 

(4) Ep, DCCLXXii (O/., III, 896) en Dccxcix (O/., III, 918, c)-^ 
Föestemann & Günthek, blz. 406; Dict. of Nat. Biog. 

(5) Ep. cxcvi {Op., III, 168, A). 

(6) Dict. of Nat. Biog. 

(7) Ep. cm {Op., III, 96, c); Allen, blz. 406. 

(8) Ep. XIV {Op., III, 12, f); Erasmüs was zijn leermeester te- 
Par^s; cfr. Allen, blz. 174, 1S8. 

(q) Pennington, blz. 350; Förstemann & GüNTHEK,blz. 305, 446;. 
Dict. of Nat. Biog. 

(10) Joh. Bapt. Boerio : cfr. Allen, blz. 519; Ep. cxxxvii (C!^.,III,. 
119, b); Erasmus vergezelde zijne zonen naar Italië. 

(11) Ep. cccxi {Op., 1694, c) • • vehenientcr amars nostri, sed 
submoleste ». 

(12) Pennington, blz. 64; Allen, blz. 225; Dict. of Nat. Biog. 
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dore Vergilius, welke beiden in More's kring thuis 
behoorden (i); eindelijk de « master of roUs » John 
Yonge (2), en de leermeester der c Threadneedle 
Streetschool », Roger Wentford (3). In Oxford was hij 
goed bevriend met den prior Richard Charnock van 
St.-Mary's College (4); met de befaamde hoogleeraren 
Martin Bucer (5) en Juan Luis Vivès (6); met Joannes 
Sixtinus (7) en John Helyar, die hem later een Epüa- 
phium dichten zou (8). In Cambridge met Henry Bul- 
lock of Bovillus (9) en John Brian (10), beiden helle- 
nisten ; met Richard Croke, een vriend van More, die 
't eerst te Leipzig 't Grieksch onderwees, en in 15 18 
naar Cambridge kwam(i i); den dichter Peter Carmilia- 
nus(i2); John NVatson (13), en nog een. zestal < veteres 
sodales > : Phaunum, Omfridum, Vachanum, Gerardum, 
Nicholaum en Joannem Siburgum (14). En om de lange 



(1) J. Claymond : cfr. Dict. of Nat, Biog,\ P. Vergilius : cfr. 
FöRSTKMANN & GüNïHER, biz. 440; Dict, O f Nat, Biog, 

(2) Cfr. Allen, blz. 520; Dict. of Nat, Biog, 

(3) Cfr. Ep, cvi (O/., III, 100, F); Allen, blz. 428. 

(4) Cfr. Ep, XLii (O/., III, 41, a); Allen, blz. 243. 

(5) Ep, DCCCCVI (O/., III, 1029); FÖRSTEMANN & GüNTHEK, 
blz. 311 ; Dict, of Nat, Biog, 

(6) Creighton, blz. 146; Ep. dcx (O^., 111,685); ccccxxxiii (O/., 
III, 451, A); FöRSTEMANN & GüNTHEK, blz. 443; Dict, of Nat, Biog, 

(7) Ep, XII, XIII, cxu (O/., III, 9, c en 122, a); Ep, i (O/., III^ 
i52i,D); Allen, blz. 261. 

(8) Athenae Oxonienses^ 1691, tom. I, blz. 41; Dict, of Nat, Biog, 

(9) Ep, CXLVIII {Op.y III, 126, B), CCXVI {Op., III, 197, A), LXI 

(O/., in, 1557, F); Allen, blz. 465; Dict. of Nat, Biog, 

(10) Ep. CXLVIII (O/., III, 130, F). 

(11) Hallam, I, blz. 275.7; Ep. cxlix (O/., III, 131, c); Ep. cxx 
(O^., III, 1596, d); Allen, blz. 46;. 

(12) Ep. cxiv ( Op.^ III, 106, D) ; Allen, blz. 513; Dict, of Nat. Biog. 

(13) Blunt, I, blz. 27; J5^.cxcn(C!^.,III, 165, f); Allen, blz. 533; 
Dict. of Nat. Biog, 

(14) Ep, DCCLXXXII {Op., III, 901, C); CCLXIII (O/., III, 167O, F)^ 

Allen, blz. 534, 546. 
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rij te sluiten, schrijf ik hier nog de namen neer van 
eenige vrienden uit de omgeving van den kardinaal- 
kanselier, als zijn arts Franciscus(i}, zijne raadsheeren 
Robertus Tonesius (2), William Burbancus en Tho- 
mas Lovellius (3) ; William Gonellus (4) ; Greanus, La- 
racus; zijn gezant apud Nervios, Richard Sampson, 
en eindelijk Stephan Gardiner (5) ; waarvan hij er 
menigen met het vleiend epitheton c prorsus antmae 
difmdium meae » vereerde. 

§ 3. — Betrekkingen tusschen Erasmus en z^ne 

vrienden. 

De vriendschap tusschen die Engelschen en den 
grooten man bleef niet bij eene lange reeks brieven 
met het behoorlijk getal charissimés bepaald. Zoo 
predikte Erasmus de Utopia overal aan (6), en heeft 
hij gedaan al wat hij vermocht om zijnen vriend Ger- 
manus Brixius van het schrijven van Antimorus af te 
brengen (7). Van hunnen kant waren allen die hem 
van nabij kenden onvermoeide bestrijders der Engel- 
sche Erasmiomastiges (8). Meer dan eens werd Henry 



(i) Ep, ccccxxxi en ccccxxxii (O/., III, 18 13). 

(2) Ep, DGCI {Op., III, 816, d). 

(3) Ep. Dxxvi (O/., III. 574, E). 

(4) -fi;^. CLXX, CLXXI, CLXXII (O/., III, I47, I48); ALLEN, blz. 532; 
Dict, of Nat, Bïog. 

(5) Thos. Greno : cfr. Ep. CLXX {Op., III, 147, e) ; Allen, blz. 551; 

— Thos. Larke: cfr. Ep. CXI {Op., III, 105, E); Allen, blz. 548; — 
Rich. Sampson : cfr. Ep. cccvi {Op., III, 305, b); Dict. of Nat, Biog.: 

— Steph. Gardiner: cfr. Ep. Dcccxcvi {Op., III, 1017, c); Allen, 
blz. 535; Horawitz, Erasmïana III (Wiener Sitzungsberichte, 102, 
blz. 790); Dict. of Nat. Biog. 

(6) Cfr. o. a. Ep. cciii en ccv (Op., III, 185, A; 186, c). 

(7) Cfr. Ep. cccLix {Op., III, 376, E), Din {Op,, III, 547, a), dxi 
<0/., III, 557, D) en Dxix {Op., III, 568, e). 

(8) Ep. ccccxxn {Op,, III, 442, f). 
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Standisb, de toekomstige bisschop van St.-Asaph, 
heftig aangevallen omdat hij op den kansel het Novum 
Testamentum van den beroemden humanist soms als 
kettersch veroordeelde (i). 't Zelfde lot viel ten deel 
aan Edward Lee, die, te York, Wolsey eens zou op- 
volgen, en die Erasmus zulk een doorn in het oog 
was, dat hij wenschte dat « Leus 6 xaT(ipaTO(; » geen 
Engelschman ware, daar hij tot oneer strekte aan zijn 
land (2). Zelfs Hendrik VIII schepte er meermaals ver- 
maak in de hofpredikanten, die zich over Erasmus 
ongunstig hadden uitgelaten, in zijn bijzijn tot zwijgen 
te doen brengen door Pace en More (3). Dat vooral 
deze laatste zich in dien strijd eervol onderscheidde, 
mochten we verwachten : ook staan zijne luimige 
antwoorden aan de kortzichtigen die hem van te veel 
verknochtheid aan dien gevaarlijken man beschul- 
digden in al zijne levensbeschrijvingen opgeteekend(4); 
en overbekend is zijn schrijven aan Dorpius met deze 
kenschetsende woorden betreflEende het Moriae Enco- 
mtum : « non miror nü in eis reperisse te quod mutari 
velles, sicuti nee ego certe ». Want — al hebben Sta- 
pleton, en na hem Cresacre More en Nisard het tegen- 
deel beweerd (5), — More is steeds aan zijne zijde 
gebleven : « Erasmus my derlyng shalbe my dere 
derling stil » (6); en Tyndale*s spotternij daarmede 



(i) Ep. DLXii (O/., III, 630, d), dccxlvi ifip"! in, 866, f) en vooral 
Dxvi {Op.t III, 561, D); cfr. Pennington, blz. 215. 

(2) Cfr. o. a. Ep, ccccxxiii (O/., III, 443, a), cccclxxxi {Op,, III, 
523, f), dlix (O/., III, 617, A), en dlxxxvii (O^., III, 655, b); Jortin, 
The Life of Erasmus, 1758, tom. II, bU.-689; Pennington, blz. 21-6. 

(3) Ep. CCCLXXX (O/., III, 408, A). 

(4) Cfr. Bremond, blz. 122; Bridgett, Life of More; JORTIN, II, 
Append. XII; FroüOE, blz. 151. 

(5) Nisard, Etudes sur la Renaissance^ 1836-38, blz. 165, 186. 

(6) Thomas More, The IVorkes, London, 1557, blz. 422, a. 
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is er een treflfend getuigenis van (i). Fisher handelde 
niet anders (2), en zelfs Wolsey trad als verdediger 
van Erasmus op, toen de Universiteit van Oxford 
zich om den humanist in twee kampen, de Trojanen 
en de Grieken, schaarde, en met More bracht hij de 
anti-Grieksche belhamels, die zich Priam en Hector 
heetten, tot zwggen en studeeren (3). 

Bij die verdediging hebben het de vrienden niet 
gelaten : ze hebben hem insgelijks in staat gesteld om 
te leven en te werken. Erasmus bezat geen fortuin 
en heeft nooit een winstgevend ambt kunnen bedie- 
nen, daar zijn rustelooze weetgierigheid hem niet lang 
op éene plaats liet. In den beginne trok hij van de 
eene hoogeschool naar de andere, en ging hij overal 
de geleerden raadplegen; later zocht hij heinde en 
verre de handschriften op, en reisde . hij van eenen 
Martens naar eenen Frobenius, om de ontdekte schat- 
ten in 't licht te geven : hij moest er niet enkel een 
geheimschrijver, maar zelfs een stalknecht en een 
drietal paarden op nahouden, zonder de boden te 
rekenen die heel Europa doorliepen om zijne brieven 
op hunne bestemming te brengen. Zulk een leven 
kostte ontzaglijk veel en bracht niets op, daar geld 
van uitgevers aanvaarden als eene oneer voor den 
schrijver gold (4). Daarom is het een glorie titel voor 
Engeland den behoefdgen humanist in zijne c Sturm- 
und Drangzeit » met milde giften te hebben bejegend ; 
ook herdacht ErasmüS altijd in hartelijke dank- 
baarheid Mountjoy en Grey, de koningin, Warham, 
Fisher en de bisschoppen van Durham en Lincoln. Zij 



(i) Tyndalk, An Answer to Sir Th, More's Dialogue, blz. 16 
{Publicatwns of the Parker Society). 

(2) Bridgktt, Life of B, f. Fisher ^ blz. lOl. 

(3) JoRTiN, II, Append. viii; F&oude, blz. 147- 151. 

(4) Cfr. DRUMifOND, The Life and character of Erasmus^ 1875, 
t. II, blz. 130. 
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betaalden zijne reizen naar Engeland, verleenden hem 
er eene gulle gastvrijheid en vulden bij zijn vertrek 
nog zoo rijkelijk zijne beurs, dat het een flinke buit 
mocht heeten hetgeen men hem eens te Dover ont- 
nam (i). Hendrik VIII bleef niet achter : op Colet's 
aandringen bood hij Erasmus, in 15 15, een huis aan 
met eene jaarwedde van 600 florijnen ; doch deze 
weij^erde : Angltae motus timeo etservitutem horteo (2). 
Toch was Warham zijn Mecaenas ille meus unicus, 
van wien hij bekende zooveel te ontvangen dat het 
eene schande zou zijn meer jaan te nemen, zelfs dX 
drong hij het op. Een zijner mildste giften was de 
< Rectory of Aldington » in Kent; Erasmus bleef 
er nochtans niet lang en wendde zijne onkunde in 
't Engelsch voor (3). De aartsbisschop wilde niet dat 
zijn beschermeling er bij zou verliezen, en de hartelijke 
vijand van het c pluralisme » deed deze enkele maal 
de oogen dicht : hij ontsloeg Erasmus van allen 
zielelast, liet hem den titel der Rectory voeren en 
schonk hem een inkomen van honderd kronen (4); hij 
voegde er nog evenveel uit eigen beurs bij en betaalde 
hem die lijfrente tot aan zijnen dood, waarna Cranmer 



(1) Cfr. P£NNIM6TON, blz. IO9, 314; ALLEN, blz. 275. 

(2) Cfr. Knight, blz. 184; cfr. Ep, CCLXXIV (O/., III, 268, c) en 

CCCCL (Op., III, 1839, D). 

(3) Het valt te betwijfelen of het meer dan een voorwendsel was, 
wat A. Richter in zijne Erasmusstudien (Anhang, blz. xxii) ook moge 
beweren; wel is het mogelgk dat Erasmus niet vlotweg Engelsch sprak 
en schreef^ doch het is niet waarschijnlgk dat h^ zoo lang in Engeland 
leefde zonder iets van de taal te kennen. Hoe kon hij, ten anderen, met 
Colet's moeder, en, meer nog, met More's tweede vrouw, zoo goed 
bevriend zijn zonder Engelsch te verstaan en te spreken? 

(4) Cfr. Ep, cxxxv(0>., in, 118, c) en vili (Op,, III, 1528 F); 
Frouue, blz. 102; Penninoton, blz. 344; Blunt, I, blz. 413. U Was 
gedureade den tijd dat Erasmus den titel dier Rectory droeg, en Rich. 
Master ze voor hem bediende, dat de beruchte Nun of Kent daar 
profeteerde. 
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zich gelukkig achtte dien onderstand nog verder te 
mogen verleenen (i). Tot in 1530 (2) is er in Erasmus' 
brieven nog spraak van eene aanzienlijke som die hem 
jaarlijks door Fisher, Mountjoy en den bisschop van 
Londen werd overgestuurd en de groote humanist 
spreekt hun openlijk zijnen innigen dank daarvoor uit. 
Meer dan dat en eene reeks werken aan zijne weldoe- 
ners opdragen kon hij niet; maar hij deed het in zoo 
ruime mate dat geen enkel ander land met zooveel 
opdrachten werd vereerd (3), noch met deze woorden^ 



(i) Cfr. Ep. MCCLXi (Op.t III, 1481,0); HooK, Lives of the Arch- 
hishops of Canterhury^ I, blz. 325. Met zulk eene lijfrente, zegt Penning- 
toD, die eeoe waarde had van £ 400 op onze dagen, achtte men toen een 
Country-squire rijk. 

(2) Ep, MCiii (O/., III, 1285, E); cfr. Förstemann & Günther^ 
blz. 346. 

(3) Aan Hendrik VIII droeg hij op : Epigrammata (Op.^ T, 121 1); 
De Discrimine Adulatoris et Amici (pp,% IV, 1 ; ALLEN, blz. 529); In 
Ev. Lucae Paraphrasis {Op., VII, 271) ; — aan Catharina van Arragon,. 
Christiani Matrimonii Institutio {Op., V, 613); — aan den aartsbisschop 
Warbam, Saturnalia Luciani {Op., I, 184); Euripidü Hecüba{Op.,l, 
1 127 ; Allen, blz. 365) en Iphigenia {Op,, 1, 1 151); — aan den bisschop 
Fisher, Basüii Expositio in Esaïam {Op., VIII, 483); — aan William 
Blount, Lord Mountjoy, en zijnen zoon ICaret, Collectanea Adagiorum 
leterum {Op,, II); bovendien aan Karel Mountjoy, In Titum Livium 
{Op., III, 1358); — aan Thomas More, Moriae Encomium {Op,, IV, 397); 
aan dezes zoon, John, Ovidii Elegia de Nuce {Op., I, 1 187) en Arts totelis 
opera Graeca {Op., III, 1353); — aan Margaret Roper, Hymnum Pru- 
dentii de Natali Jesu {Op., V, 1337); — aan Colet, De Duplici copia 
Verborum {Op., I, 1); De Taedio Jesu {Op., V, 1263); — aan Wolsey, 
De Utilitate capienda ex Inimicis {Op,, IV, 23, ALLEN, blz. 573); — 
aan Richard, bisschop van Winchester, Toxaris, sive Amicitia {Op., I, 
213); — aan John, bisschop van Lincoln, Concio in IV»«a Psalmum 
(Op., V, 241); Concio in Psalmum LXXXV{Op., V, 507) en Lucubra- 
tiones S^^Athanasii{0p.,yilI,l2y); — aan Thomas Ruthall, Timon, 
sive Misantkropus {Op,, I, 255); /« Luciani Dialogos {Op., III, 1862, a); 
— aan Christ. Ursewick, Somnium, sive Gallus {Op,, I, 243); — aan 
Thom. Grey, De Ratione Studii {Allev, blz. 193); — aan Rob. Fisher, 
De Conscribendis Epistolis (ALLEN, blz. 198); — aan John Yonge, 
Plutarchi de Valetudine Precepta (Allen, blz. 520); — aan Richard 
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die al *t voorgaande samenvatten : € Equidem nativus 
non sum, faieor, sed insitivus Britanniae : ei tarnen 
ubi mecum reputo quot illic annos vixerim, qu&t üli 
debeam Maecenates, quot eximios ac sinceros a?mcos, 
quantam fortunae meaCy si qua tarnen est, poriionem, 
7wn mint^ üli felicitatem hanc gratulor, quam si me 
genuisset > (i). 

§ 4- — Invloed van Bng:el£utid op Erasmua. 

Daarmee is nog niet alles gezegd. Niet enkel was 
het de schrijver die Engeland in dankbare liefde ge- 
dacht : ook zijne werken verkondigen op menige plaats 
dat zij veel aan dat tweede vaderland verschuldigd 
zijn. Eenige, zooals Lingua (2), werden daar bewerkt 
of ontworpen; ja het meest bekende, het Moriae Enco^ 
mium, werd onder More's dak en op dezes aandringen 
geschreven (3) ; en evenals dit laatste danken veel 
andere hun bestaan aan het herhaald verzoek van 
eenen Engelschen vriend (4). Van veel meer belang 



Whitford, Tyrannicida {Op.,, I, 265); — aan Thomas, Lord Rochford, 
In Psalmum XXII Enarratio {Op.^ V, 311); Dilucida Explanatio 
Symboli et Dominicae Precationis {Op f V, 1133) en Praeparatio ad 
Mor tem {Op,, V, 1293). — Aan Roger Wentford was hij in 15 18 
voornemens de Colloquia op te dragen, en wellicht werden er nog Engd-* 
scben met zijne uitgaven- van klassieke schrijvers en kerkvaders vereerd. 

(i) Ep. ccccxviii (Op,y ni, 440, c); vgl. Ep. clxxxv {Op., III, 
1632, c). 

(2) Cfr. Pennington, blz. 286. 

(3) Cfr. Epistola Apologetica ad M. Dorpium {Op,,^ IX, 3, D, E); 
Ep. ccccxLVii {Op., III, 474, D). 

(4) More spoorde Erasmüs aan tot het vertalen van Tyrannicida 
{Op., I, 265); voor eenerr « Anglus >, R. Fisher, werd De Conscrihendis 
Epistolis samengesteld : Ep. MCCXCV {Op., III, 15 17, E). Mountjoy bad 
om het Encomium Matrimonii (ALLEN, blz. 207) en om eene vermeer- 
derde uitgave van De Conscrihendis Epistolis {Op., III, 41, D; A. RiCH- 
TEK, Erasmus'Stitd., blz. 35); Warham wenschte de vertaling van de 
Commentarii Origenis in Psalmos: Ep. CCCCLXII {Op*, III, 501, E); 
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is de invloed die Colet er op oefende. Het valt niet te 
betwisten dat een scherpzinnig wijsgeer als Erasmus 
het ten spoedigst op eigen vlerken waagt; maar het is 
ook stellig dat, in 1499, deze pas in de wereld gewor- 
pen kloosterling veel gehoord en geleerd heeft van 
d:en schranderen godgeleerde, die, in 1494, te Rome 
het pauselijk hof, en te Fiorentie Savonarola aan 't 
werk had gezien. Uit Italië had Colet een brandenden 
zucht meegebracht tot de Kerkhervorming, waarvan 
de noodzakelijkheid toen meer en meer bleek. Van 
hem, voorzeker, heeft Erasmus dien afkeer opgevat 
voor de ontaarde scholastiek en alle « schoolmen >, 
en het is geen toeval dat beide mannen hun leven lang 
en tegen alle hinderpalen in, dezelfde meeningen aan- 
gaande de misbruiken en toestanden hunner dagen 
hebben voorgestaan (i). Een woordentwist tusschen 
deze twee vrienden gaf aanleiding tot het schrijven van 
de Disputatiuncula de Tedio, Pavore, Tristicia Jesu (2) 
en buiten twijfel is John Colet de Gratianus Pullus uit 
de Peregrinatio Religionis ergo (3); de pelgrimsreis die 
zij, zooals Erasmus het in zijn Modus Orandi Deum 



Tunstall verlangde een Commentarius in Acia Apostolica : Ep. MCXXXV 
{Op,t III, 1309, d); Hendrik VIII vroeg * aliquid in Psalmos»; de 
koningin een Institutionem Matrimonii : Ep, DCCXLVI (O/., III, 871, F) 
en Thomas, Lord Rochford, bestelde de drie werken die hem werden 
opgedragen. Het is bekend dat Hendrik VIII, More, Tunstall, Warham 
en Fisher bij Erasmus herhaaldelijk aandrongen opdat hij Luther zou 
bekampen. Cfr. Ep. DCLVI (O/., III, 771, B); Froude, blz. 302; Pen- 
NiNGüON, blz. 256. 

(i) Zoo, b. V., aangaande de vereering der reliquieên, de aflaten, de 
voordeelen van den huwelijksstaat, de misbruiken in de hiërarchie geslo- 
pen, de opvoeding, en zoo meer. Cfr. Ep, ccccxxxv {Op,% III, 455, F); 
Pennington, blz. 34, vlg.; Gairdner, The English Church in the 
Sixteenth Century^ 1902, blz. 60. 

(2) Cfr. Allen, blz. 245. 

(3) Cfr. Colloquia (Op., I, 783, F); NiCHOLS, Pilgrim, to Wals, and 
Cant.y blz, 126. 
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verklaart (i), iti 15 14, samen naar het « shrine » van 
Canterbury ondernamen, werd in latere jaren de stot 
voor het zoo hoopf geschatte Colloquium. Het eerste 
deel hiervan verhaalt de tweede bedevaart, die de 
«chrijver, in 15 14, met een « scholar » van Cambridge, 
Robert Aldridge,naar Walsingham deed; het Grieksch 
ex-voto, dat hij er in 1512 had opgehangen, werd in de 
Lucubraliones van 15 15 uitgegeven (2). Een uitstapje 
naar Richmond in 15 14 gaf hem het geestig Colloquium 
Exorcismus, sive Spectrum in de pen (3). Ook is het 
zeker dat wij in het Convivium Religiosum het museum 
van Chelsea te bewonderen, en More's kring te hooren 
krijgen (4), en dat menige bladzijde der Colloquia, 
zooals de Amicitia (5), ons naar de boorden der Teems 
verplaatst. In dit boek, zooals overal elders, liggen hem 
de namen zijner vrienden voortdurend op de lippen (6) 
en is de herinnering aan Engeland hem een rijke bron 



(1) Op,y V, II 19, F. Pullus wordt door dezen zin uit Ep. ccccxxxv 
verklaard : Coletus,.. non nisi pullis vestibus utebatur^ cum il lic vulgo 
sacerdotes ac Theologi vestiantur purpura {Op.y III, 457, B). 

(2) Carmen Jambicuniy ex voto dicatum Virgini Wahingamicae 
ipp.y V, 1325, B). Cfr. Colloquia {Op.^ I, 780, D); ALLEN, blz. 513. 

(3) Colloquia {Op. I, 749, A). De Polus kan Edmond Pole niet zijn 
<iien Erasmus niet vóór 1516 kende {Ep, ccxvi : Op., III, 197, b); 't is 
^waarschijnlijk een deknaam voor More. Cfr. Allen, blz. 550. 

(4) Coll. (6>/., I, 672, b). Het is bekend dat More een dierenlief- 
hebber was; dat er zelfs een tamme aap op 't familieportret door Holbein 
werd afgebeeld. Deze schilder verbleef langen lijd in « The New Building >" 
van Chelsea en verrijkte het wellicht met de natuurtafereelen, waarvan 
Erasmus hier gewaagt. Cfr. Dict. of Nat. Biog.; Ep. CCCCXLVII (O/., 
III, 474, E). 

(5) Coll.{Op.,l,S77,A). 

(6) Zoo spreekt hij van Th. More en de zijnen op blz. 666, E; 746, c ; 
877, A; van Warham, op blz. 784, B; van Linacre, op blz. 721, E; van 
John Colet, op blz. 653, c; en van een anderen zijner bekenden op 
blz. 88 r, a; en dat is niets vreemd, daar Erasmus dit boek ten deele in 
•1500, dus heelemaal onder den invloed zijner eerste reis naar Engeland, 
heeft geschreven (Cfr. Allen, blz. 304). 
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van kenmerkende bijzonderheden» zoo bij voorbeeldV 
waar htj van de biezen gewaagt, die men er in de- 
kamers strooide, welke gewoonte hij nog in eenen 
brief aan Wolsey*s arts ten sterkste laakt (i). En^ 
Erasmus is van 1499 tot 15 16 zoo dikwijls naar Groot- 
Brittanje overgestoken, dat wij het tooneel van het 
Naufragium onwillekeurig op de Noordzee of het Ka- 
naal plaatsen, te meer daar ook hij eens omneedoogend 
van 't geld werd beroofd, niet door de kapers,, maar 
door de Engelsche tolbeambten, die hij, als vriend van 
het land, niet aan de kaak mocht stellen (2). Ëvenals- 
de herinnering aan Erasmus en zijne eigenaardige 
levenswijze te Cambridge en Londen nog lang in 
*t geheugen is gebleven, en zelfs in de letterkunde- 
werd vereeuwigd (3), zoo leven de reminiscentién aa» 
Engeland in al zijne werken voort : aan Canterbury in 
het Convivium Religiosum en het Novum Instrumen* 
turn ; aan « S* Patrick's Cave » in zijn Adagium : Itt 
Trophonii antro vaticinatus est (4); en wellicht heeft hij 
gedurende zijn verblijf op de Engelsche kasteelen de 
jachtpartijen bqgewoond, die in zijn Moriae Encomiunt 
zoo geestig over den hekel gehaald worden (5). Dat 
alles bewijst ten volle dat Erasmus in Engeland niet 
alleen vriendschap en bescherming vond,, maar ook 
veel machtige motieven en kenschetsende bijzonder- 
heden voor die schriften, waarmee de wereld van zijne 
dagen 't onderste boven werd geworpen. 



(1) ColL {Op.^ I, 875, c); Ep, ccccxxxu {Op,y III, 1815,3). Dcrge» 
lijke bijzonderheden zija de wijze van groeten ia Engeland in Philodaxus; 
de gebruiken bij *t drinken in 't zelfde Colloquium en in '(A.Ya|JLOC Fd^fJioc 
{Op,, I, 861, c en 830, D). 

(2) Cfr. Colloquia {Op.y I, 634, D en 712, B); Ep, LXn (0>, III, 
55, C) en CLXXIU (O/., III, 148, F); De Conscribendis Epistolis (O/., I,. 
378, B); Allen, blz. 275; Pknnington, blz. 144. 

(3) Cfr. o. a. PsNNiNOTON, blz. 109, nota ; R. Ascham, Toxophilus 
(uitgave van W. A. Wright, 1904, in Cambridge English Classics^ blz. l8}.» 

(4) Op,, II, 292, F. 

(5) Op., IV, 442, A. 
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{ 5- — Invloed van Brasmus op Bn^eland. 

Wat nochtans aan Engeland werd ontleend, heeft 
-de roemvoUe zoon van Rotterdam met honderdvou- 
-digen woeker weergeschonken, in die mate dat hg op 
geen enkel ander land een grooteren invloed heeft 
gehad; dat valt aan verschillende oorzaken toe te 
schrijven, en in de eerste plaats : 

Aan zijn persoonlijk gezag. Immers Erasmus 
was de geleerde van zijnen tijd. Wel stonden naast 
hem mannen als Melanchthon, Budeus, Sadoletus, Lon- 
golius, die hem misschien in een of ander opzicht 
overtroffen; doch zijne uitgebreide kennis was zon- 
der weerga. Daarbij bezat hij een scherp inzicht, een 
fijne opmerkingsgave, een levendige verbeelding, een 
gezond oordeel en een zoo rustelooze werkkracht, dat 
men hem den leermeester van Noord-Europa heeft 
genoemd. Op dien titel mag hij dan ook gerust aan- 
spraak maken om zijne talrijke geschriften en uitgaven 
van klassieke schrijvers, en inzonderheid om zijne Ada^ 
£ia die, vooral in Engeland, bij honderden werden ver- 
spreid (i). Meer dan elders heeft hij hier de geesten 
uit hunnen sluimer wakker geschud, want zijne liefde 
voor *t Humanisme ontstak de lamlendige geleerden 
van Oxford en Cambridge in gloed voor de studie 
der Romeinsche en Grieksche beschaving (2). 

Die studie beschouwde Erasmus niet als doel, 
maar enkel als middel; Hij streefde er naar door geest 
en verstand en geleerdheid de menschen wijzer en 



(i) Cfr. o. a. Ep, cii (Op., III, 95, E). 

(2) Nashe en zijoe tijdgenooteo plaatsten ERASafUS « ia t^ ibre front » 
dergeoen die het Grieksch bestadeerden. Cfr. zijtt General Censure : Smith, 
MUzabetkan CriUcal Essay s^ 1904, I, blz. 31a; eveneens II, bis. 368; 
Hallam, I, blz. 284; Horawitz, Erasmiana Ili, (Wüner SitzungS' 
berichte, 102, blz. 764); NÈVK, Le College des TroiS'Langues^ 1856, 
blz. 36, en Za Renaissance des Lettres en Belgïque, 1890, blz. 17. 
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beter te maken, en aldus werd hij de baanbreker der" 
nieuwe richting, wat tot zijnen invloed op Enge- 
land veel bijdroeg. Daar, evenals elders, begon men de 
verdrukking te gevoelen van een vaak zelfzuchtig 
gezag, en de misbruiken te bemerken die overal waren» 
binnengeslopen. Een grondige wetenschap ware een 
onoverkomelijke slagboom geweest; doch de wijs- 
begeerte der XIII® eeuw was in formalisme ontaard 
en zelfs ging de godsdienst denzelfden weg op. Zoo 
gedwee was 't volk geworden, dat een onderzoekende 
geest, die niet bij de oppervlakte bleef, terstond van 
ketterij werd verdacht. Erasmus was te onafhankelijk 
om zich hieraan te storen en werd aldus de incarnatie 
•van de nieuwe strooming in die dagen, dat een nieuwe 
tijd aanlichtte, en, zooals Newman zegde van den 
zijnen, < the minds of men were demanding something 
deeper and iruer than had satisfied preceding centu* 
ries» (i). De groote humanist legde een onverschrokken 
bijl aan bijgeloof en vooroordeel; deed de noodzake- 
lijkheid van verstandelijke werking in een menschen- 
leven begrijpen, en wilde met een grondig ontwikkeld 
priesterdom vooruitrukken (2). Hij riep het « habit of 
research and spirit of inquiry > (3) in 't leven, en dat 
was een allerkostelijkste aanwinst voor de wetenschap: 
ja zelfs 't gewone leven werd dien weidoenden invloed 
gewaar. Niet dat hij alléén die zaken kende en uitba- 
zuinde (4), maar zijne eeuw zag tot hem als tot haren 
leider op, en het kan niet anders, of zijne schriften 
waren voor de meeste tijdgenooten eene nooit ge- 
droomde revelatie, die nog meer aangrijpend werd 



(i) Froude, blz. 39. 

(2) Creighton, Wolsey^ blz. 140. 

(3) Blunt, The Reformaticn of the Church of Engl.^ I, blz. 427. 

(4) Vgl. More's, Fisher*s, Warham's, Colei's schriften, om maar 
van Engeland alleen te gewagen. 
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gemaakt door zijnen stijl, dien Zasius ^Jlumtnosas cUssC' 
rendi undas, amplificationis immensam ubertalem > of 
€ torrentissima eloquentiae,„Jluniina » heeft genoemd (i). 
Toen de stroom later, tegen de verwachting in, eene 
andere wending nam, gebruikten de Katholieken enkel 
met argwaan en omzichtigheid de geschriften van den 
beroemden man, die trots alles aan Rome's zijde bleef, 
en zich meermaals beklaagde over het misbruik dat 
men van zijne werken maakte (2), ja, openlijk bekende, 
dat hij ze aldus nooit geschreven zou hebben, indien 
hij alles had kunnen voorzien. Want al begrepen ze 
den waren geest van zijne boeken niet, toch hebben 
de Hervormers, vooral de Engelsche, Erasmus' wer- 
ken in zulke mate gebruikt, dat zij hem tegen wil en 
dank als een der hunnen hebben aangezien^ zoodat 
hij nog tot op heden als een tweede Paulus wordt 
vereerd (3). 

De talrijke vrienden van Erasmus in Engeland 
zijn wellicht het machtigste middel geweest tot het 
verspreiden zijner geschriften. Elk boek van zijne 
hand werd met luide toejuichingen begroet en genoot 
overal eene ontvangst, zooals Mountjoy er eene voor 
de Adagia beschrijft : c Ad opus tuum revertor, quod 
summis omnes laudibus in coelum lollunL Sed prae 
caeteris Archiepiscopus Cantuariensis ita probat et 
admiratur, ut ex ejus manibus illud extorquere ne* 
queam > (4). Heel kenmerkend zijn ook eenige zinspe- 
lingen in deEpistolae, waaruit blijkt dat elke gast in 
More's huis als < eerewijn » den laatsten brief van 
Erasmus te genieten kreeg, en dat het dagelij ksch 



(i) Ep. XXVII {Op.y III, 1540, A). 

(2) Ep. DCLXX {Op., III, 783, E); HoRAWiTZ, Erasmiana I en II 
( Wiener Sitzungsbe riekte, 90, blz. 393, en 95, blz. 579). 

(3) Vgl. Ep. DCCXV {Op., III, 833, D); HORAWITZ, Erasmiana III 
( Wien. Sitzungsber., 102, blz. yyj). Daarover meer bij Blunt (I, blz. 426, 
vlg.), Fkoude, Pennington, Gairdner, enz. 

(4) Ep. X (0/>., III, 8, E); vgl. Ep. CCCCL {Op., III, 1839, d). 
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tezen zijner werken als een punt van 't huisregle- 
ment van Chelsea gold : c Chiliadibus,» legendis dtias 
horas singulis diebus dicavimus > (i). Geen wonder 
dus, dat men zelfs gedurende Erasmus' leven zg- 
nen invloed op de Engelsche letteren vermoedde : 
evenals hij tot herhaalde malen toe moest bewijzen, 
dat hij Hendrik VIII in 't schrijven van Assertio Septem 
Sacramentorum niet had bijgestaan (2), zoo ook kon hij 
enkel met moeite de wereld overtuigen, dat de 
roem, een werk als de Utopia geschapen te hebben, 
onverdeeld aan zijnen vriend More toekwam (3). Die 
invloed mag algemeen heeten, want 't waren niet alleen 
de Engelsche geleerden die hem bewonderden : ook 
in de hoogere klassen van 't koninkrijk telde hij tal- 
looze vrienden en bekenden. Spoedig werd de lieveling 
der g^ooten ook die der kleinen, want langs talrijke 
priesters en humanisten werkte zijn invloed op min- 
dere lieden, zoodat zijne gedachten over een veel 
ruimer veld verspreid werden dan de groote man ooit 
had kunnen verhopen. 

Daartoe droegen nog de verschillende zinspe- 
lingen bij die Erasmus op Engeland maakte; zoo 
hebben de toenmalige geschiedschrijvers in ruime 
mate van de Peregrinatio Religionis ergo gebruik ge- 
maakt {4), en is het een kenmerkend feit dat, ten tijde 
Kloostervervolging van Hendrik VIII, de c visitors », 
die het onderzoek naar wonderen en riikdommen 
moesten instellen, naar Walsingham weroun gezon- 
den met eene lijst « queries », waarvan meer dan eene 



(i) -^. CXLlil (O/., III, 1609, D). Cfr. Life of Thomas More^ by 
Th. More, 1726, blz. 137. 

(3) Cfr. Ep, Dcxxxv, DCXLV en dol (O^., III, 732, D; 743, c; 
762, c). 

(3) Ep, ccviii {Op., III, 189, E) en cccxvii {Op,, III, 323, d). 

(4) B. V. Camden en Somner; cfr. NiCHOLS, Pilgrimages to Wals, 
jind Cant.f blz. IV. 
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zinsnede aan dat zelfde Colloquium ontleend was (i),dat 
<Ken kerkroof reeds lang te voren had voorspeld. 

Daar Erasmus alle pog^ingen aanwendde tot het 
verbeteren van het onderwijs, staat het vast dat hij 
•ook op dit gebied eea overwegenden invloed had. 
Dat zijne schriften voor den student van Oxford 
of Cambridge geen onb^enden waren, Hjdt geen 
twijfel. Zelfs zijn er in den loop der Jaren dikwijls van 
wege de overheid pogingen aangewend om de leer- 
lingen in zijne sporen te doen treden, waartoe de zege- 
praal zijtier partij, de Etisten, voorzeker heeft bijge- 
■dragen (2). In de Latijnsche scholen waren Era.sMüS' 
iirerken, en inzonderhdd de voor studenten bestemde 
Colloquia, doorgaans klassiek en men mag gerust aan- 
nemen dat ook Shakespeare, in de Stratf ordsche « Free 
<xrammar School », dat beroemde boek naast Seneca, 
Terentius en Ovidius op de bank had liggen. In som- 
mige dezer opvoedingsinrichtingen, zooals in 'tEton 
College en de S* Antonius' Schoei der Threadneedle- 
«treet, stomi er zelfs langen tijd een Aldridge (3) of 
een Wentford (4) aan 't hoofd. Dat was voorzeker 
^t geval met de c Scola PauUna » : de stichter en de 
eexste meesters, Lilly, Linacre, Grocyn^ waren Eras- 
jMtrs* boezemvrienden. Daarom genoot hij er de hoogste 
eerj zijne gedichten prijkten onder al de beelden 
< pueri Jesu praesidenlis Scholae Coleticae > (5); hij 
maakte de Concio die een knaap op hoogtijden aflas (6); 
hij werkte op Colet's aanvraag Lilly's Grammatica 



(i) Vgl. die ^«^mej !by KiCHQLS, bis. 202; Pennington, biz. 116. 

(2) Ofr. Hallam, I, blz. 293 ; 346. 

(3) Cfr. Allen, blz. 513; Dict, of Nat. Bïog. 

(4) Cfr. Allen, blz. 428. 

(5) Zie<He Carmina\ Op,, V, 1320, F, vlg. 
^6) Concio de Puerojesu [Op,, V, 599). 
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teenemaal om (i), en om dat alles kreeg hij een extra- 
vermelding in de Statuta Faulinae Scolac /cl will 
the Children lerne firste and aboue alk the Cathe- 
chyzone... and ihenne Institutum Cristiani hominis, 
whiche that lernyde Erasmus made at my requeste^ 
and the boke called Copia of the same E. > (2). 

Niet enkel prijkte Erasmus in de scholen; hem 
werd zelfs eene plaats toegekend in de Engelsche 
hervormde kerken. Door 't toedoen van Cranmer, en 
niettegenstaande Gardiner's tegenkanting (3), beval het 
Council in 1547 dat elke c parish » zich een exemplaar 
van de vertaling van Erasmus' Faraphrases op 't Nieu- 
we Testament zou aanschaffen, en het ten gebruike 
van 't volk in de kerken leggen. Men treft het er soms 
nog aan, maar verminkt en half vermolmd, van eer- 
biedwaardige ezelsooren voorzien en van den ket- 
ting, waarmede men het voorheen aan den lessenaar 
hechtte. Mary Tudor begon deze vertaling (4); ze werd, 
dank zij de bemoeiing van de koningin Catherine Parr, 
door Udall en anderen voortgezet en van 154S tot 1552 
uitgegeven. De <t Injunctions » aan de « Visitors » leg- 
den hun de taak op voor de stipte uitvoering van dit 
bevel van het Council te zorgen (5). Evenwel bracht 
het « Royal Proclamation » van 1555 de geschriften 
van Erasmus op de lijst der « heretical and erroneous 
books », die overal verbrand moesten worden (6), Toch 



(1) De Octo Orationis Partium Construciïone (Op.^ I, 165). 

(2) Blach, Paulsschule^ blz. 90; cfr. De Duplici Copia Verhorum 
(Op.y I, i); Ep. CXV (O/., III, 107, a); Christiani Hominis Instituturit 
{Op.,W, 1357). 

(3) Cfr. Gairdner, HisL of the Engl. Church in the XF/th Cen- 
tury, blz. 248: SxoNE, Mary the First, blz. 195; HORAWITZ, EraS' 
miana III {Wiener Siizungsherichte, 102, blz. 790). 

(4) Stonk, Mary the First, blz. 183. 

(5) Cranmer, Miscellaneous Works, blz. 155, vlg.; 499, 501 f 
HOOPER, Later Writings, blz. 139, 142 {Fublications of the Parker Soc), 

(6) Stone, Mary the First ^ blz. 355. 
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wias die maatregel er verre van af die boeken te doen- 
vergeten : bovendien werd reeds na Mary's dood het 
bevel van het Council weer met alle kracht toege- 
past (i). Dat behoefde zelfs niet; want zoo dikwijls 
moet de naam van Erasmus van den Anglicaanschen 
kansel geklonken hebben, dat hij alle aanbeveling kon 
missen. Opmerkenswaardig is het, dat geen enkele 
schrijver zoo vaak in de werken der Engelsche Kerk- 
vaders wordt aangehaald als Erasmus (2), en dat bijna 
al de gebeden, die deze voor den eenen of anderen 
jongen vriend, ofwel om den wereldvrede neerschreef, 
in hun heelen omvang in het Private Prayerbook van 
Elisabeth's tijd werden opgenomen (3). 

Daar zijne geschriften op zulke wijze werden 
gebruikt en op alle schoolbanken lagen, daar zij door 
de hooggeplaatste personen aanbevolen en verspreid 
werden, kan het niet anders of zij moeten veel invloed 
op de letterkunde geoefend hebben (4). Wel beleef- 
den zij in Engeland slechts schaarsche uitgaven (5); 
doch dat isaiande bekrompen kennis dergenen te wijten 
die er toen de pers in handen hadden, om welke reden 
ook More zijne Lalijnsche werken op 't vasteland liet 
verschijnen. Daarentegen vergoedden de talrijke verta- 
lingen van Erasmus' gewrochten met hunne veelvul- 



(i) Grindal, Remains^ blz. 134, 157 (Public, of the Parker Soc), 

(2) Cfr. de Publtcations of the Parker Society ^ General IndeXj s. v. 

(3) Het Private Prayerbook {Pub. of the Park. Soc.) bevat de "2. 
gebeden van Erasmus voor de S* Paulsschool; bijna al zijne Precationes 
aliqtiot; voorts 't gebed voor den vrede, en zelfs eene korte verhandeling 
over Latijn sche gebeden. 

(4) Cfr. b. v. Smith, Elizabethan Cr Uj cal Essays, igo^, passim. 

(5) In de XVP eeuw werden in Ergeiand de Colloquia slechts vier» 
maal, de Parabolae eenmaal gedrukt, en enkele malen eenige kleinere 
geschriften als Cato, disticha, cum scholiis Erastni; De Octo Orationis 
Partium Constructione: De Conscribendis Eptstolis; Christiani Homi' 
nis Instiiutum; De Cofia Verborum ac Rerum. 
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digfe uitgaven dat gemis in ruime mate; ze werden 
bewerkt door mannen als Tavemer, Coverdale, Tyn- 
dale en Udall, en hebben den gewonen burger gebracht 
wat vroeger 't voorrecht was van een klein groepje 
gekikkigen (i). 



Hf 



Dat alles bewijst dat de betrekkingen tusschen 
Erasmus en Engeland ongemeen innig en tevens 
langdurig waren; daarom mogen we reeds a priori 
onderstellen dat zijn invloed ook wel zal gevoeld wor- 
den in het genre dat in de XVI® en XVII® eeuwen aan 
de spits der Engelsche letterkunde stond, het tooneel. 
Daarvoor pleit nog deze omstandigheid, dat schrijvers, 
als J. Rastell en John Hey wood, door tusschenkomst 
van More, in rechtstreeksche betrekking met ErasmüS 
moeten gestaan hebben; en deze andere, dat zijne wer- 
ken voor den * play wright » eene bij uitstek rijke bron 



(i) Volgens de Btbliotheca Erasmiana^ t. I en II, werden io de 

XVI* eeuw vertaald (N. B. Elk der bier volgende jaartallen bedoelt eene 

afzonderlijke uitgave; waar het jaartal onbekend is, staat o) : Adagia (door 

Taverner) 1539, -39, -45, -52, -69 ; Apologia.,* De Laude Matrimonii {Aoor 

N. Leigh) 1568; Apophihegmata (door Taverner), 1540, -47, -50, -60; (door 

Udall), 1542, 64; (met Vives' werken vertaald)^ 'S44* ^^ BelluuL, IS33; ^ 

Civilitate Morum (door Whitinton), 1532, -34, -541 O; Concio de Puero 

JesUy^\ De Contemptu Mundf\ 1533; De Immensa Dei Misericordia 

(door Hervet), 1533, -43, -47, -53, o ; Enchiridion (door Tyndale^ 15 18, 

'33» -34» -3^» "44t -44» -48, -50, -76, o, o, o; (door Coverdale, verkort), 

1545; Encomium Matrimonii (door Taverner), o; (door Clapkaa) o; 

Encomium Medtcinae^ o; Epistola,.,^ >S3S> ^> ExomologesiSy o; Etcpla* 

natio Symb, Apost., 1533, o; Instit. Chrtstiani Hominis^ ^54^} 

Moriae Encomium (door Chaloner) 1549» -77; De Mor te Declamatio^ 

1553,0; Paraclesis, 1529,0; Praeparatio ad Mortem^ '543 j Precatio 

Dominica^ 1524,0; De Pueris lïberaliter instifuendis,o; Rtspomio ad 

Disput, de Divortio, o; Sileni Alcibiadis, o; Virginis et Martyris 

Comparatio, '537» Novum Testantentum en Paraphrases in Nov, 

Test, 1538 (door Udall en anderen), 1548 tot 1552; (door Tyndale) -50; 

(door Udall) -51. 
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waren : vooreerst de Adagia, die in de eeuw van 't ont- 
wakend Humanisme als de summa schenen waarin de 
wijsheid en de kennis der Oudheid zorgvuldig was bijeen 
gebracht ; evenzoo zijne Apophthegmaia en Simüia / 
voorts het Moriae Encomium, en vooral de ColloquiUr 
waarvan er te Parijs, in 1527 alleen, bij éénen drukker 
vier en twintig duizend exemplaren werden gedrukt 
ea verkocht (i); die in de XVP eeuw vier uitgavea in 
Engeland beleefden (2) en spoedig vertaald werden (3); 
die, ten slotte, om de korte, geestige samenspraak, de 
scherpge teeken de karakters en den vluggen gang vol 
humor en leven als zooveel tooneelstukjes mogen aan- 
gezien worden. 

In hoeverre die onderstelling met de werkelijk- 
heid strookt, trachten we in de volgende bladzijden 
aan te toonen. 



(i) Cfr. Hallam, I, blz. 360. 

(2) Formulae : Londini, 1519; Colloquia^ 1520, 1522, 1535. Cfr.^ 
Bibliotheca Belgica, 

(3) Funus werd vertaald in 1534, Epicureus in 1545; uit dien tijd 
dagteekent ook Seraphical Dirige; van Shrowde Shrewes and Honest 
Wyues k^am eene . nitgjEive oit in 1557; eene andere is zonder jaartal,, 
evenals de Two Dyaloges : Polyphemus^ and of Thynges and Names 
door E. Becke, en Pylgremage of Pure Deuotyon: van deze drie laatste 
vertalingen bied i%, als bijlage, een herdruk aan. 



TWEEDE HOOFDSTUK. 

ERASMUS EN DE SHAKESPEARE 

JEST-BOOKS. 



§ z. — Mery Tales and Quicke Answeres. 

Alvorens de eigenlijke tooneelstukken ter hand 
-te nemen, zal het niet overbodig zijn een der bronnen 
van die literatuur te onderzoeken, de Jest^books dier 
dagen. Het lijdt geen twijfel dat de volksgeliefde 
verhalen, die ze bevatten, een uiterst geschikt mate- 
riaal waren voor de dramaturgen; ook handelt W. 
Carew Hazlitt, die in 1864 een herdruk bezorgde, in 
zijne verschillende inleidingen over het belang dat zij 
voor het tooneel aanbieden. Eene zaak vergeet hij, 
Erasmus als een der voornaamste bronnen aan te 
halen van het merkwaardigste, de Tales, and quicke 
answeres van omstreeks 1535, een boekje dat, in 1567, 
met 26 nieuwe verhalen verrijkt, als Mery Tales, 
Wittie Questions and Quicke Answeres opnieuw ver- 
scheen; dat eenige jaren later nog eene uitgave moet 
heleefd hebben; dat dikwijls in de letterkunde werd 
aangehaald en zelfs t,en deele, in de volgende eeuw, 
tot andere volksboeken werd omgewerkt. 

a. Colloquia Familiaria. ^ 

De bewerker van eene verzameling als de Jesl^ 
.books kon naast werken als Poggio's Facetiae, geen 
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heerlijker bron aantreffen dan een Convivium Fabulo- 
sum, dat, daar het in het Latijn was gesteld, voor de 
groote menigte een gesloten boek was gebleven. Inder- 
daad dit Colloquium is een Decameron in miniatuur, 
eene reeks losse verhalen waarop, in een fijngeschetst 
feestmaal, elk der aanwezigen om de beurt zijn vrien- 
den vergast. Zoo was niet alleen de stof, maar ook de 
vorm klaar en hoefden de vertelsels enkel uit de lijst 
gelicht. Dat heeft de schrijver der Tales, and quicke 
nnsweres van omstreeks 1535 gedaan : de fabula door 
Polymythus opgedischt {Op„ I, 761, c), heeft hij trouw 
vertaald in zijn c tale xix » (blz. z'è) : 



Simile quiddam accidit Da- 
ventriae me puero. Erat tem- 
pus illud, quo regnant pisca- 
tores, frigent lanii. Quidam 
-adstabat ad fenestram fruc- 
tuariae, sive Graece mavultis, 
4)porapolidis, foeminae vehe- 
menter obesae, oculis intentis 
in ea quae proposita venum 
erant : illa ex more invitavit, 
«i quid vallet : & cum videre t 
hominem intentum ficis : Vis, 
ait, ficos? sunt perquam ele- 
gantes. Cum ille annuisset, 
rogat quot libras vellet : Vis, 
inquit, quinque libras? Annu- 
enti, tantum ficorum effudit 
in gremium. Dum illa reponit 
lances, ille se subducit, non 
<:ursu, sed placide. Ubi pro- 
disset acceptura pecumam,.vi- 
dit emptorem abire, insequitur 
majore voce, quam cursu. Ille 
dissimulans pergit quo coepit 
ire : tandem multis ad foe- 
minae vocem concurrentibus, 



4[ Of the fatte woman that 
solde fnite, xix. 

f[ As a greate fatte woman 
saté and solde frute in a Lente, 
there came a yonge man bye, 
and behelde her frute ernestly, 
and specially he caste his eyes 
on her fygges. She asked him, 
as was her gyse : syr, wyl ye 
haue any fygges; they be 
fayre and good? And whan 
she sawe he was content, she 
sayde, howe manye ? wyll ye 
have fiue li? He was content. 
So she wayed him oute fyue 
li. into his lappe : and whyle 
she layde aside her balaunce, 
he wente his waye faire and 
softely. Whan she tourned to 
haue taken her money, and 
sawe her chapman go his waye, 
she made aft er apace, but f as- 
ter with her voice than with 
her fote. He, dissemblinge the 
mater, wente styll forth on. 
She made suche a cryenge and 
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restitit. Ibi in populi corona 
agitur caussa : risus oboritur : 
emptor negabat se emisse, sed 
quod ultro delatum fuisset, 
accepisse : si vellet experiri 
apud judices, se compari- 
tunim. 



folkes gathered so faste, that 
he stode stylJ. So in the prea- 
ce he shewed to the pco- 
ple all the matter, and said : 
I bought nothing of hir; but 
that that she vnbyd gaue 
me, I toke; and if she wyll^ 
I am contents to go bef ore 
the Justice. 



In het Colloquium weidt hierop een tweede van 
*t gezelschap, Gelasinus, uit over de drie soorten va» 
marktgangers die Pythagoras onderscheidt, 't geen 
hem tot een verhaal leidt dat weer letterlijk wordt 
vertaald en hert « tale xx > uitmaakt : 



...Nunc accipite quod nuper 
accidit Antverpiae. Sacrificus 
quidam receperat illic medi- 
ocvcm sammam pecuniae, sed 
atgenteae Jd impostor quidam 
aamxadverterat Adiit sacri- 
ficum, qui gestabat in zona 
cmmenam nummis turgidam : 
salutat civiliter; narrat sibi 
datum negotium a suis, ut vici 
sui parocho mercaretur novum 
palUimi sacrum, quae summa 
vestis est Sacerdoti, rem divi- 
nam peragenti. Rogat, hac in 
re commodaret sibi tantühim 
operae, ut secum iret ad eos, 
qui vendunt hujuamodi pallia, 
quo videlicet ex modo cor- 
poris ipsius, sumeret majus aut 
minus; nam sibi videri statu- 
ram ipsius cum parochi ma- 
gnitudine vehementer congru- 
ere. Hoc officium, cum. leve 
videretur, facile poUicitus est 



^Ofa poiler that hegyled a 
prest. XX. 

C Vpon a tyme in And- 
warpc a false pc^fynge felowe 
came vnto a certeyne preste, 
that hadde his puree hangynge 
at his gyrdell strouttinge oute 
full of money that he a lytell 
before had resceyued, and 
gentilly gretynge hym sayde : 
good Mayster, our parysshe. 
preste bad me bye him a palle 
(which is the vppermoste ves- 
tement, that a preste syngeth 
masse in); if it wolde pieaae 
you to go with me, I were 
moche bounde to you: for our 
curat and you be of one sta- 
ture. The preste was contente. 
Whan they came there where 
he wolde bye it, the pal te was 
broughte forth, and the preste 
dyd it on : the polier loketh 
and toteth thereon, and prey- 
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sacrificus. Adeunt aedes cujus- 
dam. Prolatum est pallium, sa- 
crificus induit, venditor affir- 
mat mire congruere. Impostor 
cum nunc a fronte, nunc a 
tergo contemplatus esset sacri- 
ficum, satis probavit pallium; 
sed caussatus est a fronte bre- 
vius quam par esset. Ibi ven- 
ditor, ne non procederet con- 
tractus, negat id esse pallii 
vitium, sed crumenam turgi- 
dam efficere, ut ea parte ofFen- 
deret brevitas. Quid multa? 
Sacrificus deponit crumenam : 
denuo contemplantur. Ibi im- 
postor averso sacrifico, cru- 
menam arripit, ac semet in 
pedes conjicit. Sacerdos cursu 
insequitur, ut erat palliatus, 
& Sacrificum venditor. Sacri- 
ficus ciamat, Tenete furem : 
venditor ciamat, Tenete Sacri- 
ficum : impostor ciamat, Co- 
hibete Sacrificum furentem : 
& creditum est, cum vide- 
rent illura sic ornatum in pu- 
biico currere. Itaque dum alter 
alteri in mora est, impostor 
effugit. 

Op., I, 761, E). 



seth it, but he layde a wyte, 
that it was to shorte before. 
Nay, quod the syller, Ihe fautè" 
is nat in the vestement, hit is 
the strouttinge purse vnder- 
neth that bearelh hit up. Shor- 
tely to speake, the prest dyd 
of his purse, and layde hit by, 
and than the vestiment they 
behelde againe.Whanthe pol- 
Ier sawe the preste was tour- 
ned, he snatched vp the purs, 
and toke his legges and to go. 
The preste rounne after with 
the vestement on his backe; 
and the vestement-maker after 
the prest. The prest bad stop 
the thefe, the siller bad stop 
the prest, the polier bade 
holde the mad preste, and 
euery man wende he had ben 
mad in dede, bicause he had 
the vestement on his backe; 
and so whyle one letted an 
other, the false polier went his 
waye. 



(blz. 29). 



Na Gelasinus komt Eutrapelus aan de beurt met 
eene anekdote uit het leven van Lodewijk XI, die de 
bewerker van het Jest-book alweer overzet : met de 
geschiedenis van dien vorst schijnt hij niet zeer ver- 
trouwd, daar hij de zinspeling, die er achter domi en 
Burgundiones schuilt, niet juist begrepen heeft : 

Ludovicus Galliarum rex, f[ Ofkynge Loives of Frame, 

ejus nominis undecimus, cum and the husbandman, xxiii. 
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rebus domi turbatis peregri- 
naretur apud Burgundiones, 
occasione venationis nactus 
est familiaritatem cum Conone 
quodam homine rustico, sed 
animi simplicis ac sinceri. Nam 
hoc genus hominibus delec- 
tantur monarchae. Ad hujus 
aedes frequenter diverterat rex 
ex venatu ; & ut plebejis rebus 
öonnunquam delectantur ma- 
gni principes, apud eum magna 
cum voluptate vescebatur ra- 
pis. Mox ubi Ludovicus resti- 
tutus, jam rerum potiretur 
apud Gallos, submonuit Cono- 
nem uxor, ut regem veteris 
liospitii commonefaceret; adi- 
ret illum, &: rapas aliquot in- 
signes illi dono adferret. Ter- 
giversatus est Conon, se lusu- 
rum operam : principes enim 
non meminisse talium offi- 
ciorum. Sed vicit uxor. Deligit 
Conon rapas aliquot insignes, 
accingitur itineri. Verum ipse 
per viam captus illecebra cibi, 
paullatim devoravit omnes, 
una dumtaxat excepta insi- 
gniter magna. Ubi Conon pro- 
repsisset in aulam, qua rex 
erat iturus, statim agnitus est 
a rege, & accersitus. Ille magna 
cum alacritate detulit raunus; 
rex majore cum alacritate ac- 
cepit; mandans cuidam e pro- 
ximis ut diligenter reponere- 
tur inter ea, quae haberet ca- 
rissima. Cononemjubetsecum 
prandere : a prandio egit Co- 



^[ Wh AT tyme kynge Lowes 
of Fraunce, the xi of that name, 
bycause of the trouble that 
was in the realme, kepte hym 
selfe in Burgoyne, he chaun- 
ced by occasion of huntinge 
to come acqueynted with one 
Conon a homely husbande 
man, and a plaine meanynge 
felowe, in whiche maner of 
men the hygh princes greatly 
delyte them. To this man*s 
house the kynge ofte resor- 
ted from huntynge. And with 
great pleasure he wolde eate 
radysshes rotes with hym. Wi- 
thin a whyle after, whan Lo- 
wes was restored home. and 
had the gouernaunce of France 
in his hande, this husbande- 
man was counsailed by his 
wyfe to take a goodly sorte 
of radysshe rotes and to go 
and gyue them to the kyng, 
and put him in mind of the 
good chere, that he had made 
hym at his house. Conon 
wolde nat assente therto.What 
folysshe woman! quod he, the 
greate princes remembre nat 
suche smalle pleasures. But 
for all that she wolde not reste, 
tyll Conon chose out a great 
syght of the fayrest rootes, 
and toke his ioumey towarde 
the courte. But as he went by 
the way, he yete vp all the 
radysshes save one of the 
greattest. 

Conon peaked into the 
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üoni gratias; & cupienti repe- 
tere rus suum, jussit pro rapa 
numerari mille coronatos au- 
reos. Hujus rei fama cum ut 
fit, per omne regis famuliiium 
esset pervagata, quidam ex 
aulicis dono dedit regi equum 
non inelegantem. Rex intelli- 
gens illum provocatum beni- 
gnitate quam praestiterat Co- 
noni, captare praedam; vultu 
majorem in modum alacri, ac- 
cepit munus ; & convocatis 
primoribus consultare coepit, 
quo munere pensaret equum 
tam bellum; tamque pretio- 
sum. Interim, qui donarat 
equum, spes opimas animo 
concipiebat, sic cogitans : Si 
sic pensavit rapam donatam 
a rustico; quanto munificen- 
tius pensaturus est equum 
talem, oblatam ab aulico ? Cum 
regi veluti de re magna con- 
sul tanti, alius aliud respon- 
deret, diuque vana spe lac- 
tatus esset captator; tandem 
rex : Venit, inquit, in mentem, 
quod illi donem : & accersito 
ex proceribus quopiam, dicit 
in aurem, ut adferat id quod 
reperiret in cubiculo (simulque 
locum designat) serico dili- 
. genter obvolutum. Adfertur 
rapa : eam, ut erat obvoluta, 
rex sua manu donat aulico; 
addens, sibi videri bene pen- 
satum equum cimelio, quod 
sibi constitisset mille corona- 
tis. Digressus aulicus dum tol- 



courte, and stode where the 
kynge shulde passé by : By 
and by the kynge knewe hym, 
and called hym to hym. Conon 
stepte to the kynge and pre- 
sented his rote with a gladde 
chere. And the kynge toke it 
more gladly, and bad one, 
that was the nerest lo hym, 
to laye it vp amonge those ie- 
wels that he best loued; and 
than commaunded Conon to 
dyne with hym. Whan dyner 
was done, he thanked Conon : 
and whan the kyng sawe that 
he wolde departe home, he 
commaunded to gyue hym a 
thousande crownes of golde for 
his radisshe rote. Whan this 
was knowen in the kinges 
house, one of the court gave 
the kyng a propre mynion 
horse. The king, perceiuing 
that he dyd it, bicause of the 
liberalite shewed vnto Conon, 
with very glad chere he toke 
the gyft, and counsailed with 
his lordes, howe and with 
what gyft he myght recom- 
pence the horse, that was so 
goodly and faire. This mea^ 
newhile the picke-thank had a 
meruailous great hope, and 
thought in his mynde thus : 
if he so wel lecompensed the 
radysshe rote, that was gyuen 
of a rusticall man, howe moche 
more largely wyl he recom- 
pence suche an horse, that is 
gyuen of me that am of the 
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lit linteum, pro thesauro repe- 
rit, non carbones, quod ajunt, 
sed rapam jam subaridam. 



{Op„ I, 762, d). 



courte? Whan euery man had 
sayde hys mynde, as thougb 
the kynge had counsayled 
aboute a great weyghty matter,, 
and that they hadde longe 
fedde the pycke-thanke with 
vayne hope, at last the kyng 
sayd : I remembre nowe, what 
we shal gyue hym; and so he 
called one of his lordes, and 
badde hym in his eare go fet- 
che hym that that he fomide 
in his chambre (and told hym 
the place where) featly foided 
vp in sylke. Anone he came 
and brought the radysshe 
roote, and euen as it was foi- 
ded vp, the kyng with his 
owne hande gaue it to the 
courtier, sayenge : we suppose 
your horse is well recompen- 
sed with this iewell, for it hath 
cost VS a thousande crownes. 
The courtier went his way 
neuer so glad, and whan he 
had vnfolded it, he found 
none other treasure but the 
radysshe rote almoste we- 
thered. 

(biz. 34). 



t The germ of this and the following story may 
be found in Lane's Arabian Tales and Anecdotes, 
p. 112 », voegt de uitgever der Jest-books, Hazlitt, als 
nota bij dit verhaal : zoover hoeft niet gezocht : dit 
tweede verhaal is eveneens een trek uit het leven 
van denzelfden koning door een anderen gast van* 
't Convwtum, Astaeus, verteld : 
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Quidam famulus, cum vi- 
disset pediculum repentem in 
veste regia, flexis genibus, ac 
sublata manu, significat, se 
nescio quid officii praestare 
veile. Ludovico praebente se, 
sustulit pediculum, & clam ab- 
jecit. Rogante rege quid esset, 
puduit fateri. Cum instaret 
rex, fassus est fuisse pedicu- 
lum. Laetum, inquit, omen est; 
declarat enim me esse homi- 
nem, quod hoc genus vermi- 
•culorum peculiariter infestet 
hominem, praeserlim in ado- 
lescentia. Jussitque pro officio 
numerari coronatos quadra- 
^inta. Post dies aliquammul- 
tos alter quidam, qui viderat 
illi feliciter cessisse tam hu- 
mile officium; nee animadver- 
tens, plurimum interesse, ex 
animo facias quid, an arte ; 
simili gestu aggressus est re- 
gem, ac rursus il I o se praeben- 
te, simulabat se tollere quid- 
dam e veste regia, quod mox 
abjiceret. Cum urgeret rex 
tergiversantem , ut diceret 
quid esset, mire simulato pu- 
dore, tandem respondit esse 
pulicem. Rex intellecto fuco, 
Quid, inquit, an tu me facies 
canem ? Jussit tolli hominem, 
ac pro captatis quadraginta 
coronatis, infligi quadraginta 
plagas. 



^ 0/an other picke-thanke, 
and the same kinge. xxiiii. 

^[ Vpon a time a seruant of 
the fornamed kinges, seynge 
a louce crepe vpon the kynges 
robe, kneled downe and put 
vp his hande, as though he 
wolde do somwhat, and as 
the kynge bowed hym self a 
lyttell, the man toke the louce, 
and conueyed her away pri- 
uely. The kynge asked hym 
what it was, but he was asha- 
med to shew. So moche the 
kynge instanted hym, that at 
laste he confessed hit was a 
louce. Oh! quod the kynge, 
it is good lucke : for this decla- 
reth me to be a man. For 
that kynde of vermyne princi- 
pally greueth mankynde, spe- 
cially in youth. And so the 
kynge commanded to gyue 
him fyfty crownes for his 
labour. 

Nat longe after, an other, 
seynge that the kynge gaue so 
good a rewarde for so smalle a 
pleasure, came and kneled 
downe, and put vp his hande, 
and made as though he toke 
and conueyed some what pri- 
uelye awaye. And whan the 
kynge constrayned him to teil 
what hit was, with moche dis- 
semblyng shamfastnes he sayd, 
hit was a flee. The kynge, per- 
ceyuinge his dissimulation, 
sayd to him : what, woldest 
thou make me a dogge? and 
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so for his fifty crownes, that 
he prooled for, the kinge com- 
maunded to gyue him fiftye 
strypes. 
Op'» I, 7^3» B). (blz. 37). 

Een zin uit het Colloquium : 

nee animadvertens, plurimum interesse, ex animo 
facias quid, an arte; 

staat niet vertaald in den loop van *t verhaal ; hij werd 
met de opmerking 

Non tutum est, ut audio, cum regibus facetiis^ 
ludere. 

waarmede Philythlus zijne /ös^w/ö; inleidt, de stof voor 
eene narede op dit c tale » : 

(bix. 38) Wherby ye maye note, that there is great diffe- 

rence betwene one that doth a thynge of good wili 
and mynde, and hym that doth a thynge by crafte 
and dissymuiation; whiche thinge this noble and 
moste prudent prince well vnterstode. And one ought 
to be well ware howe he hath to do with highe 
princes and their busynes. 

De drie anekdoten die hierop volgen en waarin 
dezelfde Lodewijk of keizer Maximiliaan de hoofdrol 
spelen, werden voor de eerste uitgave niet benuttigd ;. 
wel de twee laatste, waarin het verhaal a regibus ad 
Antonium sacrificum Lovaniensem daalt. Van het 
eerste d\QT jocose facta, die Erasmus van dezen vriend 
van Philips den Goede vertelt, is het « tale ei » de 
vertaling : buitengewoon geslaagd kan ze niet hee- 
ten, want hier en daar viel een teekenende bijzonder- 
heid weg : 

Invitarat unum atque alte- C Howe a chaplen of Lotien 

rum bellum homunculum forte deceyued an vsurer. ei. 

obvios in via. Cum redisset ([ In the towne of Louen 

domum, reperit eulinam frigi- was a ehaplayne ealled Anto- 
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dam, nee erat nummus in 
loculis; qiiod illi nequaquam 
erat insolens. Heic opus erat 
celeri consilio. Subduxit se 
tacitus : & ingressus culinam 
foeneratoris, quicum illi erat 
familiaritas, quod frequenter 
ageret cum illo; digressa fa-, 
mula, subduxit unam ex ollis 
aeneis una cum carnibus jam 
coctis, ac vesie tectam defere- 
bat domum : dat coquae : 
jubet protinus effundi carnes 
& jus in aliam ollam fictilem, 
simulque foeneratoris ollam 
defricari donec niteret. Eo 
facto mittit puerum ad foene- 
ratorem, qui deposito pignore 
drachmas duas a foeneratore 
sumat mutuo, sed accipiat 
chirographum, quod testare- 
tur taiem ollam missam ad ip- 
sum. Foenerator non agnos- 
cens ollam, utpote defrictam 
ac nitentem, recipit pignus, 
dat chirographum, & numerat 
pecuniam; ea pecunia puer 
emit vinum. Ita prospectum 
est convivio. Tandem cum 
appararetur prandimn foene- 
ratori, desiderata est oUa. Heic 
jurgiiun ad versus coquam. Ea 
cum gravaretur, constanter af- 
firmavit, neminem eo die f uisse 
in culina praeter Antonium. 
Improbum videbatur hoc sus- 
picari de sacrifico. Tandem 
itiun est ad illum exploratum, 
an apud illum esset olla : ne 
musea quidem olla reperta. 



nye, of whose merye sayenges 
and doynges is moche tal- 
kynge. x\s he matte on a daye 
one or two of his acqueyntaun- 
ce, he desyred them home 
with him to dyner : but meate 
had he none, nor money. 
There was no remedy but to 
make a shefte. Forth he goth, 
and in to an vserers kytchyn- 
ne, with whome he was famy- 
lier; and priueilye vnder his 
gowne he caryed oute the 
potte with meate, that was 
sod for the vsurers dyner. 
Whan he came home, he putte 
oute the meate, and made the 
pot to be scoured bryght, and 
sente a boy e with the same 
pot to the vserer to borowe ii 
grotes theron, and bad e the 
boye take a bylle of his hande, 
that suche a brasse potte he 
delyuered hym. The boy did 
as he was bydde; and with the 
money that he hadde of the 
vsurer, he bought wine for 
theyr dyner. Whan the vsurer 
shulde go to dyner, the potte 
and meate was gone, wher- 
fore he alto chydde his mayde. 
She said there came no bodye 
of all the daye, but syr Antony. 
They asked him, and he sayde 
he had none. At length, they 
sayde in erneste, he and no 
man els had the pot. By my 
fayth (quod he), 1 borowed 
suche a potte vpon a tyme, 
but 1 sente hit home agayne; 
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Quid multis? Serio flagitata 
est ab illo oUa, quod solus 
ingressus esset culinam, quo 
tempore desiderata est. Ille 
fassus est sumsisse commo- 
dato oUam quandam, sed 
quam remisisset illi, unde sum- 
serat. ld cum illi pemegarent, 
cV incaluisset contentio; Anto- 
nius adhibitis aliquot testibus, 
Videte, inquit, quam pericu- 
lüsum est cum horum lempo- 
rum hominibus agere sine chi- 
rographo : intenderetur mihi 
propemodum actio furii, ni 
manum haberem foeneratoris. 
Etprotulit syngrapham. Intel- 
lectus est dolus : fabula magno 
cum risu per totam regionem 
dissipata est, ollam oppigno- 
ratam ipsi cujus e rat. 

{Op., I, 7Ó4, F). 



and so called witnes to them, 
and sayde : lo, howe peryllous 
it is to deale with men nowe 
a dayes withoute wrytynge. 
They wolde lay thefte to my 
charge, an' if I had no wry- 
tinge of the vsurers hande; 
and so he shewed oute the 
wrytinge. And whan they 
vnderstode the disceyte, there 
was good laughynge. 



(bl?. 118). 



Het tweede daarentegen, — dat vrij wel onder de 
pleraque sordidiora mag tellen — werd met veel meer 
zorgvuldigheid bewerkt : 



Agitabant simul convivium 
aliquot belli, ut dicunt, homun- 
culi; quibus nihil prius in vita, 
quam ridere. Inter hos erat 
Antonius, atque alter item, & 
ipse celebris hoc genere lau- 
dis, ac velut aemulus Antonii. 
Porro quemadmodum inter 
Philosophos, si quando con- 
veniunt, proponi solent quaes- 
tiunculae de rebus naturae; 
ita heic statim nata est quaes- 
tic, quaenam esset hominis 
pars honestissima. Alius divi- 



41 Of the same chaplen and 
one that spiled kim. cii. 

41 The same Antony dyned 
on a tyme with a sorte of 
merye felowes, amonge who- 
me there w.«s one that greatly 
spited him in his scoffes and 
merye iestes. And as they saté 
laughynge and sporting, one 
asked whiche was the most 
reuerent part of mans bodye? 
One sayd the eie, an other the 
nose ; but Antony, bycause 
he knew his enuyer wolde 
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tiabat oculos, alius cQtr, alius 
cerebrum, alius item aliud : 
& siiae quisque divinationis 
rationem adferebat. Antonius 
jussus dicere sententiara, di- 
xit os sibi videri partem om- 
nium honestissimam; & addi- 
dit caussam nesclo quam.Tum 
alter ille, ne quid ipsi conve- 
niret cum Antonio, respondit, 
^am partem qua sedemus, sibi 
videri honestissimam. Cum id 
videretur omnibus absurdum, 
iittulit liane caussam, quod is 
diceretur vulgo honoratissi- 
mus, qui primus consideret : 
hoc honoris competere parti 
quam dixisset. Applausum est 
huic sententiae, & risum est 
a,ffatim. Placuit homo sibi de 
hoc dicto; visusque est in eo 
■certamine victus Antonius. 
Dissimulavit Antonius, qui non 
ob aliud detulerat ori primam 
honestatis laudem, nisi quod 
sciret illum velut aemulum 
suae gloriae, diversam partem 
nominaturum. Post dies ali- 
quot cum rursus uterque voca- 
tus esset ad idem convivium, 
ingressus Antonius offendit 
aemulum cum aliis aliquot 
confabulantem, dum adorna- 
tur coena : & aversus emisit 
clarum ventris crepitum ante 
faciem alterius. Ille indigna- 
tus, Abi,inquit, scurra, ubinam 
didicisti mores istos ? Tum 
Antonius, Etiam indignaris in- 
quit? Si te salutassem ore. 



name the clene contrarye,say- 
de the mouth was the most re- 
uerent parte. Naye, quod his 
enuyer,the parte that we sytte 
on is the moste reuerent; and 
bicause they rneruayled whye, 
he made this reason, that he 
was moste honourable amon- 
ge the common people, that 
was fyrst sette ; and the parte 
that he namcd was fyrste 
sette. Whiche sayenge conten- 
led them, and they laughed 
merelye. He was nat a littell 
proude of his sayenge, and 
that he hadde ouer come 
Anlonye.This past forth. Four 
or fyue dayes after, they were 
bothe bydde to dyner in a 
nother place. Whan Antony 
cam in, he found his enuier, 
that sat taikynge with other, 
whyle the diner was makynge 
redy. Antony tourned his 
backe to him, and lette a 
great***** agaynst his face. 
His enuyer, greatlye disday- 
ninge, sayde : walke knaue 
with a myschiefe, where hast 
thou ben nourtered? Why and 
dysdaynest thou, quod Anto- 
ny ? if I had saluted the with 
my mouthe,thou woldest haue 
saluted me agayne; and nowe 
I grete the with that parte of 
my body, that by thyn owne 
sayenge is moste honourable, 
thou callest me knaue. 

Thus he got agayne his 
praise, that he hadde loste 
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resalutasses : nunc te saluto 
parte corporis, vel te judice, 
omnium honestissima, & scur- 
la vocor. Sic recuperavit prius 
amissam gloriam Antonius. 

(Op., III, 765, c). 



before. 



(biz. 119). 



De bewerker der uitg^ave van 1567 behield de 
114 « tales t van Ya^X, Jestbook \dSi 1535 onveranderd, 
en voegde er nog 26 nieuwe bij, die voor 't grootste 
deel aan dezelfde schrijvers werden ontleend. Zoo 
heeft hij ook Erasmus geraadpleegd en inzonderheid 
het Convivium Fabulosum nagelezen. Van een der 
niet benuttigde verhalen biedt hij veeleer eene bewer- 
king dan eene vertaling aan, want hij volgt den Latijn- 
schen tekst niet op den voet, doch geeft trouw alle 
bijzonderheden weder. 

^ An other tak of the same 
frenche kyng. cxxxix. 

41 There chaunced, in a 
certaine part of the realme, an 
oflfyce to fal into the kings 
handes by the deth of a man 
which was worth a cccc crounes 
by the yere. An honest witty 
gentilman, dwelling therby, 
trustyng to obteyne the sayde 
offyce, made as goed speede 
to the courte as hee could, 
and as soone as he might 
come to the kynges presence, 
he kneled downe, and in most 
humble wise, desired his grace 
to geue vnto hym that offyce, 
declaring what it was. The 
king perceiuing how good an 
office it was, and thinking 
therwith to rewarde some 
suche one of hys seruauntes. 



Adiit eundem Ludovicum 
quidam, peten s ut munus, quod 
forte vacabat in eo pago in 
quo habitabat, juberet in ip- 
sum transferri. Rex audita pe- 
titione, expedite respondit, 
Nihil efficie:; videlicet ampu- 
tans omnem spem impetrandi 
quod petebatur. Petitor item, 
mox actis regi gratiis, disces- 
sit. Rex ex ipsa fronte colli- 
gens hominem esse non om- 
nino sinistri ingenii, suspicans- 
que illum non intellexisse, 
quid respon disset, jubet eum 
revocari. Redit. Tum rex, In- 
tellexeras, inquit, quid libi res- 
ponderim? Intellexi. Quid igi- 
tur dixi? Me nihil effeclurum. 
Cur igitur agebas gratias ? 
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Quoniam, inquit, est, domi 
quod agam : proinde magno 
meo incommodo persequu- 
turus eram heic spem anci- 
pitem : nunc beneficium inter- 
pretor, cito negasse benefi- 
cium; meque lucratum quid- 
quid eram perditurus, si vana 
spe lactatus fuissem. Ex eo 
response rex conjectans ho- 
minem minime segnem, ubi 
pauca percunctatus esset, Ha- 
bebis, inquit, quod petis, quo 
mihi bis gratias agas; simulque 
versus ad officiarios, Expedi- 
antur, inquit, huic sin e mora 
diplomata, ne heic diu suo 
damno haereat. 



that had well deserued it, 
answered quickely and sayd : 
My frend, be content; you 
get it not. The gentilman, 
heryng those w ordes» sayd : 
I most hertely thancke your 
grace; both I and myne are 
mooste bounden to praye for 
your hyghnesse; — and so, 
makynge lowe obeysaunce 
wente his waye. Whan he had 
gone a lyttell waye, the kyng 
commaunded to call hym agai- 
ne. Whan he was come backe, 
the kyng asked him if he 
dyd well vnderstand, what 
answere he gaue hym. Yes, 
truely, sayd the gentilman. 
What sayd I,quoth the kynge? 
Marye, your grace bad me 
bee contente, for I shoulde not 
haue the oflfyce. Why dyd you 
than (quoth the kyng) geue 
me so great thankes? Because, 
sayde the gentylman, your 
grace gaue me so sone an 
answere without longer suite 
and losse of tyme, whiche 
would haue bene to me a very 
muche hyndraunce. For I 
haue at home a great house- 
holde, vnto the which it be- 
houeth me to loke dylygently, 
or els it wyl be wrong wyth 
me. The kynge, markynge 
well the wysedom and dexte- 
rytee of the gentylman, and 
conceyuyng a fauoure to war- 
de hym, sayd : Wel, nowe 
shal you thanke me twyse : 
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{Op., III, 764, a). 



for you shall haue the oflfyce 
that you sewe for : and than, 
castynge hys eyes vpon hys 
Chauncelloure, commaunded 
hym, that all suche wrytynges, 
as concern ed [t]hys sayd of- 
fyce, shoulde wylh al speede 
bee made oute, that he were 
at home agayne to ouerloke 
hys famyly. 

(blz. 153). 



Hetzelfde dient, ten laatste, gezegd van een ander 
der nieuwere tales, dat aan het Colloquium 'I^OuotpaYk 
werd ontleend. Het laconische van Erasmus' stijl 
werd uitgebreid en uitgerafeld; nieuwe details kwa- 
men er niet bij ; integendeel viel de geestige zinspeling 
op de rechtsiermen dier dagen bij de bewerking weg. 

41 Of the Nunne forced that 
durst not crie, cxv. 

4[ A CERTA.YNE Nunnc with 
swellyng of hir bealie was be- 
wrayed to haue companied 
with a man. And beyng called 
before the couente, was right 
sharpely rebuked of the Ab- 
besse, for puttinge of their 
house to so great a shame. 
She, to excuse hir-selfe, sayde, 
she was forced by a yonge 
man, that came into hir bedde 
chaumbre, agaynst whom 
(beynge stronger than she) 
it was in vain for hir to striue, 
and force coulde not be im- 
puted to hir for a cryme. Then 
sayde the Abbesse : thou 
moughtest haue bene helde 
excused,if thou haddest cryed. 



Virginem sacram oppresse- 
rat adolescens : uteri tumor 
arguit factum, convocatus est 
virginum chorus, praesedit 
Abbatissa. Accusata est. Infi- 
ciali statui non erat locus. 
Argiunentum erat necessa- 
rium. Confugit ad statu m qua- 
litatis, nisi mavis translationis. 
Oppressa sum a valentiore. At 
saltem exclamasses. Fecissem, 
inquit, sed in dormitorio nefas 
est solvere silentium. 
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The Nunne sayed : so woulde 
I haue doone, had it not beene 
in our Dortour where to crye 
is contrary to our Religion. 

{Op,, III, 802, c). (blz. 129). 

b, Apophthegmata. 

De schrijver — of de schrijvers — van de twee 
uitgaven van ons Jest-book vond vele « Mery tales ï> 
in Erasmus' Colloquia : in overvloede zouden ze 
« Wittie Questions and Quicke Answeres > aantrefiFen 
in zijne Apophthegmata. In zijne acht boeken omvat 
dit werk bijna al wat ons in dien trant uit de Oudheid 
is toegekomen, en daarenboven al wat de veelbelezen 
man in de lange jaren van rustelooze studie had opge- 
teekend en reeds in de Colloquia, in het Mortae Enco- 
fnium en zijne andere geschriften had ten nutte ge- 
maakt. In 1531 kwam het van de pers en het vond 
aanstonds een overgrooten bijval; ook in Engeland : 
in 1540 las er Taverner zijne Flowers of Sentencies 
utt, en in 1542 werd het door Udall ten deele vertaald. 
Vóór dien tijd werd het er reeds gebruikt bij 't opstel- 
len der Tales, and quicke answeres van omstreeks 1535. 
Bijna al de « tales > aangaande de personages uit de 
Grieksche of Romeinsche geschiedenis werden aan 
Erasmus ontleend. Dat spaarde veel tijd uit : in plaats 
van schaarsche werken, als die der Scriptor es Historiae 
Romanae Minores, te doorsnuffelen, vergenoegde zich 
de vervaardiger van het Jest-book de Apophthegmata 
op te slaan. Dat gebeurde zelfs voor overbekende 
schrijvers als Aulus Gellius en Plutarchus : voor feiten 
die bij hen opgeteekend staan, ging hij niet altijd bij 
hen zelf te rade, maar vergenoegde zich vaak met 
wat hij bij Erasmus aantrof. Soms valt dit moeilijk 
te bewijzen : tusschen het Engelsch verhaal, den tekst 
van den humanist en dien uit de Oudheid treft men 
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vaak niet het minste verschil aan, niet de minste 
bijzonderheid in de bewerking, die op een of ander 
spoor zou leiden, en dan kan het ook niet vastgesteld 
worden of het < tale * werd bewerkt naar ErasMUS, 
dan wel naar zijne bron. Doch daarnaast staan veel 
andere plaatsen die zonder twijfel uit zijne -^/^/AM^^- 
maia werden vertaald, en dat kan men daar best 
bemerken, waar hij van zijn voorbeeld afwijkt en hij 
tevens in het Engelsch op den voet wordt gevolgd. 
Die afwijkingen zijn tweeërlei : tot eene eerste 
soort behooren die plaatsen waar ErasmjS op eene 
eigenaardige manier zijne bron gebruikt, en sommige 
bijzonderheden door eene wending weergeeft, die niet 
voor de hand ligt. Tot eene tweede reeks afwijkingen 
werd hij genoodzaakt door het doelwit dat hij bij het 
schrijven beoogde : in zijne inleiding tot, en zijne 
opdracht van dit boek aan Willem, den zoon van den 
hertog van Kleef en Juliers, zegt hij immers dat hij de 
Apophthegmata der Ouden niet wil vertalen, zooals 
zijne tijdgenooten Philelphus en Raphael Regius, maar 
ze veeleer verklaart : uterque nihil aliud esse voluit 
qturni Interpres, nos Plutarchum multis de causis 
sequi' maluimus quam interpretari, explanare quam 
vertere. En wel hierom : Primum ut dtlucidior esset 
oratio, quippe minus adstricta Graecis vocibus, Non 
enim haec Trajano scribuntur, viro turn utraque lite- 
raiura, turn longo rerum usu exercitatissimo, sed ado- 
lescenti Principi, imo per te pueris & adolescentulis 
omnibus liberalium studiorum candidatis : nee Ulo 
seculo, quo dicta gestaque ejusmodi vulgi fabulis cele- 
brabantur, in balneis, in convivits ac circulis foren- 
sibus : dein ut mihi lic er et indicare dicti argutiam, 
si quod occurreret obscurius, qualia nunc sunt per^ 
multa, non solum rudibus, verum etiam ultra medio^ 
critatem eruditis. Me certe in multis torsit divinatio, 
& haud scio an alicubi fefellerit etiam, Nee paucis in 
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locis lucla fuit cum mendis codicum, in gicas necessarta 
itnpegerunt etiam inierpretes (\), 

Zoo bekwamen wij de opmerkingfen en uitleg- 
•g-in gen die Erasmus bij de meeste Apophthegmata 
heeft gevoegd. Veel van deze verklaringen werden 
in het Engelsch vertaald en daarom lijdt het geen 
twijfel dat zijn boek werd gebruikt. Het is immers 
onmogelijk dat twee schrijvers, die gansch afzonder- 
lijk arbeiden, bij meer dan een dictum uit de werken 
-der Oudheid hetzelfde beeld voor de oogen zouden 
zien oprijzen, en, wat meer is. dat zelfde beeld door 
dezelfde bewoordingen zouden vertolken. 

Juist doordien men afdoende bewijst dat de schrij- 
ver der Tales Erasmus* Apophthegmata meermaals 
gebruikte, maakt men het eveneens aller waarschijn- 
lijkst dat de overige verhalen, waarvoor men eene 
gelijkaardige plaats in dit boek aantreft, ook daar 
-werden ontleend, al kan dit voor elk dezer teksten, 
op zich zelf staande, nu of nooit met zekerheid worden 

uitgemaakt. 

* 
* * 

De vervaardiger der Tales van 1535 heeft de 
Apophthegmata voorzeker gebruikt ; de narede op 
liet verhaal « ciiii » levert het bewijs : 

<biz. X22) ...the noble and valiaunt Archidamus sayde : 

shotte of crossebowes, slynges, and suche lyke ingins 
of warre are no proffe of manhode; but whan 
they come and fyghte hande to hande, ap- 
pereth who be men and who be not. 

Deze bijzonderheid is aan ^^KSUXi^^ Apophthegma 
ontleend : 

^op; ly, Ubi vidissit [/. e, Archidamus alter] jaculum cata- 

pulta mittendum, id temporis primum ex Sicilia ad- 



(I) O/., IV, 88, E. 
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vectum, exclamans inquit, Heuules, periit viii virtus. 
Quoties enim instrumentis bellum geritur quae misso 
telosaxove procul feriunt, minimum interest inter 
fortemvirum &ignavum: verum ubi cominus 
res geritur, tum apparet qui viri sint, qui non, 

en niet aan dezes bron, een der Apophtkegmata Laca- 
nica van Plutarchüs, of 't gelijkluidende der Reg^ 
et Imperat. Apophtkegmata : 

(Arckidami 
fVvui: KaTaTrÊ^Ttxèv cè péXoc tCwv tot e TrpwTOv ex StxEXtac 

^êtJ^att^* xojJLiaOèv, av£3dr,ffcv, *HpaxXei<;, iTrdXwXev ivSpè^ ipexdc, 
bU. 268)' 

want het valt op dat het < tale > niet het gezegde zelf 
van Archidamus, dat Ekasmus van Plutarchus 
had, vertaalt; wel integendeel de opmerking die hij 
er aan toevoegt. -^ . ^ • 

Hetzelfde getuigen de drie bp erkair' volgende 
verhalen aangaande Phocio : 

(biz. 123) ^[ Phocions oration to the Athen\ian'\s. cvi. 

^[ PnociON on a daye, treatynge a longe oration 
to the people of Athenes, plesed them very wel; 
and whan he sawe, that they all to gether allowed his^ 
wordes, he tourned to his frendes anJ sayd : haue 
I vnwarely spoken any hurte? So moche he per- 
swaded hym selfe,that nothyng coude plese 
them that was well and truely spoken. 

^[ Of Demosthenes and Phocion. cvii. 

f[ Demosthenes sayde to Phocion : if the Athe- 
niens falie ones in a madnes, they woll slee the. To 
whom he answered : ye, surely, if they waxe madde 
they woll slee me; but an' they waxe ones wyse, 
they wyll slee thee. For Demosthenes spake 
moche to the peoples pleasure, and spake 
thynges rather delytable than holsome. 

j[ Of Phocion that reftised Alexanders gyfte. cviii. 

f[ What tyme Alexander, kynge of MacedonCy 

sent an hundred besauntes of golde for a gyfte to 
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Phocion, he asked them that brought the money, 
how it came that Alexander sent it to hym alone, 
seyng there were raany other men in Athenes beside 
him. They answered : bycause he iugeth you alone to 
be an honest and a good man. Therfore, quod he, 
let hym suffre me to be taken to be suche one styll. 
Who wolde not wonder at the cleane and 
vncorrupt courage of this Phocion? He was 
but a poore man, and yet the greatnes of 
the gyft coude nothinge moue hyra. Besyde 
also he shewed, that they the whiche, while 
they mynistre the common welthe, absteyne 
not from takyng of gyftes, neither be nor 
ought not to be taken for good men. 

Deze drie voorvallen staan met de zelfde bewoor- 
ding bij Plutarchus in zijn Vïta Phocionis, en in 
zijne Reg, et Imperat, Apophthegmata : 

Moralia, euSoxtfiEi, xal TTavxa^; ó(jLaX(j5<; Itopa tóv Xoyov dcTroSE^^^o- 
226) ijLsvou;, eTiiJxpa^pel; TTpóc; xou^ cp{XoU(; eTttsv, Ou SiJTrou xaxo'v 
XI Xéyojv Ejjiauxèv XéXTjöa ; 

VI. AT)[jLO(j6évou? 8è xou ^lixopo? etTrdvxo?, 'Atto- 
xxEvouji (TE 'AÖTQvaTot, Eocv [jLavóüJt, Nal, eTttêv, EfJiè (JLEV^ av 
[lavwjf aè 8e, av awcppovwaï, 

IX. 'AXs^avSpou 8è xou PaaiXsox; Ixaxèv xdiXavxa 
Stopsav auxtp 7C£[jLtj;avxoc, TQptóxTjdE xou; xo[jLi^ovxa;, xt 
SiJTToxE, TToXXwv ovxtüv 'Aöijvaitov, auxtjj (jLo'vt{j xauxa SiSwatv 
'AXÉjavSpo;* eItto'vxwv Se exeivojv, d); [jlo'vov auxóv TiyEtxat 
xaXov xdtYaOóv Eivai, Ouxouv, E(p7), saaaxto [jls xal Soxslv 



xal sTvat xoiouxov. 



Zoo gelijkend zijn deze teksten dat men de < tales » 
als de overzetting van Plutarchus' Apophthegmata 
zou aanzien. Nochtans werden ze niet rechtstreeks op 
het Grieksch bewerkt, wel onrechtstreeks door Eras- 
MUS' vertaling, want deze heeft herhaaldelijk bij het 
ontleende verhaal eene opmerking gevoegd, die in 
't Engelsch woord voor woord weergegeven is : 
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^^t\^é, Quodam die orationem habens (/. e. Phocion) 
B,D, F) apud Atheniensem populum, placebat omnibus : 
quumque videret ab omnibus pariter sermonem ap- 
probari, conversus ad amices; Quid, inquit? Num 
malt quippiam dixi imprudens? Adeo persuasum 
habebat, nihil placere vulgo, quod a recto 
judicio proficiscitur. 

Demostheni Rhetori dicenti ; Occident te, Phocion^ 
AthenienseSy si quando coeperint insanire ; hunc ia 
modum respondit; Me quidem, si insanire occeperint, 
at te si ad sanam men tem redierint. Demosthenes 
enim pleraque ad gratiam apud populum 
loquebatur, & blanda potius quam salubria. 

Alexander Macedonum Rex centura talenta dono 
miserat Phocioni : is vero percontatus est eos qui 
pecuniam adferebant ; Quid ita, qiinm essent Athenien- 
ses permulti, sibi uni illa mitteret Alexander? Illis res- 
pondentibus ; Quoniam unum te judicat virum ^ 
honestum ^ bonum; Ergo sinat, inquit, me talem &" 
haberi ^ esse. Ut scite arreptura ab illis argumentum 
torsit ad occasionem recusandi muneris. Jam quis 
hic non admiretur incorrupti pectoris sin- 
ceritatem? pauper erat Phocion, nee doni 
magnitudine quicquam movebatur. Simul 
autera indicat, illos qui quum Rempublicam 
administrent, tarnen a capiundis muneribus 
non temperant, nee bonos esse viros, nee 
tales haberi debere. 

De tekst van Plutarchus kon aan den bewerker 
der uitgave van 1535 zoo wel bekend zijn als aan 
Erasmus ; doch zoo deze er eene kleine aanteekening 
aan toevoegt, welke in de Engelsche vertaling met 
het Apophthegma dat ze uitlokte wordt overgezet, dan 
mag men verzekeren dat dit Apophthegma daaraan 
werd ontleend, waar enkel de opmerking aan kon 
ontleend worden, aan het boek van den humanist. 

Het lijdt eveneens geen twijfel dat het volgende 
verhaal 
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(bu. 125) u Of Pomponius the Romayne,that was brought 

before Mithridates, ex. 

4[ PoMPONius, a noble man of Rome sore hurte 
and wounded, was laken and brought before Mithri- 
dates, whiche asked hym Ihis questyon : if I cure 
and heale thy woundes, wylte thou than be my 
frende? He answered hym agayne thus : if thou 
wylte be a frende to the Romaynes, thou 
shalt than have me thy frende. 

This was a noble stomacke, that preferred the 
weith of his countrey before his owne helth. 

terugslaat op Erasmus' Apophthegma : 

^^ojz', B^' Pomponius vir insignis multis vulneribus in bello 

acceptis quum ad Mithridatem adductus ab eo quae- 
reretur, an si curaret eum, vellet sibi esse amicus. 
Si in, inquit, Romanis amicus fueris, me 
quoque amiciim habebis. 

en niet op dezes bron, de Vüa LticulH van Plu- 

TARCHUS : 

blz s 81 ^^°^ ^"^"^^ ^^^ aóo?o; eaAü) TSTpajjjisvo; xat Trpo? tov 
MiOptoaxTjV avYJy^ÖT) /.axco^ uttó Tpau[jLaTa)v otaxsi-' 
jjLEvoj;. rj'j0o(ji£vov) os TO'j PajiXeo)^, £\ jtüösl;; utt* auxoO 
Y£vTQj£Tat (ptXo;, « ''Av Y^^'Hj S''^^» 'Paj{JLaioi<; oiaX- 
Xayri;* £t oè (jlt), Tio'ki\kio^. » ïoOxov [jièv öauiJLaaa? 
ó MiOptoaxTj<; oux tjOixticje. 

Het is niet aan te nemen dat we hier twee afzon- 
derlijk bewerkte vertalingen hebben van 't zelfde 
Grieksche Apophihegma : want bij beide zijn dezelfde 
bijzonderheden weggevallen en het antwoord van 
Pomponius is op dezelfde wijze verdraaid. 

Eveneens staan deze regelen uit de narede op 
het « tale xxix > : 

(bu. 43) Plutarche wryteth that, whan Memnon made 

warre for Darius agaynste Alexander, he harde one 
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of bis souldyours crake and speake many yll 
wordes agaynst Alexander ; wherfore he rapte 
hym on the pate with a iauelynge, sayenge : I hyred 
the to fyght agaynste Alexandre, and not to crake 
and prate. 

veel dichter bij Erasmus' tekst : 

(OA, IV, Memnon, quo tempore bellum gerebat adv^ersus 

Alexandrum pro Dario Rege, militem quemdam 
mercenarium multa convitia petulanter jacien- 
tem in Alexandrum hasta percussit; Ego, inquiens, 
te aio ui pugnes cnm Alexandro, non ut illi maledicas. 

dan wel bij dien van Plutarchus : 

{tiegr.et/m' Meulvwv 'AXe$av5p(|> TcoXejjLwv uTcèp Aapetou toO Paji- 

Apopkik., \l^^r^ {jLuOo'^dpov Tiva TcoXXi ^Xaa^J/iQfjLa xai dtjEXYTj 

Aforalia, T^spt 'AXe^avopou Xéyovxa ttJ Xoy^tj Tuaxajac;, 'Eyti» <j£, 

eTtTE, Tpécptü {JLa^OU[JLEVOV, aXX' OU XotoopoujiEvov 'AXE|av5pt|j. 

vooral door de vertaling van xtva TcoXXi pXa<j«pTj|jLa xal 
ijEXyti -spl 'AXs^av^pou XEYovxa, zoodat het niet aangaat, 
niettegenstaande het Plutarche wryteih, op deze plaats 
rechts treekschen invloed van Erasmus op de Tales 
te betwijfelen. 

Een ander verhaal : 

(biz. 83) ^ yy^^ IC ordes of Popilius the Romayn embassadour 

to Antiochus the kynge. Ixiiii. 

4[ One C. Popilius was sente vp[o]n a tyme 
by the Senatours of Rome with letters to Antiochus 
the kynge of Syrye, wherin the kyng was commaun- 
ded to ca 11e his armye backe agayne oute of Aegipte. 
and that he shulde suffer the chyldren of Ptolome 
and theyr reahne in peace. As tb embassadour came 
by the kynges tentes and pauylyons, Antiochus a 
good waye of saluted him, but he did nat salute 
the kynge agayne, but delyuered to him his letters. 
Whan the kynge hadde redde the letters, he sayde, 
that he musle take counsayle, before he made him 
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an answere. Popilius, with a rod that he had in 
his hande, made a compace aboute the kynge, and 
sayde : euen here standinge, take counsayle, and 
make me an answere. Euery man hadde meruayle 
at the grauite and stout stomacke of the man ; and 
whan Antyochus was contente to do as the Romayns 
wolde haue hyra, than Popilius both saluted and 
embraced him. 

verschilt van Plutarchus' tekst in de Reg, etimperai. 
Apophtegmata : 

^9-*^Af^^^' Tato; rioTctXAto; STTSjicpÖTj Ttpó; 'AvTto^ov êttijtoXtiv 
/itf , blz.246) ^ojpa XTJ; auyxXTQTOU xo[jli5ü)v, xiXeuoudav aTrayetv è? AcyuTr- 
Tou TÓ (TTpaTsuuLX xai [AT) aï>£t£pi5£j6ai Twv nxoX£[jLato'j 
T£xvü)v dp'^avüiv ovTtov Ttjv paJtXEtav' TipoaiovTa o' autóv 
oia ToO (Txpaxo'Éoo'j Trdp^tüOcv a77Taja[jL£vo'j toü Avxtovou 
cptXo^povto;, oux (iv-a(T7raaa[i.£vo^ tó Ypaf^jjiaTETov £7r£0ü)X£V 
ETTEt Sè ivayvou;, e'^tj ^ouXEUdEaöat xal Swjeiv ttjv aito- 
xpidtv, Ttp xXYijJiaTi yOpov TTEpl auTÓv ó noTriXXtOÉ; irEpiE- 
Ypad^Ev, EiTTOjv, 'EvxauOa xoi'vuv Ijtü)? ^oiiXEujat xccl octto- 
xptvai. llavTwv oè xó ©povTr)[ia xoO avopo; xaxaTTXayÉvxcov, 
xou X£ 'AvxiOyT^ou TTonJaEtv ójioXoyouvxo; xa SoxoiSvxa 'Pw- 
[laioK;, oiixw; TjiTiaaaxo xal 7r£piÊ7rxu;£v auxóv ó rJoTrtXXio?. 

hierin, dat xXiijjia door a rod thai he had in his hande 
wordt overgezet. Dit maakt het zeer waarschijnlijk dat 
Erasmus, die hier virga quant tenebat{\) vertaalt, ook 
voor dit € tale » werd geraadpleegd : 

(O^., IV, c. Popilius missus erat ad Antiochum Regem, 

' epistolam ferens a Senatu, qua jubebatur, exercitum 

ex AEgypto abduceret, nee Piolemaei filios orphanos 

regno spoliaret. Quum vero Rex illum per medium 

exercitum ad se accedentem procul humaniter salu- 



(i) Erasmus is dezen zin voorzeker aan TiTüS Livius verschuldigd : 
Rom, Hist.f 1. XLV, 12 : virga, quant in manu gerebat, circumscripsit 
regem^etc. Voor al het overige wijkt Livius van Erasmüs en de TaUs af. 
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tasset, non resalutato Rege litteras reddit, quibus 
leclis quum Antiochus diceret se consultaturum, datu- 
rumque responsum, Popilius virga quam tenebat 
ducta linea cinxit Regem, dicens; Hic igitur stans 
consiilia &* responde. Omnibus viri spiritum admiran- 
tibus, posteaquam Antiochus spopondisset se fac- 
turum quae Romanis viderentur, ita demum salulavit 
illum & amplexus est Popilius. 

Het volgend c tale > 

(bl«. 125^ ^ Qj j)gfiyse the tytanne and hts sonne. cix. 

4[ Wh AT tymeDenyse the tyranne vnderstode 
that his sonne, that shulde reigne after hym, had 
commytted aduoutiy wiih a worshypfuU mans wyfe, 
angerly he sayde to hym : dyd I, thy father, euer 
suche a dede? The yonge man answered : no, ye 
had not a kynge to your father. Nor thou, sayde 
Denyse, art not lyke to haue a sonne a kynge, 
excepte thou leaue commyttynge of such wyckedde 
dedes. 

is gelijkluidend met een der Reg, et Imper. Apophtheg- 
mata van PlutarcHUS : 

{Dtonysn fov oè utóv ai90d{jLevo;, ({> XT)v apyjrjv dt7roXei7t£iv 

iii:A/öra. »'jj^g^)g^^ otvSpó; èXeuöépou oiaöÖEipavTot yuvaiov, iQp(üTT|<re 

uiEx' ooYT^;, Tl xoiouTov auTtjj ffuvoiOEv. EiTTOvTo; Sè xoO vsa- 

vidxo'j, Su yap o'jx eT^ês TraxÉpa xupavvov, OuSè au, 

eTttev, ülóv l?Ei?, Èav jjLT) TrauoT^ xaOxa iroiwv. 

Het is nochtans niet waarschijnlijk dat deze Griek- 
sche tekst werd vertaald, zoo niet zou tupawov niet 
door kynge zijn weergegeven, te meer daar in 't zelfde 
stuk het woord tyranne reeds als bijstelling bij Denyse 
is gebruikt; zonder twijfel werd dit c tale » bewerkt 
naar Erasmus' Apophthegma, dat Regem heeft : 

(ö/., IV, Quum intellexisset, fiUum, cui Principatum re- 

*^ ' licturus erat, ingenui viri conjugem adulterasse, iratus 

interrogavit, an umquam tale quicquam in patre compe^ 
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risset. Hic adolescens, Tu enttn, inquit, non habebas 
patrem Regent. Nee tu, inquit Dionysius, filium 
Regem habtturus es, ni talia perpetrare desinas. 

Evenzoo schijnt eene kleine verklaring, die bij 
't Apophthegma van Plutarchus : 

^^'ièrat' 'AOrjVOOLÓpqj cè Ttu cptXo<Jo©(|j O ia yripa; et; oTxov 

A^ophth,^ (i'^sOfjvai OiTjOÉvii djvs^tüpTi'TSv. 'EttêI 8è a!T7uaja|jL£vo<; 

^J/'*'/"* °''^"^'' ó 'AOifivoowpo; siTiev, "Oxav dpYidOri;, Kotiap, [xt^öev 

bU. 252) eiTTTfi; (JLTiSè TroirijT^; Trpoxspov tJ xa eixoci xat xéxTapa 

Ypa{jL(jLaTa StsXOeTv irpó^ lauxóv, éTxtXa^ofjLSvo; auTO-j Tïi<; 

^eipó;, ^'Eti (J0Ï5 Trapdvto^, ecpTj, XP^''^'' ^'x.**^' ^*'^ xatsT^ev 

auxóv oXov Êviautóv, êitcwv "Ott èort xai ffiyTJ; axtvSuvov 

yépa^. 

in de Engelsche vertaling werd gevoegd, namelijk 
the xxiiii Greeke letters : 

(blz. 151) ^ Of Augustus and Athetiodorus the Phylosopher. 

cxxxvii. 

4[ What tyme Athenodorus the Phylosopher 
had (by reason of hys greate age) obteyned lycence 
of Auguste to depart home, he admonysshed him, 
that beyng angry, he should neyth saye nor dooe 
any thyng, before he had by hym selfe rehearsed ouer 
the xxiiii Greeke letters. Whych saying whan 
the prince heard, he sayed : he had yet nede of him 
to teache hym the arte to keepe sylence, by coloure 
whereof he retayned the olde man about hym a 
whole yere longer. 

er op te wijzen dat hier Erasmus* werk andermaal 
werd ter hand genomen, waar ook dezelfde bijzon- 
derheid vermeld staat : 

{Op., IV, Athenodoro Philosopho causatione senectutis 

flagitanti ut sibi iiceret redire domum, Augustus con- 
cessit. At quum ille Caesari dixisset vale, volens aliquod 
Philosopho dignum monumentum apud illum depo- 
nere, adjecit ; Caesar quum fueris iratus, ne quid dixe^ 
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ris fecerisve, priusquatn Graecarum literarum 
XXIV. nomina apud te recensueris. Caesar autem Phi- 
losophi dexteram amplexus; Adhuc, inquit, te praesenie 
mihi opus est, totumque etiam annum apud se deti- 
nuit, dicens illud Graecorum proverbium ; Siientii sunt 
tuta fidi praemia. 

Als bron voor den laatsten zin van het c tale », 
die ietwat van de twee aangehaalde Apophthegmata 
afwijkt, kan het gelijkluidend verhaal in Erasmus' 
Lingua gediend hebben, dat met deze woorden sluit : 

öi^'ïv • • ' C^^S'^^ delectatus eo dicto, complexus homi- 

738, D) ' nem, Adhuc, inquit, te mihi est opus, & annum etiam- 
num apud se detinuit, ut eo magistro disceret silen- 
tium. 

Uit dit alles volgt nochtans niet dat de bewerkers 
dezer Tales geen enkele maal met Plutarchus of 
met zijne vertaling in aanraking zijn geweest : de 
narede op het « tale lix » : 

(bi«. 80) For bablynge (as Plutarchus sayth) is a greuous 

disease, and harde to be remedied. For that that 
shulde heale it (which is wordes of wis dome) 
cureth them that harkneth there vnto; but 
pratlers wille here none but them selfe. 

toont integendeel dat zij bekend waren met zijn de 
Garrulitate, dat aldus aanvangt : 

^bf"?''f * AuffXoXov fxèv dtvaXafjiPavei OepaTreüjjLa xai ^aXeTióv ^ 

©iXoffocpia xV iSoXeff^tav. Tè y°^P cpdlpjjiaxov dtuTïj^, 
ó Xdyo;, dtxoüdvTwv èaxiv ol 8' iSdXea^^^oi OüSevè^ ixoiSouatv 
diel ydp XaXoOai. 

hetwelk in Erasmus' Lingua anders wordt behandeld: 

(^>-» ly» ... Sed haud scio, an hanc operam f rustra suma- 
mus, dum oratione cupimus mederi garrulo, qui 
quoniam tacere non potest, non recipit phar- 
macum, haud dissimilis aegrotis, qui medicinam 
revomunt, priusquam totam hauserint^.. 
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Aan den anderen kant bewijst dit weer geene 
bekendheid met de overige werken van Plutarchus. 
Inderdaad van alle plaatsen, die gemeenschappelijk 
zijn aan dezen schrijver en Erasmus en de Tales, is 
het maar deze enkele, die alleen van Plutarchus of 
zijne vertaling komen kan. Daarentegen zijn er veel 
andere waarin Erasmus' invloed niet kan geloochend 
worden. En voor al de overige plaatsen kan het niet 
uitgemaakt worden of de stof onmiddellijk, dan wel 
middellijk naar het Grieksch werd bewerkt, daar er in 
de drie teksten geen verschil te bespeuren is. Zoo het 
niet mogelijk is te bewijzen dat voor deze verhalen de 
Apophthegmata van den grooten humanist als bron 
gediend hebben; toch blijft het zeer waarschijnlijk, dat 
de schrijver van het volksboek deze < tales » aan dat 
zelfde werk heeft ontleend, dat hij reeds zoo dikwijls 
benuttigde. 

Dit is het geval voor : 

" ^^*'* ^7^ C Of the ambassadoiir sent to the prince Agis- 

xxxiii. 

C Nat moch vnlike the forsayd tale, Plutarche 
reciteth that, whan the ambassadour of the Abderites 
had at laste ended a longe tale to the prynce 
Agis, he asked what answeie he shulde make to 
them that sent him ? Say vnto them (quod the prince), 
whan thou comest home, that all the longe tyme 
that thou didest dispende in tellynge thy lale, I saté 
styll and harde the paciently. 

dat misschien aan PLUTARCHUS werd ontnomen : 

KApophth. Mpo; Oè TÓV £X. TtüV 'ApOYJptOV TTpST^EUTT^V, ^"^^ 

Ftl.^ IX : ^ , , V 

Moraliay aravYEiAot, "Oxi, l'ctTi, ó'dov ffu ypovov Xsvsiv èyprj^ec. 
bk. 263) ' ' / ^ V 

TOJOUTOV syw C7lW7:(J5v ïjxouov. 

Toch staat er Erasmus' Apophihegma : 
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^%, IJ' Q"""^ igitur Abderitarum legatus apud Agidem 
multa loculus, vix tandem dicendi finem fecis- 
set, rogaretque quid civibus suis esset renuniiaturus : 
Agis, i//ud, inquit, reiiuncia, quafiinm temporis 
tibi fuit opus ad dicendum, tantum me silentem audtsse. 

even dicht bij; wellicht nog dichter, want er is veel 
overeenkomst tusschen de Engelsche en de Latijnsche 
vertaling van xatsTrauaaTo en ó'jov... /povov. 

't Zelfde dient gezegd voor het hierop volgend 
< tale » : 

«• 47) ^ 77^^ answere of Cleomenes to the Samiens am- 

bassadour. xxxiiii. 

C Pi^UTARCHE rehersethe also, that what tyme 
an ambassadour, Ihat was sente frome the Samiens, 
had made a lonoe oralion vnto Cleomines, to per- 
swade him to make warre to Polycrates, he answered 
the ambassadour on this maner of wyse : I remembre 
nat, what thou sayddest in the begynnyng of thy tale, 
and therfore 1 vnderstand nat the myddis; and thy 
conclusion pleaseth me nat. 

dat trouw wedergeeft wat Pluïarchus schrijft : 

Laconica ^^^ ^^ *^^ '^^ lajjLou Trpïjpsj'. TTapaxaAojj'.v au-ov 

AnaTpiV ^^'^^^''^P^^^' "^^M xupawijj 7roX£{jL£"ïv, Kal 8'.a xojTf> iJiaxpoXo- 
/j?"bl«*'2*) ''°^'^^' ^^^ etpTQxaTc, ecpT), xa \xhi è? ap/ij; ou [jlÉjjlvt.ijlï', 

ö'.a Touxo oè jcai xa \kirst ou auviT)(jLi* xa o'eTrl Traaiv ou 

$0JCi(JLa?a>. 

doch eveneens wat Erasmus verhaalt in zijn Apoph- 
t keg ma : 

^^Ji'^ lY* Venerunt ad Cleomenem Samiorum Oralores, 

X20, D) . ' 

hortaturi ut cum Polycrate Tyranno bellum susciperet: 
id quiim fecissent oratione plus aequo proiixa, res- 
pondit in hunc modum, Quae primo loco dixistis non 
memini, c^ ob id ne media quidem inteiiigo, quae vei o 
dixistis omnium postrema, non probo. 



— 59 — 
Voor de narede op 

^ Of the phistiton, that vsed to write bylles otier 
eue. xxxviii. 

(bu. 53) Suche a phisitian on a tyme sayde to Pausanias : 

Thou aylest nothinge. No, sayde he, I haue nat had 
to do with thy phisicke. And an olher tyme a frende 
of his sayde : Syr, ye ought not to blame that phisi- 
tian : for his phisicke dyd you neuer hurte. Thou 
sayest trouthc, quod he : for, if I hadde proued his 
phisicke, I shulde nat nowe haue been alyue. And 
ageyne to an other that sayde : Syr, ye be an olde 
man, he answered : yea, thou were nat my phisitian. 
Such maner [of] checques are to lyttell for the leude 
foles, that wyll practise phisicke, before ihey knowe 
what [bejiongeth to theyr name. 

kan men deze drie Apophthegmata van Plutarchus 
als bron aanwijzen : 

Apophth, 'laxpou 8' £7rtax£7üTO[JLévou auxóv xat eIttovto?, OuSèv 

'^JJ?^'"''* xaxóv e}(^£i(;* Ou y^p ^°^ '^^"^PV» ^'?^> XP^^H"-*^* 
FiL.WtVt MeuLCPOLLSvou 8é Tivo^ auTov Tüiv cpi'Xwv, oioxt laxpdv 

/<a,blz.284} xiva xax(Ji3(; Xeyst, ireTpav oux e)(^ü)v auxoO, ouoè aöiXTiOst^ 
XI, "Oxi, sTtüev, £1 fiXapov auxou TiElpav, oux av è'^wv. 

Tou 8è latpoö EiTTovxo; auTcf), FEpojv Y£Yova(;, Aioxt, 
eTttev, oux £^pTi(ja(jLTiv aol laxptjï. 



doch ook Erasmus' trouwe vertaling : 

(Qp.,iv, Medicus qui invisebat Pausaniam dicebat, nihil 

habes mali ; Non enim, inquit, ie Medico utor. 

Quum ab amico argueretur, quod de Medico 
quodam male loqueretur, a quo nee ulla re laesus 
esset, nee cujus fecisset periculum; Si fecissem, inquit, 
periculum, nequaquam viverem. 

Medico cuidam dicenti Pausaniae, ad senectu- 
tem pervenisli; Ob id, inquit, quod te Medico non 
sum usus. 
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Hetzelfde geldt voor een ander c tale > : 

(bl«. 80 n xj^^ answere of Fabius to Liuim. Ixi. 

H Whan Anniball, the capitayne of Cartage, 
had conquered Tarent (a tOwne perteinyng to the 
Romayns), all saue the castell, and had lefte a gar- 
nison to kepe it, whan the worthy Romayne Fabius 
had knowelege therof, he pryuely conducted an armye 
thether, and got the towne agayne, and pylled it. 
Than M. Liuius that kepte the castell with a garnison, 
sayde bostynge him selfe, that Fabius had gotte the 
towne through him and his helpe. You saye trouth, 
quod Fabius : for if you had nat loste the towne, I 
shulde neuer haue gotte hit. 

dat eveneens uit meer dan een Apophthegma werd 
samengesmolten, — ofwel uit deze twee Grieksche : 

^^^SivatT' TapxvTivou; oè xatéy^ov-a '^poupa: tóv 'Avvi3av ttXyjv 
^ahi^^Ma-'^^^ axpoTüoXsw;, aTrayayoDV Tiop^wxatü) 8t' aTraxT];, xal 

^i»M',v,yi:x7)v TTo'Xiv sXci); xal oiap-ajx;,.. siTi, etc. 
Moraha, r ' , •> 

blx. 236) Mapxou 8e A'.|iio'j, TO'j ttjv axpo~oXiv opoupoOvTo;, 

ot' lauTÓv £aXü)x&vai ttjv ttoXiv XsyovTo;, 0I (xèv aXXoi 
xaiÊYAwv, ó 8e <ï>a3io<; eTttev, 'AXtjOt^ Xsyei;* et yap [jit) 
au T7)v TcoAiv aTTspaAs;, o'jx av eyw avsAapov. 

ofwel uit die van Erasmus : 

^^''^"dT' Tarentinos Annibal praesidio imposito tenebat 

arce accepta, Fabius itaque dolo quam longissime 
exercitum suum abduxit ab urbe : quam ubi cepisset 
diripuissetque, . . . inquit, etc. 

Quum M. Livius sibi postularet acceptuïn ferri, 
quod Fabius cepisset urbem Tarentinam, videlicet, 
quod in arce praesidium habuisset : caeieris jactan- 
tiam hominis deridentibus, Vera, inquit Fabius, //^rrax; 
nam nisi tu civitatem amiusses, nequaqiiam ego rece- 
pissem. 

Zoo kan 

(bl*. 82^ ^ yy^^ ansivere of Pollis, ihe hyjige of ThracCj to 

the Troyan emhassadon. Ixii. 
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t[ Plutarche lyke wyse reherseth that, du- 
rynge the warre of Troy, the Grekes and also the 
Troians sente ambassadours to a kynge of Thrace 
calledde Poltis, whiche kynge answered th ambas- 
sadours and bade, that Alexandre shulde delyuer 
agayne Helayne (for she was the cause of the warre), 
and he wolde gyue him ii fayre wyues for her. 

eene vertaling van Plutarchus' Apophthegma zijn : 

Apophih,^ irper^S'jjaiJLSvtüv rpó; auTÓv aaa twv Tpwwv xal twv 

Moralia^ 'Avaiöiv, £y.£7Ej7£ Tov 'A/£;avopov a-ooov^a ttjv 'EXe'vtiv. 
blz. 207) ^ , , , ,. . , 

Ouo rap «'JTO'J /a,3£iv y.a/dt; y-jvalxa;. 

doch evengoed eene van dat van Erasmus : 

(ö>.,rv, Poltys Thraciae Rex, Trojani belli tempore, quum 

Trojani pari ter & Graeci legationem ad ipsum misis- 
sent, auditis utrisque pronunciavit, ut Alexander red- 
deret Helenam, ^ a se pro una duas formosas abduceret 
uxores. 

Ten slotte valt het volgende « tale » 

(bh. 97) ^ Hoiü Denise the tirant serued a couetous man, 

Ixxix. 

C It was shewed to Denise the tyran, that a 
couetous man of the cite had hyd a great sorae of 
money in the grounde, and lyued moste wretchedly : 
wherforc he sente for the man, and comrnaunded 
him to go dyg vp the money, and so to deliuer it vnto 
him. The man obeyed, and delyuered vnto the tyran 
all the golde and treasure that he hadde, saue a small 
some, that he priuelye kept a syde : where with he 
wente in to an other cite, and forsoke Syracuse : and 
there bought a lytell lande, where vpon he lyued. 
Whan the tyran vnderstode that he hadde so done, 
he sent for him agayne; and whan he was come, the 
tyran sayde to him : syth thou haste lerned nowe to 
vse well thy goodes, and nat to kepe them vnprofy- 
tably, I wyll restore them all to the agayne. And so 
he dyd. 
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te vergelijken met Plutarchus' tekst: 

Apophtk,^ xa-o3a)p'JYy.£vov, èxiXsuff^v ivsvsvxslv Trpè; auxo'v ettsi Sè 

Maf'orts, 7ra3ay.X£tJ;a; dXiYOv ó dtvöpWTro;, xat ustaTxa; el'; Ixépav 

/ia, blz. 209) 7:0 A'.v, siovT^jaxo ^wpiov, (jLexa7r£|jn}/a[jL£V0<; auxov, excAsujs 

Tcav otTcoXa^sitv, TjpYJJiÉvov ^pfjaÖat xéü itXouiüj, ^al {jltixsxi 

icotoOvxa xè ^piQjiiJLOv aypejxov, 

doch tevens met dien van Erasmus : 

{Op.,Vf, Quura audisset qiiemdam e civibus aumm haberc 

. *^ ' doini defossutu, id ad se defcrri jussit. Verum postea- 
quam is suffuratus auri pauiulum in aliam urbem 
('ominigrdsset, ibique mcrcatus esset agrum, revocato 
Dionysius totum auruiu rcddidit, ;// qni jam divitiis 
uli cofpisset, desiissetque rem iitilem inutilevi reddere. 

Met ValeriuS Maximus' werken schijnt de ver- 
vaardiger der Tales goed bekend : in de narede op 
* Of hint that dreamed hefonde golde, xxviii » (blz. 41) 
lascht hij een verhaal in dat met de woorden « And 
Valerius Maximus wryteth... » begint en niet bij 
Erasmus te vinden is. Ook zijn de volgende « tales » 

C Of i^i^ olde WO man that pray de f or the welfare 
of the tyrant Deuhe. xlvii (blz. 63). 

^[ Howe Alcxander was monysshed to slee the 
fyrste that he mette. Ixvii (blz. 86). 

4[ Howe the cite of Lamsac zvas saued from des- 
ttnction. Ixviii (blz. 87). 

4[ Howe Demosthenes defended a mayde, Ixix 
(blz. 88). 

blijkbaar niet ontleend aan de gelijkluidende Apoph- 
thegmata van ERASMUS: Op„ IV, resp. blz. 321, A; 
304, d; 304, C, en 228, F, die dezelfde stof op dezelfde 
wijze behandelen, maar wel aan de De Dictis Fac- 
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tisque Memorabilibus van Valerius, lib, VI, cap, II, 
ext, «*> 2; lib, VII, ^tf/. III, ext. n""^ i, 4 en 5, die tot in 
de kleinste bijzonderheden toe aan de c tales » gelijk 
zijn, terwijl in de Apophthegmata sommige trekken 
weggelaten werden. 

Het is nochtans wel mogelijk dat het volgende 
verhaal : 

(blz. 62) ^ Of the li) oman that appeled fro kyng Philip io 

kvnge Philippe. xlvi. 

f][ A WOMAN, whiche [was] gyltlesse, on a 
tyme was condempned by kynge Philippe of Mace- 
done, whan he w^as not sobre : wherfore she sayde : 
I appele. Whether, quod the kynge? To kynge Phi- 
lippe, quod she; but that is whan he is more sobre 
and better aduysed; whiche sayenge caused the kynge 
to loke better on the matter, and to do her ryght. 

This WTyteth Val. Maximus. But Plutarche sayth, 
it was a man, and kynge Philip was .halfe a slepe, 
whan he gaue senten cc. 

dat bij Valerius Maximus luidt : 

(/i**. VI, Inserit se tantis viris muiier alienigeni san- 

*;»•/. n-i) guinis, quae a Philippo rege temulento immerenter 
damnata, Provocarem ad Philippiim, inquit, sed so- 
hrium : excussit era pul am oscitanti, ac praesentia 
animi ebrium resipiscere, causaque diligentius inspecta 
justiorem sententiam ferre coegit : . . . 

werd bewerkt met behulp van Erasmus' Apoph- 
thegma : 

(0^.,iv, Quum Philippus Macedonum Rex cognitionem 

exerceret, parum sobrius, ac perperam ad versus mu- 
lierem quamdam tullsset sententiam, illa seniiens 
errorem esse vini, non Regis, exclamavit : Provocarem, 
inquit, ad Philippum, sed sobrium. Excussit Regi mu- 
liebre convicium temulentiam, adegitque ut experge- 
factus causam eamdem animo praesentiore cognos- 
ceret. 
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waar alienigeni sanguinis eveneens bij muiier ont- 
breekt en het slot veel gelijkenis aanbiedt met dat 
van \a^\. Jestbook. Al geeft dezes schrijver de bronnen 
aan, toch moet men hem niet op zijn woord gelooven, 
zooals het hier blijkt; want de samenspraak tusschen 
Philippus en de vrouw in het aangehaalde « tale > 
vond hij niet bij Valerius Maximus, maar wel bij 
Plutarchus : 

perat» A. « i • ^ » 

Philtppt , , ' '^ , ' ' 

Patris avaSor.Tzvio; £y.X2X£"'702t 'f.v jtpiTiv, OiOSYtiOE!;, 'Eri 

ïypT^yosio; x.ïi Tr3o;s/fov axour,;. loie jjlsv o'jv avsjTTj' 
vsvoaivo; oè jjLaAAov s'^' éxvt'u, xxi yvou; aoiy.ou[JL£vov tóv 

a^r^aiTlV, Xr^V (JLEV XplTlV OJX £AUJ£, TO ÓE XtULTJfAa TT,; 
Ol/.T,; 3fJTÓ? è?£Tia£V. 

en deze geschiedenis, evenals veel andere, was hem 
wellicht door Erasmus' Apophthegma bekend : 

{Op., IV, Machetae cujusdam pro tribunali sedans [/'. e, Phi- 

lippus] causam cognovit, sed dormitabundus, nee satis 
attentus ad juris aequitatem, itaque senten tiam tiilit 
adversus Machetam. V^erimi qiium is exclamasset, se 
ab ca sententia appelUire. Rex iratus, ad quem, inquit ? 
Nam appellandi verbum Monarchis est invisum. Hic 
Machetes, Ad te tpsnm, ó Rex, siexpergiscaris, ^ aileii^ 
tus andias causam. Ac tum quidem surrexit Rex. Cae- 
terum posieaquam causam apud se melius perpen- 
disset, intclligcretquc Machetae factam injuriam, judi- 
cata quidem non rescidit, sed pecuniam qua damnatus 
fuerat Machetes, ipse pcrsolvit. 

Het « tale » « C Q^ Papirius pretextatus, xxi » 
(blz. 31) toont aan dat de schrijver van het Jestbook 
de Noctes Atticae van AuLUS Gellius kende : het 
is immers een letterlijke vertaling van Lib, I, cap, xxill, 
dat Erasmus maar terloops in zijne Lingtia \Op., IV, 
679, D) vermeldt. 
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Toch schijnt hij de Noctes Atticae niet altijd 
gebruikt te hebben, waar hij het kon; want 

(bk.83) ^ yy^^ luyse amiüere of Ilanibal io kyuge Aniio- 

clijis, conceminge kis ryche armye. Ixiii. 

4[ Whan kynge Antiochus had prepared to 
make warre to the Romnyns, he caused his armye 
to mustre before Anniball. So they shewed and mus- 
tred, both horse men and fote men ; of whose ryche 
and sumptuous armour and apparaile al the felde 
glistred and shone. How saye you, quod the kynge 
to Hanibal,- is nat this armye sufficiënt ynough for 
the Romayns ? Yes, quod Haniball, and though they 
were the moste couetous of all the worlde. The kynge 
mente one thing, and he answerd an other. 

biedt veel meer gelijkenis aan met een Apophthegma 
van Erasmus : 

(^/•» ^y» Idem profugiens apud Antiochum Regem agebat. 

Is ostendit ilU suum exercitum Barbarico apparatu 
magnifice instructum, sed ad praedam magis quam 
ad bellum. Haec omnia quum diligenter esset contem- 
platus Annibal, rogavit Antiochus, num haec omnia 
satis 'essent f ulura Romanis. Tum Annibal ; Pla7ie satis 
arbitror, etiamsi avarissimi sint Romani. Lusit Poenus 
ab inexspectato : Rex de praelio sciscitabatur, islc 
respondit de praeda. 

dan wel met dezes voorbeeld, den tekst van AuLUS 
Gellius, welke veel bijzonderheden heeft, die noch 
bij Erasmus, noch in de Tales te vinden zijn : 

[Nociium ...Ostendebatei [/.^. Aniiibali] Antiochus in camp o 
lib. V, copias ingenteis, quas bellum populo Romano facturus 
^^^' ^' comparauerat : conuertebatque exercitum insignibus 
argenteis, &: aureis florentem. Inducebat 
etiam currus cum falcibus, &: elephantos cum 
turribus. Equitatumque frenis, ephippijs, 
monilibus, phaleris praefulgentem. atque ibi 
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rex contemplatione tanti, ac tam ornati exercitus 
gloriabundus Annibalem aspicit, & putasne 
inquit, conferri posse, ac satis esse credis Ro- 
manis haec omnia? Turn poenus eludens igna- 
uiam, imbelliamque militum eius pretiose 
armatorum, satis planè inquit satis esse credo 
Romanis haec omnia, eiiam si auarissimi sunt. Nihil 
prorsum : neque tam lepide, neque tam acerbe dici 
potest. Rex de numero exercitus sui, ac de aequi- 
paratione aestimanda quaesierat. Rcspondit Aimibal 
de praeda. 

Ook is het mogelijk dat de volgende zin uit 
c tale Ivi » 

(bU. 73) ^ Bettcr it is with worshyp to dyc than with 

shame to lyue, albe hit that Demosthenes sayde : 
he that fleethe cometh agayne to batayle. 

aan Erasmus' Apophthegmaia werd ontleend : 

(O/., IV, Demosthenes clypeo suo litteris aurcis inscrip- 

serat, dtyaOfi tu^t^, id est, bo7ia fortuna, Attamen quum 
ad pugnam venium esset, illico projeclo clypeo aufu- 
git. Id quum illi probro daretur, quod ^iij^ajiri; esset, 
elusit vulgato versiculo : 

'AvTjp tï cpsuytov xal TiaXiv (jta^Ttiasta'.. 
Id est : 

Vit' qni fugii, rtirsum integrabii praclitim. 
Judicans utilius esse patriae fugere, quam in praelio 
mori. Mortuus enim non pugnat, at qui fuga quae- 
sivit salutem, potest in multis praeliis patiiae usui 
esse (i). 

al kan dit antwoord evengoed van AuLUS Gellius 
komen : 



(l) Vgl. ook ERASMUsMd?^^/«w ; Vir fugiens^ &* denuo pugnabit : 
Op., II, 379, c. 
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JJfoci. Tum Demosthenes orator ex eo praelio salutem 

XVII, tfa^. fuga quaesiuit. Cumque id ei, quod fugerat probrose 
^^^^ obijceretur : uersu illo notissimo illusit, 

iv7)p ó (psuyojv xat TraXtv {JLa^T^aeTai. 

* * 

Het valt moeielijk uit te maken of de bewerker 
der Tales de De CLarorum Phüosophorum Vitis van 
DiOGENES Laertius gebruikte. Tweemaal beroept hij 
zich op hem. Eene eerste maal in het volgend 
€ tale » : 

(blz.65) ^ Qj Socraies and his sroidinge wyfe. xlix. 

4[ Laertius wryteth, that the wyse man Socra- 
tes had a coursed scoldinge wyfe, cal led Xantippe, 
the whiche on a daye after she hadde alto chydde 
him powred a *****potte on his heed. He, 
takynge all paciently, sayde : dyd nat I teil you that, 
whan I herde Xantippe thonder so fast, that it 
wolde rayne anone after? 

dat DiOGENES aldus verhaalt : 

^y^^^i't\{' npo; SavOiTTTTTjV TcpOTspov [xèv Xoioopouaav, uorepov 
^<»^5»«-»7io£ xai Tüspi^^éajav aux(jj, « oux EXsyo"^) sTttsv, óti HavOiTTTTTj 



en ddt aan de Apophihegmata van Erasmus herinnert, 
wier tekst veel dichter bij het Engelsch komt dan 
het Grieksch : 

(O/., IV, Socrates quum Xanthippen diu rixantem tulisset 

in aedibus, ac tandem fessus consedisset ante fores, 
illa magis irritata quiete vhi, de fenestra perfudit 
eum lotio. Ridentibus qui praeteribant, & ipse 
Socrates arridebat, dicens : Facile divinabam, post 
tantum tonitru secuturam pluviam. 

Een tweede maal wordt Laertius als bron aan- 
gehaald voor 
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f[ Of Thales the astronomer thatfell in a ditch. xxv 
(blz. 38). 

dat Erasmus niet heeft. Toch is er weer een groot 
verschil tusschen het Engelsch en het Grieksch, zoodat 
het niet onwaarschijnlijk is dat deze twee verhalen 
in de een of andere verzameling van snedige antwoor- 
den van wijsgeeren uit de Oudheid, of een gebrekkige 
vertaling van de Vitae werden aangetrofiFen. Want op 
zich zelf beschouwd kan de anekdote aangaande So- 
crates en Xantippe Erasmus' invloed op deze plaats 
niet bewijzen : daarvoor wijkt het Engelsch te veel 
van de Apophthegmata af; maar ingezien dit boek 
zoo dikwijls werd ter hand genomen, ja slaafs werd 
vertaald, mogen we hier met alle recht veronderstellen 
dat ook deze Latijnsche bewerking aan den schrijver 
van het Jesthook bekend was. 

* 
* * 

Met nog veel minder zekerheid kan het uitge- 
maakt worden of het volgende verhaal : 

(bU. 126) ^ Qjr Scipio Nasica and Ennius the poete. cxii. 

f][ Whan Scipio Nasica came on a tyme to 
speake with Ennius the Poele, he asked his mayde 
at the dore, if he were within ; and she sa yde, he was 
not at home. But Nasica perceyued, that her mayster 
badde her say so, and that he was within; bul, for 
that tyme dissemblynge the matter, he wen te his waye. 
Within a fewe dayes after, Ennius came to Nasica, 
and knockynge at the dore, asked if he were within. 
Nasica hym selfe spake outc a loude and sayd, he 
was not at home. Than sayde Ennius : what, manne, 
thynke you that I knowe not your voyce ? Wherevnto 
Nasica aunsweredde and sayde : what a dishoneste 
man be you? Whan I sought you, I beleued your 
mayde, that sayde ye were not at home, and ye wyll 
not beleue me myn owne selfe. 

ontleend werd aan Cicero, die deze geschiedenis het 
eerst heeft opgeteekend : 
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^^re?hó' quom ad poetam Ennium venisset eique ab ostio 
ïï'|«/*- 68, quaerenti Ennium ancilla dixisset domi non esse, Na- 
sica scnsit il lam domini iussu dixisse et il 1 urn intus 
esse. Paucis post diebus cum ad Nasicam venisset 
Ennius et eum ad ianuam quaereret, exclamat Nasica 
domi non esse. Tarn Enuius ei : Quid, ego non cog- 
nosco vocem tuam? Hic Nasica : Homo es impudens. 
Ego quom te quaererem, ancillae tuae credidi te 
domi non esse, tu mihi non credis ipsi? 

dan wel aan Erasmus, die juist hetzelfde vertelt in 
een zijner Apophthegmata : 

^%^\Y)' Scipio Nasica quum ad Poëtam Ennium venisset 

eique ab ostio quaerenti Ennium, ancilla dixisset eum 
domi non esse, Nasica sensit illam hoc domini jussu 
dicere, & illum intus esse. Ac turn quidcm dissimu- 
ians abiit. At paucis post diebus quum ad Nasicam 
venisset Ennius, eumque a janua quaereret, exclamat 
ipse Nasica, se domi non esse. Tum Ennius. Quid? 
Ego, inquit, 7ion agnosco vocem tuam? Hic Nasica, 
Nae tu homo es impudens, ego quum te quaererem 
ancillae tuae credidi, tu mihi non credis ipsi? 

* * 

Gansch anders is het ^:steld met dit « tale > : 

(blz. 149) ^ Qj^ lachas, kyng of Aegypt, and Agesilaus. 

cxxxv. 

C Wh AT tyme Agesilaus, king of the Lacedc- 
monians, was come to Tachas the kyng of Egipt, to 
aide him in his wars : Tachas beholdyng Agesilaus 
to bee a man of so litel stature and smal personage 
tauntyng hym with this scoffe, sayde : The moun- 
tayne hath trauayled, lupiter forbode, but vet hee 
hathe broughte forth a mouse. Agesilaus beynge 
ofïended wyth hys saying, answered : and yet the 
tyme wyl come, that I shall seeme to the a Lyon. 
And not longe af ter, it chaunced through a sedycion 
that arose araonge the Aegypcyans, whan Agesilaus 
was gone from him, the king was constreyned to fiee 
to the Persians. 
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Dit verhaal werd niet aan Plutarchus' Vitae, 
Agesilaus, cap, XXXVI ontleend, zooals Hazlitt ver- 
moedde, maar aan een Apophthegma van ErasmüS: 

(O/., IV, Athenaeus hoc modo rem narrat. Agesilaus in 

AEgyptum profectus Tacho Regi laturus suppetias, 
quoniam corpora erat pusillo, his veibis a Rege 
( ontemptus est, Partnriit mofis, Jupiter metuity at ille 
peperit murem. ld ut audivit Agesilaus, Al ego, inquit, 
aliquando tibi videbor leo. Nam post, quum illi non 
adesset Agesilaus, regno pulsus confugit ad Persas. 

dat yeel dichter bij het En gelsch staat dan de tekst 
van Athenaeus, dien Erasmus als zijne bron aan- 
geeft : 

lib. XIV, ^^«^ XaxsSaifjLOviwv PocriXea, óx' tjXöev auxeT) aufi^jLa^iijtüv, 

^a«i7.,i5;5. YJv yap ppayj; xó cwjJLa, •Sia)':T,; eyévsTO a7:o<rxavTO(; 

Iqn 30) £y,£ivou Tfj<; ff ufjifjiay ia(;. xo oe (rxcDfJLfxa xoux tjv. 

lOOtVEV Opo;, ZE'JC o ÊCpOpElXO, XO Ó EXEXEV [JLUV. ÓITEp 

axouda; ó 'AYTiaiXao? xai o'pyicïOe'k; ecdtj, cpaviJaojAat aot 
TTOxè xal Xewv. üaxEpov xal avicrxafJLE'vüJv xöv AlyuTi- 
xiwv, to; cDTjjt OEorop.7ro; xai Auxsa; ó vauxpa- 
xiXTj; Êv xoT; aiYUTTXiaxolc, ouSev auxtp <iu[jLTrpa5«<, 
ÈTTOiTjaEV èxTTEaovxa ir^c, ^PX^^ cpuyElv "ei; Ilipda;. 

Zonder den minsten twijfel is het « tale > : 
(bi«. i27\ ^ Qj^ Fahitis Mimitiiis and his sonne. cxiii. 

C Fabius Minutius was of his sonne exhorted 
on a tyme to gette and conquere a place that was 
mete for them, and to theyr graat auauntage, the 
whiche thynge he sayde, they myght do with the 
losse of a fewe men. Wyll ye be one of those fewe, 
sayde Fabius to his sonne? 

Therby shewynge, that it is a poynt of a 
good capiteyne to care for the lest of his 
souldiours, and to saue them as nere as he 
can. 
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eene vertaling van het Apophthegma : 
^^^a ïy* Q- Fabius Minutius, hortante filio ut locum 

290, c) . ^ ' 

idoneuni paucorum jactura caperet; Visne, inquit, tu 
ex illis panels esse? Admonens non esse boni 
ducis, ullius militis incolumitatem contem- 
nere , 

Dit blijkt uil de vergelijking met ERASMUS'bron, 
JULius Frontinus' Strategemaiicon, waar het heet : 

(/«•*. IV, Q. Fabius, hortante ülio, ut locum idoneum 

cap. VI ^- ^ . . 

exempi. i) paucoTum jactura caperet, Visne, inquit, tu ex illis 
paucis esse? 

en waar dus de opmerking niet te vinden is, die Eras- 
MUS op Fabius' antwoord laat volgen en die in den 
Engelschen tekst wordt weergegeven. De naam Q. Fa- 
bius Minutius heeft Erasmus wellicht aangetroffen 
in het exemplaar dat hij gebruikte, en dat in 1494 te 
Rome, of in 1496 te Boulogne moet gedrukt zijn, 
ofwel in het handschrift dat hij bestudeerde. Een der 
uitgevers van dit met zoo weinig zorg bewaarde boek, 
Fr. Oudendorpius [Lugd, Batav., 1779) teekent bij 
Q, Fabius aan : 

(bU.520, Q Fabius Mutius ^\ A. F. Q. Fabius Maximus 

nota) ^ "^ 

aut Rullus. ScRiv. Cur. post, Q. Fabius Mutius Me- 
dicêi, & Valicanus ... Q. Fabius Mlnuclus. Edd. Rom. 
& Bonon. Simpliciter Muclus Leid. sec. Sine dubio, 
vel Maximus, vel Rullus reponendum, si modo co- 
gnomen addendum sit, & non librariorum similes sint 
ineptiae, quales vidimus 1. i. 5. 13 . . . 

't- 

Een ander der Apophthegmata leverde de narede 
op het juist besproken « tale > : 

(bil. 127) Xh' emperour Antoni[n]us Pius loued moche 

this sentence of Scipio, whiche woide ofte 
save : I hadde leauer saue one citezen, thanne slee 
a thousande ennemyes. 
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Bij Erasmus luidt het : 

{OA;iv. Antoninus Pius. 

281, e) 

Adamabat il lam Scipionis celebratissimam 
sententiam, subinde dicens; Se malle unum servare 
civem, qiiam mille hostes occidere : 

en daarop volgt de opmerking die niet verschilt van 
die welke bij 't antwoord van Fabius Minutius tot 
zijn zoon werd toegevoegd : 

{(6iJ.) pacem videlicet bello praeferens, & in ipso bello 

sentiens hanc oportere primam esse ducis curam, ut 
quam minima civium jactura paretur victoria. 

Het lijdt geen twijfel dat hier Erasmus' gezegde 
vertaald werd : inderdaad de twee verhalen, in 't En- 
gelsch en in 't Latijn, zijn gansch gelijkluidend, terwijl 
de eerste zin heelemaal anders gedraaid is in het 
leven van Antoninus Pius van JuLias Capitolinus, 
waaruit Erasmus deze bijzonderheid haalde : 

(cap.ix) Tantum sane auctoritatis apud exteras gentes 

nemo habuit; cum semper amaverit [/. e. Antoninus 
Pius] pacem, eo usque, ut Scipionis sententiam fre- 
quentarit, qua ille dicebat, Malle se unum civem ser^ 
vare, quam mille hostes occidere, 

* * 

Evenals een andere der Historiae Augustae Scrip- 
tores, verhaalt 'h&tjestbook een voorval bij het beleg en 
de inneming van de stad Thyana door Aurelianus : 
Flavius Vopiscus vertelt het feit aldus in zijn Divus 
Aurelianus : 

{cMp.xxn) nam cum Thyanam venisset, eamque occlu- 
sam reperisset, iratus dixisse fertur, Canem in hoc 
oppido non relinquam. Tune & militibus acrius 
incumbentibus spe praedae, &Heraclammone 
quodam, timore, ne inter ceteros occideretur, patriam 
suam prodente, civitas capta est. 
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xxiii. Sed Aureiianus duo statim prae- 
cipua, quod unum severitatem ostendcret, 
alterum lenitatem, ex imperatoria mente 
monstra vit. nam & Heraclammonem proditorem 
patriae suae sapicns victor occidit : & cum milites 
juxta illud dictum, quo canem se relicturum apud 
Thyanaeos negarat, eversionem urbis exposcerent, 
respondit iis : Canem, inquit, negavi in hac urbe me 
relicturum : canes omiies occidile. Grande Principis 
dictum, grandius militum votum : nam dictum Prin- 
cipis, quo praeda negabatur, civitas servabatur, totus 
exercitus ita, quasi ditar^tur, accepit. 

Hiervan maakt Erasmus het volgende Apoph- 
t heg ma : 

^^L* ^7* AURELIANUS. 

286, ") ^ rr-i 

Quum Tyanam venisset, eamque occlusam repe- 
risset, iratus dixit, Canem in hoc oppido non relinquam, 
Hac voce milites erecti sunt in spem prae- 
da«, & Heradamon Tyanensis, metu, ne cum 
caeteris occideretur, prodidit civitatem. Qua 
capta Aureiianus Heradamonem patriae proditorem 
occidit. Militibus ex Caesaris promisso direptionem 
oppidi flagitantibus respondit; Agite, canem me 
negavi relicturum, canes omnes occidite. Hoc pacto 
& proditori mercedem rependit, & militum 
avaritiam elusit. 

dat wel overeenstemt met Fl. VOPISCUS' verhaal, doch 
veel bondiger is, sommige zinnen laat wegvallen, en 
met eeo andere opmerking sluit. Het verhaal der 
Tales volgt, niet VoPiscus, maar Erasmus op den 
voet : 

(bU. 128) ^ Of Aurelian, that was displeased, bycause the 

cite Tyna was closed agaynst hym. cxiiii. 

^[ What tyme the emperour Aurelian came 
to the cytie Tyana, he founde hit closed agaynste 
hym ; wherfore all angerly he sayde : I woll not tteaue 
a dogge a lyue in this towne; — whiche wordes 
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reioyced moche his menne of warre, by cause 
of the great praye and botye that they thoughte 
to wynne there. One of the citezins, called 
Heradamon, for feare lest he shuld be slayne 
amonge the other, betrayed the cyte. Whan 
Aurelian had taken the cite, the fyrste thinge he 
dyd, he slewe Heradamon the traytour to his con- 
trey; and to his souldiors that came to hym and 
desyred, that they myght accordynge to his promyse, 
ouerren and spoile the cyte, he answered : go to, 
I sayde, I wolde nat leaue a dogge a lyue; spare 
nat, kyll al the dogges in the towne. 

By this meane the gentyl prince rewar- 
ded the traytoure accordinge to his deser- 
uinge, and dispointed the couetise of his 
souldyours. 

en het is blijkbaar dat Erasmus' Apophthegma hier 
werd vertaald : niet enkel geeft het Engelsch het 
Latijn getrouw weer, de opmerking inbegrepen, maar 
zelfs treffen wij de eigenaardige spelling van den 
humanist aan in de eigennamen Tyana, waar VOPIS- 
CUS Thyana schrijft, en Heradamon voor Heraclam- 
mon, dat voorzeker is veroorzaakt door het haastig 
lezen van c naast / als d. 



c. De overige werken van Erasmus» 

Uit dit alles blijkt het dat de schrijver van Mery 
Tales and Quicke Answeres dikwijls de Colloquia en 
de Apophthegmata heeft gebruikt, en wordt het tevens 
waarschijnlijk dat hij ook andere geschriften van 
Erasmus heeft gekend. Want zooals hij aan dezes 
bewerking meer dan eene plaats van Plutarchus 
herkomstig heeft ontleend, zoo kan hij ook voor de 
twee volgende verhalen zijne Latijnsche vertaling 
hebben benuttigd, in stede van rechtstreeks den 
Griekschen tekst te raadplegen. Het eerste luidt : 
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. •< z. 4») ^ 0/ the wyse man Piso and hts seruani, xxxv. 

C A CERTAYN wise man called Piso, to auoyde 
greuous ianglynge, coramaunded that his seruauntes 
shulde saye nothinge, but answere to that that thei 
were demaunded, and no more. Vpon a daye the 
sayde Piso made a dyner, and sente a seruaunt to 
desire Clodius the Consull to come and dyne with 
him. Aboute the houre of diner al the guestes came 
saue Clodius, for whom they taryed tyll hit was 
almoste nyght, and euer sente to loke if he came. 
At laste Piso sayde to his seruaunt : diddest thou 
byd the Consull come to dyner? Yes, truely, sayde 
he. Why cometh he nat than, quod Piso? Mary, 
quod the seruaunt, he sayde he wolde nat. Wherfore 
toldest me nat so incontinent, quod Piso? Bycause, 
quod the seruaunt, ye dyd nat aske me. 

By this tale seruauntes may lerne to kepe theyr 
maisters biddyng : but yet I aduise maysters therby 
to take hede, howe they make an iniunction. 

Plutarchus vertelt hetzelfde in zijn De Garru- 
dtiaie : 

^*Af**?"* IIou-ioc rieijwv ó ^T]Tü)p, [jLTj pouXd[jLevo^ èvOy^XeijOat, 

blz. 6x9) 7cpo<TÊTa$£ xo^; oiX£tai<; Tcpo; Ta epwitófjieva Xa)x£'iv, xal 
[jLTiSèv TrXéov. ETta KX(t)$iov aoyovxa Se^ttóaaaOat PouXd- 
fjisvo^, SicAeuors xXTjOïjvai, icot'. irapeuxeuajato Xap-rpav, dx; 
slxó;. iTTtafftv IvffTadTj; 8è Tïj^ öpa<;, o\ \kh aXXot 
TrapTJffav, ó Sè KXc^Sioc irpodeSoxaxo' xal TtoXXaxt^ ïizt^^z 
Tov eiwOdxa xaXetv oIxsttiv, eTto^j^ofxevov, ei TupdasiTiv w; 
o' -^v ETTTspa, xal aTTsyvwo-TO* Tt 8è, ecpTj Trpó; xèv oIxsttjv^ 
èxdfXeja? auxdv; ''Eytoys, sTtts. Ata xl ouv oux a'^lxxai ; 
Kocxetvoc, "Oii TjpvT^daxo. uw; ouv oux euöu^ e'^paia; ; 
"Oxi xouxd [JL£ oux TjpwxTjaa;. 

Tietgene door Erasmus aldus in zijne Lingua wordt 
vertaald : 
v<ö/., IV, |yjon abs re fuerit hic referre quod de Pisone 

729, f) ^ 

narrat Plutarchus, qui cum ob cerebri, opinor, debili- 
tatem, non ferret servorum loquacitatem, praecepit 
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illis ne quando loquerentur, nisi ab ip60 interrogati,. 
nee amplius responderent, quam de quo rogarentur. 
Evenit deinde, ut Clodium honoris gratia vocaret ad 
convivium : & curarat apparatum tali magnate di- 
gnum. Itaque cum jam venisset coenandi tempus,, 
aderant quidera reliqui convivae, solus Clodius, cujus 
gratia caeteros invitarat, expectabatur. Interim sub- 
inde servum nomenclatorem emittebat, exploratum 
num veniret. Ubi vero jam immineret nox, nee spes 
esset venturum Clodium. Tandem ad servum con- 
versus Piso : Nonne, inquit, vocasti Clodium ? Vocavi,- 
inquit : Cur igitur non venit? Quia éxctisavit, Quam- 
obrem istnc non sta Hm dicebas? Quoniam, inquit, hoc 
non percontabaris. Ridetur casus, sed tamen laudatur 
servi eontinentia. 

Het is niet mogelijk hierbij uit te maken welke 
der twee werd gebruikt, zooals het ook het geval is 
voor deze narede : 

^[ Of him that kissed the mayd ivith the longé 
nose. xi. 
(biz. 22) _ One that is ouer-couetous ought nat to attwite 

an other of prodigalite. Thou arte her brother (siyd 
Alemeon to Adrastus) that slewe her husbande. But 
he blamed nat Alemeon for an ethers faute, but 
obieeted against him his owne. Thou hast with thy 
hande (sayd he) slayne thin owne mother. It is nat 
ynough to haue rebukes redie, and to speke vyle 
wordes agaynst other : for he, that so shuld do, oiight to 
be without any vyee. For of all men, sayth Plutarehus^ 
he ought to be innocent and haue the lyfe vncul- 
pable, that wolde reprehende the fautes of other. 

want het zelfde staat bij Plutarchus in zijn De 
Inimicorum Utilitate : 

bl«. io6) dcvTÜLQioopi)6Yivai ^uvxjuvov, ....Oujcouv [jlt,0£ {JLOi^óv XotSo- 
pi^^f «0*^6? wv TiaiSofJiaviJ;* jjlt^o' «jcütov, «jtoj; wv ivs- 
XsvOcpoc. 
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'Av§poxtóvou yuvaixè; éfAOYev*»); e<pü«, 
rpè< rèv ^'A^pötotov ó 'AXxpiatü»* ti oi>v èx6tvo(;; 
oux iXXdtpiov, dtXXa tSiov auTtp Trpoffcp^pwv oveiSo;, 

-en bij zijn vertaler, Erasmus» in zijn De Utüitate 
xapienda ab Inimicis : 

<<^A"^» Quin magis in totum ridiculum est, in alterum 

jacere convilium, in quem convitium aliquod vicissim 
torqueri possit... Quapropter cave cuiquam cxpro- 
bres adulterium, ipso foedtori libidinis generi obno* 
xius, neque luxum, ipse sordidus. 

•Cognatus es mariticidae foitninae, 

Ita maledicit AIcmaeon Adrasto. Quki is igitur? 
Nempe proprium ei non alienum impingens probrum 
respondet : Matrem ipse manibus interemisti tuis. 

Daarentegen kan men met zekerheid Vcuststellen 
•dat sommige van ërasmus' brieven bij 't opstellen 
van het Jest-book van 1567 werden gebruikt. Inder- 
daad, het € tale » : 

(bi«. 136» ^ Qj- y^^ doctour that sayd, in Erasmus workes 

were heresies, cxxiii. 

^ A NOTABLE doctour, preachyng in a solemne 
audience, sayd, that in Ërasmus workes were certayne 
heresies. Who, beyng come out of the pulpit, was 
desired of a learned man to shewe foorthe some 
place hereticall. Hee aunswered, thad he had neuer 
red Ërasmus bookes : hee began once to reade the 
woorke intitled Moria, but by reason it was so high 
a stile, he feared to fal into some heresy. 

is vertaald uit den brief, dien Erasmus, den 5®° Sep- 
tember 1528, uit Bazel aan Martinus Lipsius zond : 

iEp^wxccL Brugis Ëpiscopus quidam ï, suffragiis... è sug- 

C)^.,iii, gesto ausus est palam dicersi quod in libris meis 

'"^'^^ essent quaedam haeretica. Descendentem excepit 

quidam egregie doctus, turn ejus Reipiü»Uca6 Fensio- 
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narius, nunc ad majorem dignitatem evectus. Urgebat 
tergiversantem, ut vel unum proferret locum. Quo- 
modo putas elapsum? Ut assolent scurrae, negavit 
se quicquam legisse mearum lucubrationum, tantum 
in animo fuisse legere Moriam, verum illic compe- 
risse tam profundam Latinitatem, his enim verbis 
utebatur, ut veritus fuerit ne quam in haeresim pro- 
labi possim. 

Ditzelfde feit wordt nog in de Epistola DCCXLVI^ 
Op.t ni, 867, E, op dezelfde wijze verhaald. Elders 
klaagt hij dat zijn Novum Testamentum enkel door 
hen wordt aangevallen en veroordeeld, die het nooit 
hebben opgeslagen; zoo in de Epistolae CCCLXXX 
[Op., III, 407, D en 408, c), DLXii {id.y 62 1, F) en DCCXLVI 
(/rf., 865, B). 

Eene andere plaats uit den zelfden brief aan 
Martinus Lipsius: 

(O^.. III, . , , Apud Ilispanos quidam è Franciscano soda* 

litio, vir habitus doctus ac pius, etiam articulos pto- 
didit è meis libris decerptos : quorum unus erat plus* 
quam haereticus, quod in Enchiridio scripsissem, 
Apostolis adfuisse veram germanamque Theologiam. 
Vociferabatur apud populum. Quis, inquit, ferat hunc 
Scriptorem? Negat usquam esse veram Theologiam, 
praeterquam in Germania, quum ea pene tota scateat 
haeresibus. 

leverde een tweede c tale » : 

(bl«. 138) ^Ofan otherfrier that taxed Erasmus for wriiyng 

Germana theologia. cxxv. 

^ A FRYER, that preached on a tyme too the 
peopie, inueighed greatly agaynste Erasmus, because 
he, in his booke called Enchiridion, preysyng the 
Apostles doctryne, sayde, that theirs was Germana 
theologia, that is to saye in Englishe, the very ryght 
diuinitee. Lo (sayeth this dotishe fryer), here may ye 
see, what a man Erasmus is : he sayeth, there is no 
diuinite but in Germonie, where heretikes are specially 
fauored and maintayned. 
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Misschien werd zelfs een derde verhaal aan dit 
schrijven, Op„ III, 1112, B, ontleend, te weten : 

(biz. 138) ^ Of an other that inueighed agaynst the same 

Erasmtis, cxxvi. 

Maar al bieden deze twee plaatsen veel gelijkenis 
aan op malkander, toch is het c tale » niet meer dan 
eene navolging van den bedoelden tekst : men zou 
veronderstellen dat ook dit derde verhaal, evenals de 
twee andere, aan een der brieven werd ontleend, waar 
er dikwijls eene zinspeling voorkomt op de uiterst 
beperkte ervarenheid van sommige predikanten in. 
het Latijn. Het is mij niet gelukt de juiste bron aan 
te treffen, evenmin als die van de laatste der vier 
anekdoten aangaande Erasmus : 

(bi2.i37) u Qjr ^^^ ƒy.^•^^ ^^^^ preached at Paules crosse 

agaynst Erasmus. cxxiv. 

Wel zijn er plaatsen die dicht bij dit « tale » 
komen; inderdaad, hij moest aan elk zijner boezem- 
vrienden vertellen hoe Standish zijne Paraphrases in 
de S* Pauls' kerk aanviel; van de Latinitas nimis alta 
der Bijbelvertaling, die hem elke bestrijder aanwreef, 
gewaagt hij b. v. in zijne Epistola DXXX {Op„ III, 580, 
b) en DLXXVIII {id,, 646, d) en onder nummers 34 en 86 
[Op„ III, resp. 389, D en 395, B) in zijnen brief aan 
Martinus Lipsius van 7 Mei 15 18, weerlegt hij de 
beschuldiging, als zou hij bij 't overzetten woorden en 
wendingen uit de klassieke oudheid durven gebruiken, 
en de ellenlange termen der scholastiek overboord 
gesmeten hebben. Wellicht is het overbodig voor dit 
€ tale » naar eene geschreven bron ie zoeken daar zeer 
mogelijk de schrijver van \xsX Jest-book zelf zulke uit- 
vallen in de S* Paul's kerk hoorde of ze van zijne tijd- 
genooten vernam : zeldzaam waren ze voorzeker niet : 
want van 15 16 af spreekt Erasmus bijna in al. zijne 
brieven van de heftigheid zijner talrijke vijanden in 
kerk en klooster. 
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§ 2. — The First and B33t Part of ScDg^s^iiui Jests. 

In het Convivium Fabulosufn (Op^^l^Tti^F) ver- 
haalt Erasmus hoe een dief eens eenen priester bad 
bij eenen koopman een pallium aan te passen, en 
toen deze aan zijn verzoek voldeed en het gewaad 
bad aangetrokken, met zijne goedgevulde beurs op 
den loop ging : het spreekt van zelf dat de priester, 
in het pallium, den schurk achter na schoot, en zelf 
werd nagezet en nageroepen door den koopman. Een 
dergelijk detail vlecht de schrijver van The First and 
Best Pari of Scoggins /es Is (i) in 

(bh. 86) How Scogin drew out an old woman's tooth. 

waar Scogin de vrouw met den tand aan den deurring 
van een hoefstal bindt en haar dan met eeti gloeienden 
kouter te lijf gaat : 

(bu. 86) The woman, being afraid, gave a braid with her 

head, and ran her way, and left her tooth behind her. 
Scogin ran after the woman, and she cryed out for 
helpe (for shee was afraid that Scogin Would have 
burnt her) ; [and] the Smith ran after Scogin for his 
culter : for he was afraid that Scogin would run away 
with it. Whereby you may see what a terribld thing 
feare is. 

Deze bijzonderheid kan aan het reeds besproken 
verhaal der Tales, and quicke answeres : (|[ Ofa polier 
that begyled a prest .xx. (blz. 29) (2) ontleend zijn, maar 
misschien ook wel rechtstreeks aan Erasmus. In alle 
geval schijnt een ander verhaal van het zelfde Collo* 
^uium, waarin Maccus een paar tiieuwe schoenen 
aantrekt» en in plaats van ze te betalen, den schoen- 
maker toeroept : 



(t) Shakéspeare Jest-books^ deel II, bif. 37. 
(2) Zie hierboven, blz. 32. 
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^^'*aV ^" P^^ calceis praecurro, tu cursu sequere. Simul- 

que cum dicto conjecit se in pedes. Calcearius e ves- 
tigio consecutus est, quantum poterat : clamitans, 
Tenete fureffl, tenete furem. Ad hanc vocem cum 
cives undique prosiiissent ex aedibus, hoc commento 
cohibuit illos Maccus, ne quis nianura injiceret; ridens 
ac vultu placido, Ne quis, inquit, remoretur cursum 
nostrum; certamen est de cupa cervisiae. Itaque jam 
omnes praebere sese certaminis spectatores. Suspi- 
cabantur autem calcearium dolo clamorem eum fin- 
gere, ut hac occasione anteverteret. Tandem calcea- 
rius cursu victus, sudans & anhelus domum rediit. 
Maccus talit brabeum. 

in een der c jests » van Scogin nagebootst, in 
(biz. 88) [How] Scogin was robbed as he went to Londen. 

Scogin die op weg werd uitgeroofd ontwaart te 
Londen een der dieven : hij verwittigt aanstonds de 
< serjeants >. Doch 

(Mi. 88) The thiefe had spied Scogin talking with the 

serjeants, and fled his way. The serjeants foliowed 
the thiefe; thè thiefe did run, and the serjeants after. 
One came to Scogin, and said : wherefore doe yonder 
men run so f ast? Scogin said : for a wager, but the 
foremost man hath won, for lately he had all my 
mony from me. The serjeants cryed : hold the thiefe I 
The thiefe said : hold me not; I do run for a wager. 
And when he was within St. Martin's, he said : I have 
run well now, or else I had beene hanged. 

daarentegen werd een ander der verhalen van dit 
/est'book, 

(biz. 140) Hów Scogin told a Shoemaker he was not at 

home. 

niet uit CiCERO's De Oratore, lib. II, cap. 68, § 276, 
noch uit Erasmus' Apophtheomata, Op„ IV, 299, D (i). 



(i) Zie hierboven, biz. 6d. 
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vertaald, maar nagewetkt op een der Tales, and qutcke 
answeres : 

(bu 126) |[ Qjr ^^p^^ Nasica and Ennius the poete. cxii. 

waarvan verschillende volzinnen, onder andere het 
snedige antwoord van Ennius, letterlijk afgeschreven 
werden. 



§ 3* — Jack of Dover, His Quest of Inquirie. 

T>it/est'book, in den trant van het Convivium Fabu- 
losutn, is enkel een krans vertelsels, door een verhaal 
aaneengesnoerd, volgens hetwelk Jack of Dover op 
zoek is naar den c Foole of all Fooles > (i). 

Drie van deze vertelsels zijn aan Erasmus ont- 
leend : vooreerst 
(^i«-327) TTie Foole of Lincolne. 

As I heard say . . . there dwelled of late a certaine 
poore labouring man in Lincolne, who upon a time, 
after his wife had so reviled him with tongue mettle, 
as the whole streete rung againe for wearinesse the- 
reof, at last he went out of the house, and saté him 
down e quietly upon a blocke bef ore his owne doore; 
his wife, being more out of patience by his quietnes 
and gentle sufferaunce, wxnt up into the chamber, 
and out at the window powred downe a p**** pot 
upon his head ; which when the poore man saw, in a 
merry moode he spake these words : now, surely, 
quoth he, I thought at last that after so great a thun- 
der, we should have some raine. 

dat bewerkt is naar Erasmus' Apophthegma : 

^?6x* cT' Socrates quum Xanthippen diu rixantem tulisset 

in aedibus, ac tandem fessus consedisset ante fores, 
illa magis irritata quiete viri, de fenestra perfudit eum 



(i) Shakespeare /eit-books^ deel II, blz. 311. 






lotio. Ridentibus qui praeleribant, & ipse Socrates 
arridebat, dicens : Facile divinabam, post tantum 
tonitru secuturam pluviam. 

zooals blijkt uit eene vergelijkirg van dit Apoph- 
thegma — vooral de eerste helft — met de bron, DlO- 
GENES Laertius' Vttac FhilosophoTum : 

(lib. n, IIpO< SavOtTTTTTjV TTpOTSpOV JJL£V XoiOOCOUdXV, UCTCgpOV 

0*17) 8è xal irepi^Eacrav a'JT(f>, « o'jx. è/eyov, cTtiev, oti Sav- 

Evenzoo 

(blz. 330) The Foole of WesUhester. 

Upon a time . , . there was a widow woman dwa- 
ling in Westchester, that had taken a certayne sum 
of mony of Iwo cony-catchers, to keepe upon this 
condition, that she should not deliver it . againe to 
the one without the other : but it so hapned that, 
within a while afier, one of these coney-catchers 
fayned his fellow to be dead, and came in mourning 
cloathes to the woman and demaunded the money. 
The simple woman, thinking his words to be triie, 
beleeved that his fellow was dead in deed, and 
there[u]pon deiivered him the money. Now, within 
few dayes after commeth the other conicatcher, and 
of the woman likewise demaundeth the same money; 
but understanding of the delivery thereof bef ore to 
his fellow without his consent (as the bargaine was 
made), he arrested the poore woman to London, and 
brought her to great trouble; but, being at last brought 
to tryall before the judges of the court, she sodainely 
slipt to the barre, and in this manner pleaded her 
owne cause. My good Lord es (quoth she), here is a 
fellow troubles me without cause, and puts me to a 
needies charge. What need he seeke for triall, when 
I confesse the debt, and stand heere ready to deliver 
his money? Why, that is all, quoth the conicatcher, 
that I demaund. I, but (quoth the woman) do you 
remember your condition : which is, that I must not 
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deliver it to the one without the other ? therefore, go 
fetch thy fellow, and thou shalt have thy mony. 
Hereupon the conicatcher was so astonished, that he 
knew not what to say : for his fellow was gone, and 
he could not teil where to find him ; by which meanes 
he was constrained to let his action fall, and by the 
law was condemned to pay her charges, and withall 
great dammages for troubling her without cause. 

Dit is eene omwerking van de pleitrede die aan 
Demosthenes toegeschreven wordt en naar Erasmus' 
Apophthegtna werd vervaardigd : 

^^28* ^fT* Ancilla quaedam deposiü nomine pecuniam ac- 

ceperat a duobus hospitibus, hac conditione, ut eam 
utrisque simul redderet. Horum alter post tempus 
aliquod lugubri veste & squalidus socii mortem simu- 
lans, decepta mullere nummos abstulit. Eo facto su- 
pervenit alter, & depositum repetere coepit. Quum 
muiier anxia de laqueo cogitaret, Demosthenes ei 
patronus adfuit, qui ut in advocationem venit, sic 
aggressus est petitorem ; Muiier , inquit, parata est 
depositi fidem solvere, sed nisi socium adduxeris, id 
facere non potest, quontam, ut ipse praedicas, haec dtcta 
lex est, ne pecunia alteri sinè altero numeretur. Hoc 
ingenio servavit miseram, elusitque nebulonum con- 
spirationem qui hoc egerant, ut earadem "pecuniam 
bis acciperent. 

want de bijzonderheid c in mourning cloathes >, lugU' 
bri veste, staat niet voluit in Erasmus' bron, Vale- 
RIUS Maximus' De Dictis Factisque Memarabüibus : 

(lib.vii, Demosthenis quoque astutia mirifice cuidam 

cap. ni, ^ • j 

£xL, n^ 5) ancillae succursum est, quae pecumam depositi no- 
mine a duobus hospitibus acceperat, ea conditione, 
ut illam simul utrisque redderet ; quorum alter inter- 
jecto tempore tamquam mortuo socio squalore obsi- 
tus, deceptae omnes nummos abstulit; supervenit 
deinde alter, et depositum petere coepit : haerebat 
misera in maxima pariter et pecuniae et defensionis 
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penuria, jamque de laqueo et suspendio cogitabat; 
sed opportune Demosthenes ei patronus affulsit, qui 
ut in advocationem venit, « Muiier, inquit, parata est 
depositi se fide solvere; sed nisi socium adduxeris, 
id facere non potest; quoniam, ut ipse vociferaris, 
haec dicta est lex, ne pecunia alteri sine altero nume- 
retur. » 

Ze staat, wel is waar, in het reeds besproken ver- 
haal van Tales, and quicke answeres : 

(bi». 88) ^ Hoive Demosthenes defended a mayde. Ixix. 

C There were two men on a time, the whiche 
lefte a great somme of money in kepyng with a 
maiden on this condition, that she shulde nat delyuer 
hit agayne, excepte they tame bothe to gether for hit. 
Nat lang after, on e of them cam to hir mornyngly 
arayde, and sayde that his fel o we was deed, and so 
required the money, and she delyuered it to hym. 
Shortly after cam e the tother man, and required to 
haue the moneye that was lefte with her in kepyng, 
The maiden was than so sorowfull, both for lacke of 
the money, and for on e to defende her cause, that 
she thought to hange her selfe. But Demosthenes, 
that excellent oratour, spake for her and sayd : sir, 
this mayden is redy to quite her fidelite, and to 
deliuer agayne the money that was lefte with her in 
kepynge, so that thou wylt brynge thy felowe with 
the to resceyue it. But that he coude nat do (i). 

Doch dit « tale » heeft voorzeker niet als bron 
gediend, daar veel bijzonderheden, die er in voor- 
komen, noch in fack of Dover, noch in Erasmus 
staan, terwijl andere details (zooals het volledig ant- 
iVoord op de beschuldiging, in deze twee laatste 
verhalen voorkomend) in de Tales, and quicke answe^ 
res niet werden vertaald. 



(i) Zie liierboveD, h\z, 62. 
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Een derde verhaal 

<biz 332) The Foole of Northumberland. 

There was of late... a certaine simple fellow 
d welling in Northumberland, that could not well re- 
member his owne name . . . For going in an evening 
through a greene fielde, it was his chaunce to over 
heare a lusty young batchelor making sute to a faire 
milkemayd for a night's lodging, who for the same 
demaundeda brace of angelies; whereupon the foole, 
sodainly starting backe, merrely said unto him : « Oh, 
my goode friende (quoth he), I prithee buy not 
repentance so dear — » signifying to the will, 
that after dishonest pleasure, repentance 
followeth speedily. 

is niet ontleend aan de Nocies Atticae van AULUS 
Gellius : 

ca"**™) ^^ \i2jiQ, \i.e, Laidem] ille Demosthenes clanculum 
adit, & ut sibi sui copiam faceret, petit. At Lais 
jxupta; Spa^^jxa; \ xaXavTov poposcit. hoc facit numi 
nostratis denarium decem millia. tali petulantia mu- 
lieris, atque pecuniae magnitudine ictus, expauidusque 
Demosthenes auertit iter, et discedens ego inquit, 
poenitere tanti non emo. Sed graeca ipsa, quae fertur 
dixisse : lepidiora sunt : oux wvoujxat inquit, [xupfwv 
Spa^|jLt5v (jLexa(jL£Aeiav. 

maar wel aan Erasmus' Apophthegma, zooals blijkt 
uit eene kleine opmerking, die hij er aan toevoegde 
en die in *t Engelsch vertaald werd : 

^?28'dT* Fertur aliquando Corinthum navigasse Demos- 

thenem illectum fama nobilissimi scorti Laidis, ut & 
ipse famoso amore potiretur. At quum illa pro nocte 
stipularetur drachmarum decem millia, deterritus ma- 
gnitudine pretii, mutavit sententiam, dicens : oux 
dcYopa^o) TOdouTOü jxexavoTJcrai, id est, non emo tanti poe- 
nitere : significans, inhonestae voiuptati pa- 
ratam esse comitem poenitentiam. 
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§4* — Pasqttils lests, mixed with Mother Bunches 

Merriments. 

Dit /es^'èook (i)hev3it veel verhalen waarvan de 
stof, en dikwijls zelfs de vorm, aan de Tales, and quicke 
unsweres werden ontleend : over *t algemeen werden 
ze in een nieuw kleedje gestoken : andere personen 
speelden op andere plaatsen en in andere tijden; dat 
alles om de afkomst niet te zeer te verraden. 

Meer dan een van die verhalen zijn van Erasmus 
lierkomstig: aldus 

(bix. 28) How merry Andrew of Manchester serued an 

Vsurer. 
•en 
(bu.29) How hee serued another that would haue put 

him downe in his merry sayings. 

-zijn eene omwerking van de twee « tales > 

biz^^ii's C Howe a chaplen of Lonen deceyued an vsurer. ei. 

«119) ^ Of the same chaplen and one that spited him, cii. 

die eene vertaling zijn van twee verhalen uit het Con-- 
vivtum Fabulosum (2). Een ander « Jest > van Pasquil 

(bi*. 34) Of a Doctor and his Man. 

is niet meer dan eene opwarming van het c tale > 

^bu^") € ^f^^^^ "^^y^^ '^^^ ^^^^ ^'^^ ^"-^ seniant. xxxv. 

dat ontleend is of aan Plutarchus' De Garrulitate, 
cap. XVIII, of aan Erasmus* Lingua, Op,, IV, 729, F (3). 
De volgende anekdote : 

(biz.sO A deceyt of the hope of the couetous with a 

Turnep. 



(i) Shakespeare Jest'hooks, deel III. 

(2) Zie hierboven, blz. 38. 

(3) Zie hierboven, blz. 75. 
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verhaalt van « The King of Fraunce, Charles the fift » 
hetgeen men in de Tales, and quicke answeres, in 

bS^tli C ^f h'^^^ Lowes of France, and the hushand- 



man. xxiii. 



(alweer eene vertaling uit het Convtvium Fabulosum)^ 
aan Lodewijk XI toeschrijft (i). 

Daarentegen is het goed mogelijk dat het ver- 
haal van 

(bk. 83) The twelfth Gull, upon the cry of Hounds. 

dat de gekheid van een jager beschrijft, die toevallig 
in een woud komt 

(bir. 83) where the winding of the homes, the hoUowing 

of the hunts-men, and the mouthes of the dogs made 
such a countrey pleasant sweet noyse, that the Master 
of the sport, sitiing still upon his horse, as one half 
ravis'nt with his pleasure, esteeming no musicke com- 
parable to such a cry, sodainely brake out into this 
speech among them that were neere him : Oh what 
a heauenly noise is this! 

waarop de Gull antwoordt : c the curres keepe such a 
bawling, I can heare nothing for them >, werd inge- 
geven door dezen luimigen trek van ErasMUS in 
zijn Morias Encomium : 

< ^^2* ^Hs ^^ hunc ordinem pertinent & isti, qui prae venatu 

ferarum omnia contemnunt, atque incredibilem animi 
voluptatem percipere se praedicant, quoties foedum 
illum cornuum cantum audierint, quoties canum 
ejulatus. 

Een gelijkaardig antwoord als dat van den Gull 
geeft de Mayor in een der « jests > van Taylor's Wit 
and Mirth (2) : 



(i) Zie hierboven, blz. 33. 

(2) Shakespeare JesUbooks^ deel III. 
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(Wx. 23) (^2y.) Another Mayor that was on hunting, (by 

chance) one asked him how hee liked the Cry. A p** 
take the Dogs ! saith hee, they make such a bawling, 
that I cannot heare the Cry. 

*t geen heel waarschijnlijk aan het verhaal van PaS' 
quils Jests werd ontleend. 

§ 5* — 'The Pleasant Conceites of Old Hobson the 

Merry Londoner. 

Een tweede Jest-book, dat enkel eene opwarming 
is van eene reeks verhalen uit de Tales, and quicke 
answeres, nl. de Pleasant Conceites van den ouden 
Richard Hobson (i), dien W. Carew Hazlitt een « un- 
scrupulous appropriator » heeft geheeten, bevat even- 
eens vele verhalen die van Erasmus voortkomen. 
Zoo is 
(biz. 23) 12. How Maister Hobson got a Pattent f or the 

Sak of hts Matches, 

door het boven besproken verhaal heen 

bl?1r«) € ^^ other tale of the same frenche kyng. cxxxix. 

eene herhaling van de anekdote uit het Convivium 
Fabulosum (2). Eveneens wordt een ander hierin ver- 
teld feit uit het leven van koning Lodewijk XI, naar 
het € tale > (3) 

(^«^"» ^ Of an other picke-thanke, and the same kinge. 



xxiiii. 



hier opgedischt als door Hobson uitgedacht : 
(biz. 30) 17. Of Maister Hobsons lest ofa Louse and a Flea, 

Een derde verhaal uit dit Colloquium, aangaande 
Lodewijk. en Conon, dat Hobson kende door 



(1) Shakespeare Jesi'books, deel III. 

(2) Vgl. hierboven, blz. 42. 

(3) Vgl. hierboven, blz. 37. 
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^•^4) ^ ^f kynge Lowes of France, and the hushand^ 

man, xxiii (i). 

wordt omgewerkt tot 

(bix. 38) 23. Of Matsier Hobsons rewarding a poet for a 

bookes dedication. 

Van het c lale > 

VkfoT) C Hoiv Denise the tirant serued a couetous man. 

Ixxix. 

dat ofwel van Erasmus' Apophthegmata, Op,, IV, 
236, A, ofwel van Plutarchus' Reg. et Imperat. 
Apophthegmata {Opera Moralia, blz. 209) komt (2), 
maakte dit Jestbook 

(bU. 44) 29. Of Master Hobson teaching hts man to use 

money. 

Het tweede en derde verhaal in het hieropvolgend 
nummer 

(bia. 4j) ^o. Of Maister Hobsons sore eyes and hts answer 

to Phisitions. 

zijn eene herhaling van de narede op c tale » 

Wi/sa) C ^f ^^^ phisition, that vsed to write bylles ouer 

eue, xxxvüi. 

die samengebracht is uit drie Apophthegmata van 
Pausanias, die ofwel aan PLUTARCHUS (O^^rd? Moralia, 
blz. 284), ofwel aan Erasmus {Op., IV, 132, E) werden 
ontleend (3). Het « conceit > 

(bix. 48) ^2. Of Maister Hobsons answere to a messenger of 

the .Lord Maiors. 

discht andermaal het c tale > 



(i) Vgl. hierboven, blz. 33. 

(2) Vgl. hierboven, blz. 6ï. 

(3) Zie hierboven, blz. 59. 
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^w«f47') C ^^ answere of Cleomenes to the Samiens ambas- 

sadour. xxxiiii. 

op, dat óf uit de Apophthegmata Laconica van Plu- 
TARCHUS {Opera Moralia, blz. 274) óf uit die van 
Erasmus (ö/., IV, 120, d) werd vertaald (i). Het 
daarop volgende verhaal 

(blz. 48) 2^^ Hoiü Maister Hohson bid an alderman to diner. 

is, evenals het « Of a Doctor and his Man > van Pas- 
quils Jests (blz. 34), eene herhaling van wat het « tale » 

iS^ri) C Of the wyse man Piso and his seruant. xxxv. 

aan Plutarchus' De Garrulitate ( Op. Mor,, blz. 6 1 9), 
ofwel aan Erasmus' Lingua {Op., IV, 729, F) ont- 
leende (2). Ten slotte is het reeds zoo vaak besproken 
verhaal van de Tales, and quicke answeres : 

bU^Mó) € Of Scipio Nasica and Ennius the poete. cxii. 

waarvoor zoowel Erasmus* Apophthegmata als Cice- 
ro's De Oratore als bron kan gediend hebben (3), 
nogmaals verwerkt, ditmaal tot het < conceit > 

<bl«. 51) 2^. How Maister Hobson said he was not at home. 



O) Zie hierboven, blz. 58. 
(2) Zie hierboven, blz. 75. 
<3) Zie hierboven, blz. 68. 



DERDE HOOFDSTUK. 



ERASMUS EN LYLY. 

In zijn Introductory Essay lot Euphues and 
Euphuism (i) verdeelt Bond de kenmerken van Lyly*s 
stijl in « structural devices » en « ornamental devices >^ 
Deze laatste klas omvat de toespelingen op geschied- 
kundige personages, de herinneringen aan de goden- 
leer der Ouden, de tallooze vergelijkingen uit de 
natuurlijke wetenschappen en de spreekwoorden. 

Heinde en verre is Lyly het meerendeel dier 
stijlsieraden gaan zoeken ; ook schreef hij in zijn 
Épistle Dedicatory tot zijn Euphues and his England 
van zijne tot dan toe verschenen werken : 

in either of the which or in both, if I seeme to 
gleane after an ethers Cart, for a few eares of come, 
or of the Taylors shreds to make me a lyuery, I will 
not deny, but that I am one of those Poets, which 
the painters faine to come vnto Homers bason, there 
to lap vp, that he doth cast vp (2). 

Veel van die ontleende bijzonderheden had men 
voorzeker kunnen te huis wijzen in zijnen tijd;^ 
want geschiedenis en godenleer leerde hij doorgaans 
uit werken die in zijne dagen verschenen. Voorts 
waren zijne voornaamste bronnen, Phnius Secundus 



(i) The Complete Works of JoHN Lyly, edited by R. Warwick 
Bond. M. A. Oxford, 1902 : 1, blz. 119. 
(2) Lyly, II, blz. 5, 1. 25. 
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-en Plutarchus, voor het grootste deel zijner lezers 
geen onbekenden; evenmin Ovidius, Hyginus, AEso- 
pus, Cicero, Caesar en anderen, bij wien hij vaak te 
Tade ging. Ook worden de twee eersten met name 
genoemd in de oordeelvellingen van de tijdgenooten 
over Lyly's stijl, die Bond aanhaalt in zijn £ssay{i) 
en waaruit blijkt dat men niet ingenomen was met 
^ijne tallooze versiersels uit het rijk der wetenschap- 
pen. Waar het verbazend groot getal dier vergelij- 
kingen vandaan kwam, was reeds toen zulk een 
kwellend raadsel, dat zijne bestrijders het niet lieten 
bij een over den hekel halen. Eene bittere parodie 
deed hen de vreemdste verschijnselen scheppen, de 
gekste wonderen uitdenken; 't geen op eene nog 
kiesche wijze te kennen gaf wat Harvey in zijn 
Jidvertisemeni for Papp-hatchett maar ruWweg naar 
Lyly's hoofd slingerde : 

When I have a mint of precious stones, and 
strange fowls, beasts, and fishes, of mine own coining 
(I could name the party, that, in comparison of his 
own natural inventions, termed Pliny a barren womb), 
I may, peradventure, bless you with your own crosses, 
and pay you with the usury of y"^ own coin (2). 

Veel van die vergelijkingen zijn Lyly's c owne 
eoining » gebleven. Tot in de laatste uitgave van zijne 
werken door Bond worden er nog menige als « mani- 
fest inventions of his own » of als « another coinage 
of Lyly » aangegeven. Dikwijls ten onrechte! Want 
het is mij gelukt voor veel van die plaatsen eene bron 
aan te treffen in de Similia van Erasmus, waaruit 
het blijkt dat deze laatste dikwijls aan de valschmun- 
terij schuldig is waarvan men Lyly beticht. Ook 
Erasmus beging fouten bij 't gebruiken der geschrif- 



(1) Blz. 133, nota, 

(2) Aangehaald door Bond in zijne nota op blz. 133. 
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ten uit de klassieke Oudheid; doch ter nauwernood is 
er een Leopardus die de stem verheft tegen den 
letterreus uit de dagen van 't onwakend Humanisme^ 
Wanneer daarentegen Lyly zulke feilen vertaalt, ver- 
gaat het met hem als met den ezel in den tijd dat de 
dieren bezweken aan de pest. 

Buiten deze vergelijkingen uit de natuurkunde, 
die Lyly uit de Similia vertaalde, heeft hij nog menige 
verklaring van Erasmus bij Pliniqs' of Plutar- 
CHUS' tekst in zijne werken opgenomen, ja soms ook 
oorspronkelijke plaatsen ontleend. Dit bewijst over- 
vloedig dat de Ëuphuist niet enkel met de Adagia 
— zooals Bond het reeds vermeldt — maar tevens 
met de Colloquia, de Similia, de Apophthegmata en de 
Laus Stultüiae bekend was, zooals het ten andere 
blijkt uit de teksten uit Lyly's werken, die verder 
besproken worden. In die boeken nu van Erasmus 
staan talrijke bijzonderheden die men ook in Lyly's 
werken aantreft; bijzonderheden die uit schrijvers 
voortkomen, die Lyly voorzeker kende en gebruikte, 
als de Praecepta Conjugalia en De Garruliiate van 
Plutarchus en de Naturalis Historia van Plinius. 
Derhalve rijst de vraag : welke is Lyly's bron voor 
elk dier bijzonderheden, die en bij Erasmus, en bij 
den schrijver uit de Oudheid staan? Indien het niet 
aangaat op al deze plaatsen tot een rechtstreekschen 
invloed van ERASMUS te besluiten, is het ook niet 
geoorloofd dien zonder meer te loochenen, daar het 
vaststaat dat Lyly dikwijls door Erasmus' oogen in 
de werken der Oudheid heeft gekeken. Indien er 
niets voor Erasmus spreekt, zoo pleit er toch ook 
niets tegen, en zal dus de vraag wellicht altijd onbe- 
slist blijven. Doch juist daarom hebben — mijns in- 
ziens — dergelijke plaatsen het recht in de volgende 
bladzijden te worden opgenomen. Ik meen niet dat ilT 
ze aldus overschat; ik geef ze voor wat ze waard ,zijn. 
Ik durf er nochtans deze opmerking bijvoegen : dat 
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het zeer waarschijnlijk is dat Lyly ook voor derge- 
lijke details bij voorkeur Erasmus' boeken zal ge- 
bruikt hebben : omdat hij ze vooreerst dikwerf voor 
andere bijzonderheden bezigde; voorts, omdat ze hem 
veel zoekens spaarden, en omdat ze hem dat uit de 
Oudheid aanbrachten wat er het nuttigst en het fraaist 
in is, niet in een verwarrende woordenweelderigheid 
verscholen, maar kort en klaar, naar zin en inhoud 
gerangschikt, beter afgeteekend door een welgepasten 
uitleg, en daarenboven nog in overeenstemming ge- 
bracht met den heerschenden tijdgeest. En dit geldt 
zonder twijfel voor al de werken der Humanisten die 
men vaak bij het opgeven der bronnen over *t hoofd 
ziet, daar het nochtans niet aan bewijzen ontbreekt 
dat veel hunner — en inzonderheid Erasmus — tus- 
schen den modernen schrijver en de veronderstelde 
bron uit de Romeinsche of Grieksche Oudheid als 
middelaars zijn opgetreden (i). 

§ I. — Colloquia Pamiliaria. 

Eenige van de hiervolgende teksten leveren het 
afdoende bewijs dat Lyly dit alom verspreide boek 
bezigde. Andere zijn enkel reminiscentiën ; ze kunnen, 
streng genomen, geen invloed bewijzen. Daar het 
. nochtans zeker is dat Lyly ten minste een groot deel 
der Colloquia heeft gelezen, komt het zeer waarschijn- 
lijk voor dat hij dergelijke bijzonderheden hieruit 
kende en deze later, ofwel zonder het te weten op 
't geheugen af neerschreef, ofwel nogmaals bij Eras- 
MUS nakeek. En dat zal voorzeker wel het geval 
geweest zijn met een derde soort plaatsen, waarvoor 
de eerste bron in de Oudheid te zoeken is. Lyly kon 



(i) Vgl. W. Bang und H. De VooXLI^Klassiker und Humanisten 
als QuelUn Aelterer Dramaiiker : Eogl. Slud., Bd. 36, blz. 385. 
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ze eveneens hier aangetrofifen hebben, hoewel hij ze 
toch ook kan ontleend hebben aan den schrijver der 
Oudheid zelf, ofwel aan de andere werken van Eras- 
MUS, als de Similia, de Adagia, de Apophthegmata, 
waarvan men de Colloquia als de medulla mag aan- 
zien. 

a, Puerpera. 

Euphues and his Ephoebus is voor het grootste 
deel eene vertaling van PlutarchüS' De Educatione 
Puerorum; hier en daar nochtans Ictócht er Lyly 
tamelijk uitvoerige plaatsen in. Aldus werd het vijfde 
hoofdstuk van Plutarchus' werk tot |[ Of the edti- 
cation of youth uitgebreid met behulp van Erasmus* 
Colloquium Puerpera. Het begin van het bedoelde 
hoofdstuk : 

^P*5: èyci) Sv cpatTjv, auToc; xa; (XT^xÉpac xa xsxva xpécpetv, xal 

bli. 3) Touxoic xouc fxaaöou; hizijzv^, SufjiTraBéffxepov xe yap 

6p^4^ouffi, xal Sia ttXeiovo; èittjjieXetac, (b< 32v svSoOev, xal, 

xè S:ri Xeyofxevov, 6$ dvü^^wv [airaXoiv] dcYOCTUbjaai xa x£xva, 

wordt aldus vertaald : 

^^andhr^ It is most necessarie and most naturall in myne 

Eého€hu9: opinion, that the mother of the childe bee also the 

biz.aV> nurse, both for the entire loue shee beareth 

^' '^^ to the babe, and the great desire she hath to haue it 

well nourished : 

en Lyly voegt er bij : 

U-Jirf.) for is there any one more meete to bring vp the 

infant, then she that bore it ? or wiil any be so care- 
fuil for it, as shee that bredde it? for as the throbbes 
and throwes in chyldbirth wrought hir payne, so Chë 
smilinge countenaunce of the infant increaseth ' hir 
pleasure. 
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Zonder twijfel stond Lyly voor de vertaling van 
dit begin van Plutarchus' vijfde hoofdstuk en voor 
"wat hij er bijvoegt, onder den invloed van deze zinnen 
uit Puerpera : 

^^^* dÏ* ^^ putas ullam esse, quae nutricationis omne 

taedium devorare possit, quemadmodum mater ? 
sordes, assessiones, vagitus, morbos, servandi nun- 
quam satis diligentem curam? Si est quae pariter 
amet ut mater, erit quae pariter curet. Quin & illud 
fiat, ut segnius amet te filius, nativa illa caritate velut 
in duas matres distracta : nee tu simili pietate duceris 
erga filium, ut jam grandior minus libenter sit obtem- 
peraturus jussis tuis ; & tu frigidius illius curam habi- 
tura, in cujus moribus fortasse videbis nutricem. 

Want deze laatste beschouwing bracht Lyly er 
toe Plutarchus' SofjucaOéarepov op te vatten als « the 
entire loue shee beareth to the babe ». 

Daar Erasmus in dit Colloguium wijd en breed 
behandelt wat Plutarchus enkel aanraakt, heeft 
het Lyly bij deze kleine ontleening niet gelaten. 
Eenige regels verder dan de juist aangehaalde plaats 
neemt hij eene tamelijk lange uitweiding in PLU- 
TARCHUS' verhandeling op : c the addition », zegt 
Bond in zijne nota, « and its warmth of tone, indicate 
Lyly's strong personal sympathy with Plutarch's 
doctrine ». Geheel ten onrechte, want het is eene 
woordelijke vertaling van de hierna afgedrukte plaat- 
sen uit Puerpera, 

(Euphues and his Ephoehus : \^ ^•' .i*. ^ 

j y f^ l^V- l-'ic mihi, nonne sentis, 

Lyly, I, blz. 264, 1. 32 en vlg.) gsse dulcissimum matris voca- 

bulum? Fa. Sentio. Ev. Ita- 

Is not the name of a mo- ^^e si fieri posset, patereri» 

,, ^ .-^ Tr -. u aliam mulierem esse matrem 

ther most sweet? If it bee, ^^j p^jtus? Fa. Minime gen- 

why is half e that title besto- tium. Ev. Cur igitur volens 

wed on a woman which neuer plusquam dimidiatura matris 
, , , . . nomen transfers m foemmam 

feite the pamesmconceyumg, aüenam? Fa. Bona verte, 

neyther can conceiue the lyke Eutrapele; non divido filium; 
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pleasure in nurseing as the 
mother doth? Is the earthe 
called the mother of all thin- 
ges onely bicause it bringeth 
foorth ? No, bilt bicause it 
nourisheth those thinges that 
springe out of it : whatsoeuer 
is bredde in the sea, is fed in 
the sea, no plant, no tree, no 
hearbe commeth out of the 
ground that is not moystened 
and as it were nursed of the 
moysture and milke of the 
earth : the Lionnesse nurseth 
hir whelpes, the Rauen cheri- 
sheth hir birdes, the Uiper hir 
broode, and shall a woman 
cast away hir babe? I ac- 
compte it cast awaye whiche 
in the swathe clowtes is cast 
aside, and little care can that 
Mother haue, whiche can suf- 
fer suche crueltie : and can 
it bee tearmed wyth any other 
tytle then crueltie, the infant 
yet lookinge redde of the 
mother, the mother yet brea- 
thing through the torments 
of hir trauaile, the childe 
crying for helpe which is sayd 
to mooue wilde beasts, euen 
in the selfe sayde momente 
it is bome, or the next mi- 
nute, to deliuer to a straunge 
nurse, whiche perhappes is 
neyther holsome in bodye, 
neyther honest in manners, 
whiche esteemeth more thy 
argent although a trifie, then 
thy tender infant thy greatest 



sola, totacjue sum mater. Ev. 
Imo heic tibi, FabuUa, reclamat 
in os ipsa natura. Cur terra 
dicitur omnium parens ? an 
quod gignat tantum ? imo 
multo magis quod nutriat ea 
quae genuit. Quod aqua gi- 
gnit, in aquis educatur. In 
terra nuUum animantis aut 
plantae genus nascitur, quod 
eadem terra succo suo non 
alat : nee est ullum animantis 
genus, quod non alat suos foe- 
tus. Ülulae, leones, & viperae 
educant partus suos; & homi- 
nes suos foetus abjiciunt ? Ob- 
secro te, quid crudelius iis qui 
prolem educationis taedio di- 
cuntur exponere? Fa. Abo- 
minanda dicis. Ev. Atqui non 
perinde factum abominantur 
homines. 

(773, c). 

Proinde ne peperit quidem, 
quae quod enixa est, mox ab- 
jicit. Istuc enim abortire est, 
non parere. 

(768, c). 

An non expositionis genus 
est, infantuluin tenerum, ad- 
huc a matre rubentem, matrem 
spirantem, matris opem ea 
voce iraplorantem, quae mo- 
vere dicitur & feras, tradere 
mulieri, fortassis nee corpore 
salubri, nee moribus integris, 
denique cui pluris sit pecuniae 
pauxiilum, quam totus infans 
tuus? Fa. Delecta est muiier 
salubri corporis temperatüra. 
Ev. Hoc medici certms judi- 
cent, quam tu. Sed finge heic 
illam tibi vel parem, vel ali- 
quanto, si vis, superiorem : an 
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treasure? Is it not necessary 
and requisite that the babe 
bee nursed wyth that true ac- 
customed iuyce & cherished 
with his woQted heat, & not fed 
with counterfaite diet? Wheat 
throwne into a straunge ground 
tourneth to a contrary grayne, 
y® Uyne translated into an 
ether soyle changeth his kin- 
de. A slippe pulled fro the 
stalke withereth, the young 
childe as it were siipped from 
the pappes of his mother 
eyther changeth his nature or 
altereth his disposition. It is 
pretely sayd of Horace a newe 
vessel will long time sauour 
of that lyquor that is first 
powred into it, and the infant 
will euer smell of the Nurses 
manners hauing tasted of hir 
milke. Therefore lette the mo- 
ther as often as she shal be- 
holde those two fountaynes of 
milke, as it were of their owne 
accorde flowing and swelling 
with lycour, remember that 
shee is admonished of nature, 
yea commaunded of dutie, to 
cherishe hir owne childe, with 
hir owne teates, otherwise 
when the babe shall nowe 
beginne to tattle and call hir 
Mamma, with what face canne 
she heare it of his mouth vnto 
whome shee hath denyed 
Mamma ? It is not milke only 
yat encreaseth ye strength or 
augmenteth the body, but the 



nihil interesse censes, utrum 
infans tenellus cognatum illum 
& familiarem hauriat succum, 
& calore jam assueto foveatur, 
an alienis cogatur assuescere? 
Triticum in aliud solum jac- 
tum, degenerat in avenam, aut 
siliginem : vitis in alium collem 
translata, mutat ingenium : 
plantula revulsa a parente ter- 
ra, flaccessit 



(773, B). 

... in pueris ex lactis natura 
& indolem vitiari . . . 



(768, E). 

. . . Nam heic quoque locum 
habet illud Flacci dictmn, Quo 
semel est imbuta rccens servahii 
odorem Testa diu . . . 

(773, A). 

Cum vides in pectore duos 
istos veluti fonticulos turgidos, 
ac lacteo liquore vel snapte 
sponte manantes, crede natu- 
ram admonere te tui officii. 
Alioqui cum infans jam fari 
meditabitur, ac blanda bal- 
butie te mammam vocabit, qua' 
fronte hoc audies ab eo, cui 
mamman negaris . . . ? 
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naturall heat & agreement of 
the mothers body with the 
childes, it craueth y® same 
accustomed moisture that be- 
fore it receiued in the bowells, 
by the which the tender parts 
were bounde & knit together, 
by the which it encreased and 
was succoured in the body. 

Certes I am of that minde 
that the witte and disposition 
is altered and chaunged by 
the milke, as the moysture 
and sappe of the earth, doth 
change the nature of that tree 
or plant that it nourisheth. 
Wherefore the common bye 
worde of the common people 
seemeth to be grounded vppon 
good experience which is : 
This fellow hath sucked mis- 
chiefe euen from the teate of 
his nursse. The Grecians when 
they saw any one sluttishly 
fedde, they woulde say euen 
as nurses. whereby they noted 
the greate dislykinge they had- 
de of theire fulsome feeding. 
The Etimologie of mother 
among the Grecians, may aptly 
bee applyed to those mothers 
which vnnaturally deal e with 
their children, they cal it meter 
a meterine, that is mother of 
not makinge much off, or of not 
nourishing (i), heereof it com- 



Alitur enim non solum lacte, 
sed & fragrantia materni cor- 
poris; requirit eundem liquo- 
rem jam notum & familiarem, 
quem hausit in corpore, & 
unde coaluit. Atque ego qui- 
dem siun in hac sententia, ut 
existimem in pueris ex lactis 
natura & indolem vitiari, non 
aliter quam in f rugibus & plan- 
tis, terrae succus mutat inge- 
nium ejus quod alit. An putas 
temere vulgo dici, Iste maliiiam 
cum lacte nuiricis imbibit? Ne 
illud quidem opinor, quod a 
Graecis dici solet, Ui nutrices : 
cum significant aliquem male 
pasci : paullulum enim prae- 
mansi in os inserunt infantis, 
maximam partem deglutiunt 

ipsae Et in tal es foeminas 

mihi competere Graecorum 
videtur etymologia, qui (jli{tt)p 
dici putant a jx-Jj Tijpétv hoc est, 
a non servando .... Quin & 
illud fiet, ut segnius amet te 



(i) Bond teekent hierbij aan : « {xiixTip from ^vj Tvjps^v, or ^\ 
Tefpeiv of an animal rubbing and licking her cubs. Or possibly Lylt 
meant T^peiva, < tender \ incorrectiy in a moral and active sense ... I leave 
ihe text as it stands. » Erasmus' t«kst maakt dit alles overbodig. 
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filius, nativa illa cantate, velut 
in duas matres distracta : nee 
tu simili pietate duceris erga 
filium, ut jam grandior minus 
libenter sit obtemperaturus 
jussis tuis ; & tu frigidius illius 
curam habitura, in cujus mori- 
bus fortasse videbis nutricem. 
Praecipuus autem discendi 
gradus est, mutuus inter do- 
centem ac discentem amor. 
Ergo si nihil decesserit illi 
nativae pietatis fragrantiae, 
facilius illi instillabis prae- 
cepta recte vivendi. 



meth that the sonne doth not 
with deepe desire loue his 
mother, neyther wyth duetie 
obay hir, his naturall affection 
being as it were deuided and 
distraught into twain, a mother 
& a nurse : heereoff it pro- 
ceedeth that the mother bea- 
reth but a colde kindenesse 
towardes hir childe, when she 
shall see the nature of hir 
nurse in the nurture of hir 
childe. The chiefest way to 
learning is, if there be a mu- 
tuall loue and feruent desire 
betweene the teacher and him 
that is taught, then verely the 
greatest furtheraunce to edu- 
cation is if the mother nou- 
rish the childe and the childe 
sucke the mother, that there 
be as it were a relacion and 
reciprecall order of affection. 

Dat Lyly deze uitweiding- alleen aan Erasmus 
kan ontleend hebben, blijkt uit eene vergelijking der 
daareven aangehaalde teksten met deze plaatsen uit 
het eerste hoofdstuk van het twaalfde boek der Noctes 
Atticae, waarin AULUS Gellius aan Phavorinus den 
Wijsgeer dezelfde stelling doet verdedigen als Eras- 
MUS aan Eutrapelus : de Puerpera is enkel een om- 
werking van dit hoofdstuk : 

KNoct. Quod est enim hoc contra naturam imperfectum, 

XII, c.i) atque dimidiatum matns genus? peperisse, ac statim 
ab sese abiecisse? Aluisse in ut era sanguine suo nescio 
quid, quod non uideret? non alere nunc suo lacte, 
quod uideat iam uiuentem ? iam hominem ? iam matris 
officia implorantem? An tu quoque inquit putas^ 
naturam foeminis mammarum ubera, quasi quosdam 
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neuulos uenustiores, non liberorum alendorum, sed 
ornandi pectoris causa dedisse?... 

An qui a spiritu multo, & colore exalbuit, non 
idem sanguis est nunc in uberibus, qui in utero fuit? 
Nonne hac quoque in re solertia naturae euidens 
est : quod posteaquam sanguis ille opifex in pene- 
tralibus suis omne corpus hominis finxit : aduentante 
iam partus tempore in supernas se parteis profert, 
et ad fouenda uitae, atque lucis rudimenta praesto 
est : óc recens natis, notum, & familiarem uictum 
offert? Quamobrem non frustra creditum est : sicuti 
ualeat ad fingendas animi, atque corporis similitu- 
dines uis, & natura seminis : non secus ad eandem 
rem, lactis quoque ingenia, & proprietates ualere. 
Neque in hominibus id solum, sed in pecudibus quo- 
que animaduersum. Nam si Ouium lacte Hoedi, aut 
caprarum Agni alerentur : constat ferme in his, lanam 
duriorem, in illis capillum gigni teneriorem. In arbori- 
bus etiam, & frugibus maior plerunque uis, et potestas 
est ad earum indolem uel detrectandam, uel augendam, 
aquarum, atque terrarum, quae alunt : quam ipsius, 
quod iacitur, seminis. Ac saepe uideas arborem laetam, 
& nitentem in locum alium transpositam deterioris 
terrae succo deperisse. Quae malum igitur ratio est 
nobilitatem istam nati modo hominis, corpusque, & 
animum, benigne ingenitis primordijs inchoatum, insi- 
tiuo, degenerique alimento lactis alieni corrumpere? 
Praesertim si ista, quam ad praebendum lac, tune 
adhibebitis, aut serua, aut seruilis, & ut plerunque 
sol et, externae, & barbarae nationis, si improba, si 
informis, si impudica, si temulenta est. . . 

Quoniam uidelicet in moribus inolescendis mag- 
nam fere partem ingenium altricis, et natura lactis 
tenet. Quae iam a principio imbuta paterni seminis 
concretione, ex matris etiam corpore, & animo reeen- 
tem indolem configurat. Et praeter haec autem, quis 
illud etiam negligere, aspernarique possit, quod quae 
partus suos deserunt : ablegantque a sese, & aliis 
nutriendos dedunt : uinculum illud, coagulumque 
animi, atque amoris, quo parentes cum filüs natura 
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consociant : interscindunt : aut certe quidem diluunt, 
deteruntque. Nam ubi infantis aliorsum dati'facta ex 
oculis amolitio est : uigor iJle maternae flagrantiae 
sensim, atque paulatim restinguitur. Omnisque impa- 
tientissimae solicitudinis strepitus consilescit. Neque 
multo minor amandati ad nutricem aliam filii, quam 
morte amissi obliuio est. Ipsius quoque infantis adfec- 
tio animi, amoris, consueludinis in ea sola, unde alitur, 
occupatur : & proinde, ut in expositis usu venit : 
matris, quae genuit, neque sensum uUum, neque desy- 
derium capit. 

Zooals gezegd is, leverde deze pleitrede van Pha- 
vorinus voorzeker aan Erasmus de stof voor zijn 
Colloquium; nochtans werd dezelfde stelling door 
hem op eene gansch andere wijze behandeld, zoodat 
het vaststaat dat deze regelen van Lyly, die woor- 
delijk dezelfde bewijsvoering bevatten, aan de Puer» 
pera werden ontleend. 

Het is niet aan te nemen dat Lyly de oogen dicht 
-deed voor al het overige, dat dit Colloquium bevat, en 
daarom kan men gerust verzekeren dat de volgende 
regelen uit den redetwist tusschen Eutrapelus and 
Fabulla aangaande den voorrang tusschen man en 
vrouw : 

^^' bV ^^' ^™^ P"^^ creatus est masculus. Fa. Prior 

conditus est Adam, quam Christus. Et solent artifices 
in posterioribus se ipsos vincere. 

de bron waren voor deze plaatsen bij Lyly : 

i^^Aues: God when he had made all thinges, at the last, 

biï.ai7*,i.i)made man as most perfect, thinking nothing could be 

framed more excellent, yet after him hee created a 

woman, the expresse Image of Eternitie, the lyuely 

picture of Nature, 

voorts : 

^ani^Aü Thou a woman, y last thing God made, & there- 

England: fore V bcSt. 
Lyly, II, •' 

bis. 86, 1. 5) 
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en eindelijk : 

{Cam^as^e, your Maicstic knowes that painters in their last 

« V SC» A 

' i.'89) ' works are said to excel themselues. 

Een van Erasmus' vrienden, Henricus Cor- 
NELIUS Agrippa ab Nettesheym behandelt de- 
zelfde gedachte in zijn De Nobüitate & Praecellentia 
Foeminei Sexus, dat te Antwerpen in 1529, dus 
eenige jaren na de Puerpera, verscheen. 

(Uitgave Postrcmo crcavit sibi similes homines duos, ma- 

van liyons, - . . 

apud rem inquam primum, & postremo foemmam, m qua 

fr^ires: pcrfecti sunt caeli, & terra, & omnis ornatus eorum : 
II, bi«. 520) ^^ mulieris enim creationem veniens creator, quievit 
in illa, ut nihil honoratius creandum prae manibus 
habens, in ipsaque conclusa & consummata est omnis 
creatoris sapientia, atque potestas, ultra quam non 
reperitur creatura alia, nee excogitari potest. Cum 
itaque muiier sit ultima creaturarum, ac finis & com- 
plementum omnium operum Dei perfectissimum, ip- 
siusque universi perfectie, quis eam negabit super 
omnem creaturam praecellentia dignissimam, sine qua 
mundus ipse iam ad unguem perfectissimus, & nume- 
ris omnibus absolutus fuisset imperfectus, qui non 
aliter quam in creaturarum omnium longe perfectis- 
sima perfici potuit. Etc. 

Inderdaad, de zin uit Campaspe, die zegt dat kun- 
stenaars zich in hunne laatste werken overtreflFen, wijst 
er op dat de plaats uit Puerpera Lyly had getroflFen» 
en deze heel waarschijnlijk eveneens daaraan de twee 
andere aangehaalde teksten verschuldigd is. 

Ook is het niet onmogelijk dat toen Lyly deze 
zinnen neerschreef : 

^^Lyly^i' True it is that the disposition of the minde, fol- 
b^' 213. loweth the composition of y body : 

en : 
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^kTs^Ent^f: it is a Tcason among your' Philosophers, that Ihe 
i.YLY,ii* disposition of the minde, followeth the composition 

Dlz. 107,1.2} r . 1 i_ j 

of the body. . . 

hij alweer de Puerpera voor den geest had, waar deze 
stelling wordt bewezen en de gevolgtrekking dikwijls 
wordt herhaald. Zoo : 

7^,"f{' -^^ fateris, vitiato corpore non agere aniinXim, aut 

incommodius agere. 

ofwel : 

^770*, c)' J^°^ qucmadmodum ad corpor is salubritatem, agi- 

litatemque refert, qua veste sit amictum; ita refert 
quod corpus circumferat anima. 

Eindelijk, voor deze bijzonderheid — waar wel- 
licht geene bron voor behoeft aangehaald te worden — 

a. i,tc. 2, the body is the prison of the soule. 

moest hij niet in Plato's Phaedo (82-3), zooals Bond 
opgeeft, gaan zoeken, ook niet in Seneca's Consolatio 
ad Helviam (hoofdst. xi), noch in de Psalmen (Ps. 142, 
v. 8), daar hij ze in de Puerpera had aangetroffen : 

KOp,,i, Nee defuerunt, qui corpus dixerunt animae sepiil- 

crum...: alii carcerem mentis appellarunt, nonnulli 
praesidium, velut arcera munitam. 

b. Cotivivium Profanum. 

In een e andere uitweiding in de vertaling van 
Plutarchus' De Educatione Puerorum verhaalt 
Lyly het volgende als voorbeeld van buitengewone 
leerzucht : 

{Euph.and what scholler is hee that is so zealous at his booke 
Lyly.i,* as Chrisibpus, who, had not his maide Melissa thrust 
«•27 . -'^meate ioto his mouth hadde perished with famine, 
beeinge alwaye studying? 
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hetwelk hij nog te pas brengt in Campaspe : 

**' ï' a?' ^* First, I cam to Crisippus, a tall leane old mad man, 
willing him presently to appeare before Alexander; he 
stoode staring on my face, neither mouing his eies 
nor his body; I vrging him to giue some answer, hee 
tooke vp a booke, saté downe, and saide nothing '. 
Melissa his maid told me it was his manner, and that 
ofte/ïtimes she was fain to thrust meate into his mouth: 
for that he wold rather starue the« ceasse studie. 

Deze Melissa is ons enkel door Valerius MAXI- 
MUS* De Dictis Factisque Memorabüibus bekend : 

(lib.viii, Carneades laboriosus et diuturnus sapientiae 

C> VII 

ext. n.5) miles : siquidem nonaginta expletis annis, idem illi 
vivendi ac philosophandi finis f uit. Ita se mirificum 
doctrinae operibus addixerat, ut, quum cibi capiendi 
c'iusa recubuisset, cogitatiombus inhaerens, manura 
ad mensam porrigere oblivisceretur; sed eum Melissa, 
quam uxoris loco habebat, temperato inter studia non 
interpellandi, sed inediae succurrendi, ofEcio, dex- 
teram suam necessariis usibus aptabat.. . Idem cum 
Chrysippo disputaturus, helleboro se ante purgabat, 
ad exprimendum ingenium suum attentius, et iilius 
refellendum acrius; quas potiones industria solidae 
laudis cupidis efficit appetendas. 

doch hier verschijnt zij als dienstmaagd van Carneades, 
niet van Chrysippus. De verwarring van deze twee 
wijsgeeren bij Lyly moet aan ERASMUS worden toe- 
geschreven : in zijn Convivium Profanum legt hij aan 
de personages het volgende in den mond : 

^^iD^ Ch... Tu nunc Chrysippum agis, Melissa tibi 

opus est. Av. Quam hic mihi fabulam narrat? Ch. 
Chrysippus adeo fertur intentus fuisse siiis argutiis 
logicis, ut ad mensam etiam fame periturus fuerit, 
nisi ancilla Melissa cibum in os ingessisset. 

Deze vergissing — waartoe Erasmus bij het 
bewerken van Valerius Maximus* verhaal verleid 
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tverd, doordien Chrysippus als tegenspreker wordt 
aangevoerd — evenals de twee bijzonderheden fame 
j>eriturus fuerit en cibum in os tngesstsset, waardoor 
Erasmus van zijne bron verschilt, zijn trouw door 
Lyly weergegeven; zoodat men niet zou aarzelen 
hier den invloed van het Convivium Profanum op 
liet Engelsch werk te erkennen. 

Er moet nochtans opgemerkt worden dat in de 
in 1532 — dus na des schrijvers dood — verschenen 
nieuwe uitgave van Raviscus Textor's Oficina 
hetzelfde feit met dezelfde woorden als bij Erasmus 
wordt aangegeven als laatste (50) nummer van het 
hoofdstuk over Alii qui literarum& lüeratorum aman* 
tissimi fuerunt : 

%Vr 9)'* C'irysippus philosophus adeo fertur intentus fuisse 

si:is iirgutijs logicis, vt ad mensam etiam fame peri- 
turus fuerit, nisi ancilla Melissa cibum in os inges- 
sisset (i). 

Het staat evenwel vast dat dit nummer 50 aan 
Erasmus werd ontleend, want Ravisius Textor 
had reeds den boven afgedrukten tekst van Valerius 
Maximus verwerkt tot nummer 26 van dit hoofdstuk, 
^lii qui liter arum & literatotum amantissimi fuerunt : 

(Uitgave Camcades philosophus quum cibi capiendi causa 

io. Cl, f-<r<r/ö)recubuisset philosophias cogitationibus interdum vs- 
que adeo inhaerebat, vt manum ad mensam porrigere 
obliuisceretur. Idem cum Chrisippo disputaturus hel- 
leboro se ante purgabat ad exprimendum ingenium 
suum attentius, et illius refellendum acrius. Valerius. 

Dit nummer 26 treft men reeds in de eerste uitgaaf 
van 1520 aan : doch daar ontbreekt de geschiedenis van 
Chrysippus en Melissa, zoowel in dit hoofdstuk, num- 



(I) Woordelijk hetzelfde staat als nummer i8 (ook 't laatste) van het 
lioofdstak Ancillae quaedam (fo. CXVir, verso). 
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mer 50 (fd. 117, versop als in de lijst der AnctUae- 
quaedam (fol. 137, verso). Inderdaad in de eerste uit- 
gaven der Colloquia stond er niet meer dan een 
zinspeling' : 

a^tm'coi- ^^^' "^^ nunc Chrysippum agis. Melissa tibi opus 

iofuiormm cst Chi. Quam hic mihi fabulam narrat ? Aug. Scio 

Lov., 1519,' me surdo asello narrare fabulam. Nihil enim intelligis^ 

^^w^so) q^od studio, ex industria, de industria interdum facio,. 

ne tibi placere incipias. Etc. 

Voor zoover ik weet komt het volledig verhaal 
de eerste maal voor in de uitcfave van Bazel, /nVfilr 
Calendas Martias Anno M,D.XXIL De uitgever van 
de Officina van 1532 herkende hierin niet het ver- 
minkte factum memorahüe van Valerius Maximus, 
en voegde het daarom bij het hoofdstuk der dienst- 
maagden, en eveneens bij dat der leergierigen, waar 
alzoo hetzelfde feit twee maal vermeld staat, eene 
eerste maal uit de eerste hand van Valerius, een 
tweede maal met de vergissing van Erasmus. 

Het is dus zeker dat de geschiedenis van Chry- 
sippus en Melissa — rechtstreeks of onrechtstreeks — 
van Erasmus komt; en het is daarenboven zeer waar- 
schijnlijk dat Lyly ze aan de Colloquia ontleende, die 
hij gebruikt had voor hetzelfde werk Euphues and 
hts Ephoebus, waarin dit voorbeeld van leergierigheid 
voorkomt; terwijl daarentegen ik geene plaats aan- 
getroffen heb in Lyly's werken, waaruit men eenige 
bekendheid met de Officina zou kunnen afleiden. 

Het is mij niet gelukt eene tweede plaats bij 
Lyly te vinden, die een invloed van hetzelfde Convu 
vium Profanum bewijst, en de eerste zou steunen, — 
tenzij men in de volgende regels uit Mother Bombie r 

(a.i.sc. 1, Memp. Why boy, my sonne is out of the shell, 

and is growen a pretie cocke. 

Dro, Carue him, master, & make him a capon^ 
els all your breed will proue cockescombes. 
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^ene reminiscentie mag zien van deze luimige opmer- 
king van een der gasten van 't Convivium : 

^Sa'cV Quod si ex Theodorico nostro Gallo, faceremus 

capum, multo citius pinguesceret. 

In ditzelfde Colloquium zegt Erasmus van den 
Jiaas : 

^Sb'*h Idem [/. e. Plinius] utramque vim singulis inesse 

testatur, maris & foeminae, ac foemellas sine mare 
aeque gignere. Istud ipsum muiti asseverant, prae- 
seitim venandi studiosi. 

De bedoelde plaats bij Plinius luidt : 

^"^f vm*'' idem [/*. e. Archelaus] utramque vim singulis 
n. 218)' inesse ac sine mare aeque gignere. 

Bartholomeus Anglicus heeft deze fabel in 
^ijn hoofdstuk De lepore (lib. XVIII, cap. LXVI), even- 
als Erasmus, uit Plinius overgenomen. Wellicht 
heeft een van deze drie plaatsen aan Lyly de vol- 
gende kleine bijzonderheid ingegeven (i) : 

{Midas, Hares we cannot be, because they are male one 

a. I, SC. 2. r \ 1 

*o3; yere, and the next female, wee change not our sex : 

waarbij hij tot het « male one yere, and the next 
female » misschien verleid werd door een der Similia 
van Erasmus : 

KOp., I, Hyene sicut & Ichneumon, nunc mas est nunc 

607, ^) r ' 

foemma : 

ofwel door Plinius' bewering : 

^^\%\YL*' Hyaenis utramque esse naturam et alternis annis 
n. X05)' maris alternis feminas fieii, parcre sine mare volgus 
credit, Aristoteles negat. 



(i) Vgl. Nares, Glossaryt s. v. Hare. 
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c. Formulae Variae. 

In een der Variae Formulae staat eene woord- 
speling op umbra : 

^ti'^i* ^^* Veniam, sed noQ incomitalus. Pe. Tanto 

venies gratior. Sed quo comité venies ? Ch. Umbra. 
Pe. Nee secus possis, si modo luce venias. Ch. Sed 
umbram adducturus sum dentatam unam atque alte- 
ram, ne tu me vocaris impune. 

Waarschijnlijk heeft Lyly deze plaats nagevolgd 
in zijn Euphues : 

bïT'Jóo' Gentlewoman I was the bolder to bringe my 

1/25) ' shadowe with mee, (meaning Euphues) knowing that 
he should be the better welcome for my sake, vnto 
whome the gentilwoman replyed : Syr as I neuer 
when I sawe you thought that you came without your 
shadow, so now I cannot a lyttlé meruaile to see you 
so ouershot in bringing a new shadow w' you. 

en in de Entertainments at Theobalds : 

bï^^^'s' there it was told me that the queen w-as gone 

1-33) * from the court; I wondered that tlie body should 
stait from the shadow. 

d, Proci & Puellae. 

Dit Colloquium is een gesprek tusschen eenen 
minnaar en zijne geliefde; daar Lyly dergelijk onder- 
werp zoo dikwijls heeft behandeld, is het zeer waar- 
schijnlijk dat hij deze bladzijden kende. In zijne werken 
althans treft men vele plaatsen aan die op dit Collo- 
quium schijnen te zinspelen. 

Zoo is er wel eenige gelijkenis tusschen deze 
zinnen uit het eerste tooneel van 't tweede bedrijf van- 
The Woman in the Moone : 



— I II — 

(1. i8o) she shall become a vixen Martialist. 

(1. 198) Alas! why strikes Pandora her best friends? 

(1. 226) Ah nithlesse hart! harder then Adamant, 

Whose eares are deal'e against afïections plaints, 
And eyes are blinde, when sorrow sheds hér teares : 
Neither conlented that I liue nor dye. 

en het begin van dit Colloquium : 
(Op., I, p^ Salve crudelis, salve ferrea, salve adamantina. 

691, b) ' ' 

Ma. Salve tandem & tu Pamphile, quoties & quantum 
voles, & quocunque libet nomine. Sed interim mibi 
videris oblitus nominis mei; Maria vocor. Pa. At 
Martiam dici oportuit. Ma. Quid ita, quaeso? Quid 
mihi cum Marte. Pa. Quia quemadmodum illi Deo 
pro ludo est, homines interficere; ita & tibi : nisi 
quod tu Marie crudelior, occidis etiam amantem. Ma. 
Bona verba. 

Eenige regelen verder bewijst de Frocus dat hij 
dood is : 

<^>-' I, Pa. Primum illud mihi donabis, opinor, mortem 

nihil aliud esse, quain abductionem animae a corpore. 
Ma. Largior... Pa. Concedes & illud, quod a gravissi- 
mis auctoribus dictum, tot seculorum suffragiis com^ 
probatum est, animam hominis non illic esse ubi 
animat, sed ubi amat... Ma. Quid turn postea? Pa. 
Quid lum, dura? Illud consequitur, & me esse mor- 
tuum, & te esse hcunicidam. 

De minor dezer sluitrede, dien ERASMUS nog in 
zijn Morias Encomium aanhaalt ; 

(O/., ly, Etenim qui vehementer amat jam non in se vivit, 

sed in eo quod amat, 

staat ook bij Lyly in zijn Euphucs and his England< 
(Lyly II, you may perceiue that he is not where he liues, 

bl*.48,1.3), , •', UI 

but wher he loues, 

< 

evenals de gevolgtrekking, eenige regelen verder : 
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^- "^ I seemed to euery one to beare with me the pic- 

ture of a proper man, but no liuing person, the more 
pitie, & yet no force. 

Maria vraagt daarop hoe zij wel iemand dooden zou : 

i 

^6m*^' ^^' Q^^ tandem veneficii genere perdo homi- 

nes? Pa. Fascino. Ma. An igitur vis, ut posthac abs te 
deflectam noxios oculos ? Pa. Bona verba. Imo magis 
afflecte. 

Iets dergelijks zegt Learchus in TAe Woman in 
the Moone : 

^**"iu)'' ^ ^^' ^^ tongue first salue Learchus wound, 

That first was made with ihose immortall eyes. 

en staat in het Diiiie aan koningin Eiisabeth in het 
Entertainment at Cowdray : 

i^j<^^"»j^». Your eyes are arrows though they seeme to smile 

which neuer glanst but gald the stateHest hart, 
Strike one, strike all, for none at all can flie, 
They gaze you in the ff^ce although ihey die. 

Na vruchteloos te hebben getracht Maria's mede- 
lijden op te wekken, beproeft Pamphilus haar af te 
schrikken met deze woorden : 

(^•» it Si hunc spreveris amantem, non omnino mutuo 

indignum amore, nisi fallor, ille [/. e. Amor] fortasse 
JUS8U matris, immittet tibi pessimo venene tinctuni 
jaculum, ut in sordidum aliquem depereas, qui te 
tamen non redamet. 

«n haalt het voorbeeld aan van een meisje dat de 
liefde van een braven jongeling had verstooten, en 
tot straf verliefd geraakte op een wanschepsel, een 
boosdoener, die eer en goed had verspild. Dit berok- 
kende zooveel smart aan de ouders van het meisje dat 
.de moeder stierf en de vader tot op den boord van het 
graf werd gebracht. Dit alles heeft Lyly voorzeker 
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nagevolgd in zijn Euphues, waar Lucilla, die Philautus 
en Euphues had versmaad, aan dezen laatste bekende : 

ïir^Ii/* ^ haue chosen one (I must needs confesse) neither 

1. 3») to be compared to Phüaulus in wealih, nor to thee in 
wit, neither in birih to the worst of you both, I thinck 
God gaue. it me for a iust plague, for ronouncing /%/- 
lautus, & choosing thee, and sitliens I am an ensample 
to all women of lightnesse, I am lyke also to be a 
myrrour to them aJI of vnhappinesse, which ill lucke 
I must take by so much the more patiently, by howe 
much the more I acknowledge my selfe to haue deser- 
ued it worthely. 

Evenals in het verhaal van Pamphilus wordt Lu- 
cilla om hare lichtzinnigheid diep ongelukkig; ook 
haar vader kwijnde weg van verdriet en stierf na 
korte dagen. 

ï>^z^ zelfde gedachte brengt Lyly nog te pas in 
Loues Meiamorphosis : 

<a.ii,sc. I, Ceres. Wliat reuenpre for tliose that will not loue? 

1. llC) , , o 

Ctipid. To be deceiued when they doe. 

Het is ook zeer waarschijnlijk dat Lyly eveneens 
dit antwoord van Pamphilus : 

^6^6* \ ^^' ^'^S^^^s quidein res puella virgo; sed quid 

juxta iiatuiam prodigiosius anu vir<;iiit'? Nisi malri 
tuae delluxisset flos ille, nus istum flosculum non 
habcremus. 

navolgde, in Ferardo's rede aan zijne dochter Lucilla : 

<Lyi.y,^«- But this gryueth mee most, that thou art almost 

biz. 229/ vowed to the vayne order of the veslall virgins, des- 
' pisinge, or at the least not desiring the sacred bandes 

of luno hir bedde. If thy Mother liad bene of that 
minde when shee was a mayden, thou haddest not 
nowe bene boriie to bee of this minde to bee a 
virginne : 
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Minder overtuigend blijkt de vergelijking van 
de volgende plaats uit het Colloquium: 

^^*'fV Quoniam fere boni nascuntur ex bonis, quod ad 

indolem attinet. Neque enim e columbis nascuntur 
milvii. Dabimus igitur operam, ut ipsi boni simus. 

met eene gelijkaardige in Campaspe : 

(a.i,«c.i,i.9) Por as the moone can boirow nothing els of the 
sunne but h'ght, so of a sire, in whome nothing but 
vertue was,what coulde thechilde receiuebut singular? 

Inderdaad, het is een bekende waarheid; eveneens 
deze opmerking van Maria : 

(CV.,1. Et vestrum est ambire, nobis decoium non est. 

697, A) ' 

Gaudet enini rapi virginitas, etiamsi nonnuiiquam 
vehementius amemus. 

die nochtans kan aanleiding gegeven hebben tot deze 
drie plaatsen uit Sapho and Phao : 

(a. 1, Wee are madde wenches, if men marke our wor- 

des : for whe// 1 say, I would none cared for loue more 
then I, what meane 1, but I woulde none loued but 1? 
where we cry *a\vay, ' doe we not presently say, *go 
too' : & when men striue for kisses, we exdaime, Met 
VS alone,' as thoiigh we would fall to that our selues. 

(*• "' , It is vnpossible for the briitle metlall of wome« to 

SC A 1 6^1 

wiihstand the fiattering attemptes of men : only this, 
let them be asked; thur sex requireih no lesse, their 
modesties ai e to be allowed so much. 
<a- "» . I teil the a siraung thino:, womennc striue, because 

SC X 1 0^1 

' * ' they would be oueicome : force they call it, but such 
a welcome force they account it, ihat conlinually they 
study to be enfoiced. 

e. Adolescentis & Scorti. — NirictaXiov SufATtdciov. 

In zijn Eicphtus and hts Ephocbtis, waarvan me- 
nige plaats aan Erasmus' Colloquia werd ontleerd, 
maakt Lyly de volgende beschouwing : 
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(Lyly.i, The greatest harrae that you can doe vnto the 

K'30)^* enuious, is to doe well, 

die hij nog in zijn Euphues and hts England neer- 
schrijft : 

(Lyly, n, Thou hast good friendes, which by thy lewde 

1.9) * delights, thou mayst make great enimies, and heauy 

foes, which by thy well doing thou mayst cause to be 

earnest abettors of thee, in matters that nowe they 

canuasse agaynst thee. 

Het is wel mogelijk dat Lyly dien stelregel ont- 
leende aan Erasmus : deze geeft hem aan in NirjcpdiXiov 
DufATTo^iov : 

^2\'\ mihi inter Diogenis dicta, praeclara qui(]em om- 

nia, nihil magis adblandiiur, quam quod rogaiiti cui- 
dam quo pacto maxime posset ulcisci inimicum, St ie 
ipsum, inquit, quam maxime probum &" honestum virum 
praesLiterts, 

en stelt hem nog levendiger voor in Adolescentis & 
Scorti : 

(ö>., I, So. Primum illiid mihi responde : Habesne, quac 

tibi male volunt? Lv. Non unam. So. Et qiias tii vicis- 
sim odisti? Lv. Ui merentur. So. Proinde si possis illis 
facere rem gratam, faceresne? Lv. Ciüus miscereni 
illis toxicum. So. Atqui cjgiia nunc, an illis quidquain 
potueris facere gratius, quam quod vident te vivcic 
hanc vitam dedecorosam, ac miserrimam. Quid auteni 
poteras facere molestius iis, qui tibi bene voluni.^ 

Nochtans kan ook hier Plutarchus' De Inimi- 
corum Utüitate : 

i^p. iv: ^'Ext xot'vuv TTpoaXa^e xriv AtOY£vou(; otTrocpaatv, (^tXo- 

blz. 105, (jocpov a'^dSpa xal ttoXixixtjv oujav llw; auLuvoOjJia'. xóv 
eyOpdv ; Auxè? 5caXó(; xayaOós Y£vd(jL£vo(;. 

als bron gediend hebben : ofwel de vertaling dezef 
plaats in E RASMUS' De Utüitate Capienda ab Inimicis 
(Op., IV, 25, e), ofwel een van dezes Apophthegmaia : 
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^?gi* aT* Interrogatus [/. e. Diogenes] a quodam, quo pacto 

maxime posset ulcisci inimicimi; Si te ipsum, inquit, 
prohum d^ honestum virum pratstiteris. 

Daar Lyly voor Euphues and hts Ephoebus zonder 
twijfel de Colloquia gebruikt heeft, is het waarschijnlijk 
dat hij ook in dit boek dezen levensregel vond. Eene 
andere plaats uit zijne werken, uit zijn Endimion : 

^^'i^'sx')^' '^^^ happie EumemWes, Ihat hast a friend so faith- 
full, and a mistris so faire : with what sodaine mischiefe 
wil the Gods daunt this excesse of ioyc ? 

is voorzeker eene zinspeling op het woord van Philip-, 
pus van Macedonië, dat Lyly misschien bekend was 
door het NTjcpaXtov Suixroaiov : 

<P^-» ï» cum Philippo Macedonum Regi tres eximiae feli- 

ciiates eodem die nuniiarentur,... sublatis in coelum 
manibus precatus est, ui Deus tantam prosperitatem 
patereiur levi quopiam infortunio expiari. 

Het is nochtans moeilijk vast te stellen waar 
Lyly dezen trek aantrof Erasmus behandelt het- 
zelfde in zijne Apophihegmata : 

{Op.,iw, Quum illi nuncium esset allatura, uno die multas 

res feliciter ac prospere gestas esse : ...porrectis in 
coelum manibus exclamavit : Et, o foriuna, xn^aiX, pro 
tol taiitisque bonis levi quopiam malo me office. Vir cor- 
datissimus non insolenter gestut ob rerum successum, 
sed fortunie indulgenliam suspeciam habuit, cujus 
ingenium esse novit, ut quibus exitium molitur, his 
prius nova rerum prosperitate blandiatur. 

PlutarCHUS deelt het driemaal mede, o. a. in zijne 
Consolatio ad Apollonium : 

(cap. yi : <ï)iXnr7rO(; 8* ó töv MaxeSdvcDv SaaiXeu;, TOtwv autoi 

biz. 125, TrpoffaYYsXOévxwv s'jTu^^TfjjjiaTwv öop l'va xaipóv*,,. iva- 
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tl •:o'JToi^ ivTi6e; sXaxTWfJia' eiScl);, ó'xt Tot^ p-eY^Xotc 
euTu^iJfjiafft 060VSÏV Tüé^uxÊV ifj xu^tj (i). 

en Plinius verhaalt iets dergelijks van Polycrates : 

^mt.xxSni' ^^^ initiis coepit auctoritas in tantum amoreni 
n.3) 'elata, ut Polycrati Samio,... felicitatis suae, quam 
•nimiam fatebatur etiam ipse qui felix erat, satis pia- 
menti in unius gemmae voluntario damno videretur, 
si cum Fortunae volubilitate paria fecisset, planeque 
ab invidia eius abunde se redimi putaret, si hoc unum 
doluisset, adsiduo gaudio lassus. 

yi repovxoXoyia. 

In Euphues and hts England tracht de oude eremijt 
door deze woorden Callimachus van zijn onbezonnen 
reislust af te brengen : 

(Lyly.ii, jf tj^ou couet to trauaile straunge countries, 

DlZ. 27,1. l) ^ ' 

search the Maps, there shalt thou see much, 
with great pleasure & smal paines, if to be 
conuersawt in al courts, read histories, where thou 
shalt vnderstand both what the men haue ben, & what 
their maners are, & me thinketh ther must be much 
delight, whe« ther is no dau;/ger. 

Zonder twijfel is deze plaats eene navolging van 
wat Erasmus schrijft in zijn FepovxoXoyia : 

KOp., I. Pa. At ego senescerera taedio, si tot annos dege- 

rem in eadem urbe, etiamsi Romae contingat vivere. 
Gl. Habet quidem loei mutatio voluptatis nonnihil : 
longinquae vero peregriiiationes,ut prudentiam addunt 
fortassis, ita plurimum habent periculorum. Mihi 
videor tutius totum orbem obire in tabula 
geographica, ncque paulo plus videre in histo- 
riis, quam si viglnti totos annos, ad Ulyssis exemplui», 
per omneis terras mariaque volitarem. 



(i) Vgl. Plüt., Reg, et Imp. Apophth., PhiUppi^ \\\ : Mordlia,, 
blz. 21 1, 1. 20; Vita Alexandri^ c. 3 : Vitae, blz. 794, 1. 32. 
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Erasmus' invloed wordt meer dan voldoende 
bewezen door dezelfde bijzonderheden en dezelfde 
schikking; eveneens door eene vergelijking met zijne 
bron voor deze plaats, Propertius, die van geen 
reizen spreekt : 

^'iv". Coffor et e tabiila pictos ediscere mundos, 
V. 37) Qualis et haec docti sit positura dei; 

Quae tellus sit lenta gelu, quae putris ab aestu; 
Ventus in Italiam qui bene vela ferat. 

Erasmus had dezelfde gedachte reeds uitgedrukt 
in zijn Colloquium Militis, et Carthusiani, waar de 
monnik zegt : 

^^s'd^' Imaginor, heic totum esse mundum, & haec tabula 

mihi totum terrarum orbera repraesentat, quem ego 
cogitatione jucundius simul & tutius peram- 
b u 1 o , quam is qui navigavit ad novas insulas. 

Wellicht zinspeelt Lyly op deze plaatsen van de 
Colloquia in zijn Entertainments at Cowdray : 

(Lyly, I, 

biz. 425. The whole world is drawen in a mappe : 

en in dat van Sudeley : 

(Lyly, I. 

biz. 480, the whole world is drawen in a small mappe . . . 

1.19) 

Een andere plaats van repovxoXoy^a, waar de oude 
vrienden malkander op den weg naar Antwerpen aan- 
treffen en begroeten : 

^^2 "f}' Salvete vos omnes una salute, pariter mihi caris- 

sima capita. Quis Deus, aut casus Deo felicior, nos 
conjunxit? Nam nemo nostrum vidit alium annis, 
opinor, jam quadraginta. 

heeft misschien als bron gediend voor dit paar 
regelen uit Mot her Bombie : 

(a,ii,^ Memp, How luckily we met on a sodaine in a 

tauerne, that drunke not together almost these thirtie 
yeefes. 
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g, Alcumistica. 

In zijne inleiding tot Gallathea beweert Bond dat 
Lyly's voornaamste bron voor de alchimistische bena- 
mingen Reginald Scot's Discouerie of Witchcraft 
Avas, dat in 1584 verscheen. Hij getuigt, wel is waar, 
dat SCOT zich beroept op Chaucer's The Chanouns 
Yemannes Tale, ja, hij haalt zelfs eenige plaatsen aan 
die bewijzen zouden dat Lyly de Canterbury Tales 
vóór hem had lig-gen. « But the nearness of the date 
and the interest Scot's work excited make it most pro- 
bable that it was the latter which sent Lyly to Chaucer : 
and if there are points in which he obviously foUows 
the old poet,... yet there are at least two points which 
show his indebtedness to Scot, the spelling, namely, 
*. Argoll, Resagar ' (Scot, * argoll, resagfor '; Chaucer, 
* argoile, Resalgar ' 1. 260). and Peter 's excuse that 
beggarly attire is necessary * such cunning men must 
disguise themselues. . . for otherwise they shall be com- 
pelled to worke for Princes, ' p. 444, which is taken 
from Scot's fifth chapter, p. 305, where the Alcumyster 
fears that, if discovered, ' I shall be shut up in some 
castell or towre, and there shall be forced to tug about 
this worke and broile in this businesse all the daies of 
my life ', whereas Chaucer merely says they are * clo- 
Ihed so unthriftily' because *if that they espyed were,/ 
Men wolde hem slee, by-cause of hir science ' (i) ». 

Het eerste bewijs voor Scot's invloed : twee 
woorden waarvan de spelling van die van CHAUCER 
verschilt, schijnt niet erg afdoende, als men bedenkt 
dat Lyly deze woorden nog zelfs niet spelt als ScOT 
en dat het meeste der kunsttermen in Gallathea anders 
worden geschreven dan in de bron, c perhaps comically 
^schrijft Bond in zijne nota op a. II, se. 3, 1. 12), rather 
than by Lyly's or the compositor's mistake. » 



(i) Lyly, II, blz. 423, 
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Wat hier ook van zij, het tweede bewijs heeft nogf 
veel minder kracht. Want de plaats uit Gallaihea^ 
waarvan hier spraak is : 

«c.t.*"7o) ^^#- This is a begeer. 

Peter. No, such cunning men must (lisQ;uise them- 
selues, üs Ihough there were nothing in (hem, for 
otherwise they shall be campelled to worke for Prin- 
ces, and so be constrained lo bewray their secrels. 

komt niet noodzakelijk uit de Discouerü of Witchcraft. 
Dat alchimisten zich als bedelaars kleeden, staat bij 
Chaucer; en dat zij vreezen in den kerker voor prinsen 
te moeten werken heeft L^LY zeer waarschijnlijk gele- 
zen in ScOT's vermoedelijke bron voor deze plaats^ 
Erasmus' Alcumistica, waar het heet : 

t^^'J' Siibo:iorati sunt, inquit, aulici quod egimus; nee 

aliu'i exspecto, quam ut mox deducar in carcerem. 
Ad hanc vocem expalluit etiam serio Balbinus. Nam 
scis, apud nos capilale esse, si quis alcumisticam exer- 
ceat absque Principis permissu. Pergit il Ie : Non, 
inquir, metuo mortem; utinam illa contingat! metuo 
quiddam crudelius. Roganti quid hoc esset : Rapiar, 
inquit, aliquo in lurrim : illic per omnem vitam cogar 
his laborare, quibus non libet. 

Het is niet aan te nemen dat Lyly, toen hij een 
« Alchemist » in zijn Gallathea wilde brenjjen, hij dit 
Colloquium niet heeft geraadpleegd : hij heeft het boek 
te dikwijls gebruikt om de Alcumistica niet opgemerkt 
te hebben. Zoodat men er gerust mag toe besluiten 
dat Lyly zeker heeft gelezen wat Erasmus hier neer- 
schreef over de zwarte kunst. Daaruit volgt dat het 
niet noodig is voor deze plaats eenen invloed van SCOT 
op Lyly te veronderstellen. Het hangt dus heelemaal 
af van de kracht van het eerste bewijs of de Witchcraft 
voor Gallathea werd gebruikt; en die kracht schijnt 
niet heel groot; daarentegen zijn er plaatsen voor de- 
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welke Chaucer's invloed niet kan miskend worden, 
en indien Lyly « ArgoU » en c Resagar » nagenoeg 
schrijft zooals ScOT,schijnen er integendeel veel andere 
termen te zijn die SCOT niet opgeeft (i), en die aldus 
de veronderstelling overbodig, ja zelfs onwaarschijnlijk 
maken als zou Lyly de Witchcraft gebezigd hebben. 
En dit verandert zeer veel aan de zaak, daar Bond zich 
op den vermoedelijken invloed van ScOT steunt om 
Gallathea te dateeren; en het zich zelfs afvraagt of dit 
tooneel niet later zou ingeschoven zijn : « If the Alche- 
mist were such a later addition, we should be relieved 
from the necessity of dating the original draft subse- 
quent to the appearance of Scot 's work, and should 
be able to push back our upward limit to the issue of 
Harvey's tract in April, 1583 (2) ». 

Eene andere bijzonderheid uit Gallathea, waar de 
€ Alchemist » aan den jongen zegt die zich als helper 
aanbiedt : 

^a;"' ^, Alch. But thou must be sworne to be secret, and 

SC. 3, 1. 106) . 

then I wyll entertaine thee. 

kan misschien ingegeven zijn door dit detail in het 
verhaal van Alcumistica : 

KOp.,\, utrinque juratum est de silentio, quod faciunt qui 

mysteriis initiantur. 

Een andere zin uit Gallathea, waar de « Alchemist » 
zegt : 



(1) Het spijt mij dat ik niet stelliger kan spreken, daar ik geen 
exemplaar van ScoT*s Discouerie heb kunnen inzien : het is noch te 
Leuven, noch te Brussel voorhanden. Ik kan mij dus alleen steunen op 
het uittreksel dat Bond op blz. 423 meedeelt. Indien dit het eenige is — 
zooals hij het schijnt te laten vermoeden — dat als bron kon gediend hebben 
voor de alchimistische termen, zijn er nog zeven bij de drie te voegen, die 
alleen van Chaucer (niet van ScoT) kunnen voorikomen : Frementation^ 
thbibinsr, Sal perper at. Tart ar, Breetne, Chalke, hayre. 

(2) Lyly, II, blz. 427. 
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(a- "• so that I may haue onely Beechen coales. 

■c. 3» 1-78) -' 

dien Bond vergelijkt met dezen uit Euphues : 
(Lyly, I, tlie ereenest Beeche burneth faster then the 

bl2. 189. , rM 

i. 22) dryest üke, 
komt heel waarschijnlijk uit TAe Chanouns Yemannes 
yiï/^, waar de alchimisten in hunne pogingen mislukken 

(G. 928) By-cause our fyr ne was nat maad of beech. 

Een dergelijk voorwendsel geeft ook de bedrieger 
aan in de Alcumistica : 

(Op., I, Caussabatur erratum in emendis carbonibus : 

^**'^ quernos enim emerat, cum abiegnis esset opus, aut 
colurnis. 

h, Convivium Fabulosum. 

Tweemaal verklaart Lyly in Euphues dat Romu- 
lus zich van wijn onthield : 

(Lyly,i, I can carous with Alexander, abstaine with 

biz.186, 
1. 21) RomnLiis, 

/</.biz.25o, Learne oi Romulus to refraine from win e, bc 
it neuer so delicate, 

Als bron haalt Bond ten onrechte Plinius aan : 

{Nat.Hüi,, Romulum lacte, non vino, libasse indicio sunt 
n. 88) * sacra ab eo instituta, 

want libasse heeft hier niet de beteekenis van wijn 
drinken, maar wel van wijn plengen, zooals uit den 
samenhang blijkt. Lyly zinspeelt hier op Erasmus* 
Convivium Fabulosum : 

<^- I» reperiuntur & a bst emii, qualis dicitur fuisse Ro- 

mulus. . . Phily. Quid igitur bibebat Romulus ? Evt. 
Idem quod bibunt canes. .. Caeterum Romulum 
abstemium fuisse, declarat apophthegma non 
infestiviter ab illo dictum. Etenim cum quidam, videns 
illum abstinere a vino, dixisset, etc. 



— 123 - 

Aan Erasmus' invloed op deze plaats kan niet 
getwijfeld worden; en ten bewijze eene vergelijking 
Tnet zijne bron, die hem dit apophthegma ingaf, maar 
die hij slecht heeft begrepen : want deze, AULUS Gel- 
Lius, zegt niet dat Romulus nooit wijn dronk, maar 
dat hij matig was : 

^^^b^xi^'* Eundem Romulum dicunt ad coenam uocatum 
cap. 14) ibi r. on multum bibisse : quia postridie negotium 
haberet. 

En hierop volgt hetzelfde apophthegma als bij 

E RASMUS. 

;. Opulentia Sordida. 

In dit Colloquium legt Gilbertus uit onder wat 
voorwendsel er soms geen avondmaal werd opgediend 
in het huis van zijnen gierigen gastheer : 

KOf., I, Gi. Sub multam noctem tandem venit Antronius; 

804, a) .... . . 

hoc fere prooemio inauspicatissimo, ut dicerct, sibi 
dolere stom ac hum. Ja. Quid heic mali auspicii? 
Gi. Quia tune nihil erat quod ederetur; quid 
enim exspectes, hospite male afFecto? 

Dezelfde eigenaardige opmerking staat in Lucio's 
antwoord in Mot her Bombie : het is uiterst waarschijn- 
lijk dat Lyly Erasmus hier heeft afgeschreven : 

<a-i"» Bom. Belyke thou wentst supperlesse to bed. 

Liicio. So I doo euerie night but sundaies : Pri- 
sius hath a weake stomacke, and therefore 
we must starue. 

j. Amicitia. 

Van den diamantsteen schrijft Lyly viermaal dat 
iiij door bokkenbloed murw wordt : 

(Lyly, I, Lucilla, if thy hearte, be made of that stone 

1/27) ' ' which may bee mollyfied onely with bloud, woulde 
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I had sipped of that riuer in Carta which tourneth 
those that drincke of it to stones. 

bif'o' '^^^ Adamant though it be so harde Ihat nothinge 

1.17) * can bruse it, yet if the warme bloude of a Goate be 
poured vpon it, it bursteth : 

. .^•4* ^» , ther is . . . no Diamond so stony, but bloud 
mollyfieth... it. 
(fV^.,ii, for their stomackes are al framed of Diamond, 

1.24) * which is not to be brused with a hammer but bloode,. 

Voor den tweeden dezer aangehaalde teksten kan 
Plinius, zooals Bond het aangeeft, als bron gediend 
hebben : de bijzonderheid « if the warme bloude of a 
Goate be poured vpon it, it bursteth » schijnt op deze 
plaatsen der Naiuralis Hisioria te wijzen : 

<!^- illa invicta vis, duarum violentissimarum naturae 

n.59) * rerum ferri igniumque contemptrix, hircino rum- 
pitur sanguine, neque aliter quam recenti cali- 
doque macerata et sic quoque multis ictibus, 
tupc etiam praeterquam eximias incudes raalleosque 
ferreos frangens. 
(lib.xx, adamanta, rarum opum gaudium, infragiU»* 

omni cetera vi et invictum, sanguine hircino rum-^ 
pente... 

't Is misschien ook eene toespeling op Bartholo- 
MEUS ANGLICUS' tekst : 

(Hb. XVI, Adamas... rumpitur sanguine hircino calido 

cap. IX) ^ ° 

et recenti. 

ofwel op Erasmus' Similia : 

{Op., I, Quemadmodum adamas adversus omnia invictuSy 

^ ' hircino sanguine, eoque calido ac recenti maceratus, 
malleo frangitur : 

Doch zeer waarschijnlijk werden de overige teksten 
ontleend aan het Colloquium Amicüia, waar Erasmus 
van hèt diamant zegt dat het door bokkenbloed molles^ 
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4^at (Lyly : mollyjielh), zonder er bij te voegen dat het 
^elfs in dit geval door hamerslagen moet verbrokkeld 
worden, zooals Plinius schrijft : 

^877**B)* ^^^^ ^^^® naturae sensus, ut adamas, quamlibet 

duns resistens, sanguine hircino mollescat? 

k. Andere Colloquia. 
Wellicht zijn deze twee plaatsen bij Lyly : 

Wx^Ii^' they found Mistres Lucilla and Liuia accompa- 

1.14) ' nied wiih other gentlewomen neither beeing idie, nor 
well employed, but playing at cardes. 

^n 

^/iJr*^i Celia, Indeed better to teil stars then be idie, yet 

sc.2,'K45i better idie ihen ill employed. 

«ene herinnering aan deze bij Erasmus : 

KFormuUe: Quld agis? Dr. Equidem ocium ago. ld quod 
ójó/b)* vides, nimirum niliil. Mo. Praestat ociosum esse, quam 

nihil agere. 

KConviv, Nemo perpetuo peccat. fit tarnen luxu, libidine, 

op., I, ambitionc, caeierisque vitiis, magna vitae pars perit : 

'^** sed multo major vitae porlio perit nihil agentibus. 

Porre nihil agere dicuntur, non qui vivunt in otio, 

sed qui rebus frivolis & nihil ad felicitatem coiidu- 

centibus occupantur. Inde proverbium, Satius est 

cessare, quam nihil agere. 

Hiervoor heeft een der brieven van Plinius Cae- 
CILIUS Secundus tot bron gediend : 

(Lib.i, Satius est enim, ut Attilius noster eruditissime 

simul et faceiissime dixit, otiosum esse, quam nihil 
agere. 

Eene andere bijzonderheid, die Lyly misschien 
uit Erasmus kende, staat in Euphues : 

(Lyly, I, jj^^ f^uj^ Toade hathe a fayre stoane in hls head, 
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en in Euphues and his England : 

\t^'\\) ^^^^ fayrer the stone is in the Toades head, the 
more pestilent the poyson is in hir bovvelles, 

Ten onrechte haalt Bond hier IsiDORUS HiSPA- 
LENSIS en Bartholomeus Anglicus aan, die van 
geen bufonites spreken. Plinius [Nat. Hist, 1. xxxvii, 
n. 149) gewaagt enkel van den c kikvorschensteen » 
batrachites. Erasmus weidt over zulk eenen steen uit 
in zijn Peregrinatio Religionis ergo : 

^tJi'c/ Ad pedes Virginis est gemma, cui nondum apiid 

Latinos aut Graecos nomen inditum : Galli a bufibne 
dederunt nomen, co quodbuffoiiis effigiemsic exprimat, 
ut nulla ars idem possit efficere. Quoque majus est 
miraculum, pusillus est lapillus; non prominet bufFonis 
imago, sed in ipsa gemma velut inclusa pellucet. 

Erasmus zegt niet dat zulk een wonder in het 
hoofd der padden wordt gevonden. Dat staat, volgens 
Bond, in Edward Fenton's Secrete Wonders of Nature, 
1569 : € That there is founde in the heades of old and 
great toades a stone which they call Borax or Stelon ; 
it is most commonly founde in the head of a hee toad^ 
of power to repulse poysons, and that it is a most sove- 
raigne medicine for the stone >. Deze plaats bij Fenton 
volstaat nochtans niet om Lyly's bijzonderheid uit te 
leggen : want Fenton spreekt van geen kostbaren 
steen zooals Lyly. Het is wel mogelijk dat hier bij 
deze twee plaatsen de tekst van Erasmus Lyly 
voor den geest heeft gespeeld; en dat hij het juweel 
uit de Peregrinatio heeft vereenzelvigd met den Borax 
uit den kop der padden. 

Voorts zou de volgende eigenschap van * Ro- 
ckatte » : 

^YLY.i, Though thou haue eaten the seedes of Rockatte,. 

1. 25) ' which breede incontinencie, 
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van Erasmus kunnen komen, die in zijn 'Ixöüo<paY(a zegt: 

^^A''l* Quia bulbi provocant libidinem. Quod de bulbis 

dico, idem dictum puta de erucis. 

al kan dit evengoed aan Plinius ontleend zijn : 

{Nai.^st, Aviditas coilus putatur et cibis fieri, sicut viro 
D.182) eruca, 

of aan de vertaling van Plutarchus' Moralia, die 
Bond in zijne nota op deze plaats aanhaalt. 

Ten slotte zijn er eenige plaatsen in Lyly's werken 
waarvan de vorm en de voorstelling aan sommige 
Colloquia herinneren. Of er hier invloed geweest is^ 
valt moeilijk te bepalen. Toch is dit niet onmogelijk* 
Zoo biedt het eerste tooneel van het vierde bedrijf van 
Midas veel vergelijkenis aan met den Conflictus Thaliae 
et Barbariei (1). Ditzelfde Colloquium, evenals het 
Epithalamium Petri j^gidii [Op,, I, 746, E), stelt ons 
dezelfde scène voor als de Eniertainments at Elvetham 
(Lyly, I, blz. 439). Evenals in Erasmus' Echo {Op,, I, 
817, C) treflFen we ook bij Lyly den weergalm aan als 
sprekend personage opgevoerd in The Maydes Meta- 
morphosis (a. IV, se i, 1. 1-37), in de Eniertainments at 
Elvetha?n (Lyly, I, blz. 443, 1. 19) en in de Speeches at 
Bisham (Lyly, I, blz. 472, 1. 19). En bij de talrijke voor- 
beelden die Bond in zijne nota op Euphues and his 
England, blz. 163, 1. 19 (Lyly, II, blz. 522) aanhaalt voor 
het toenmalig gebruik in een gezelschap over een 
gegeven onderwerp te redetwisten onder het voorzit- 
terschap van een der aanwezigen, mogen ook vier der 
Colloquia worden gevoegd, het Convivium Religiosum, 
het Convivium Poeticum, het Convivium Fabulosu?n en 
het Convivium Sobrium (2). 



(1) op., I, 889, E. De naam Tha, die op lijn 97 (Lyly, III, blz. 142), 
zoo onverwachts opgegeven wordt als die der sprekend optredende 
nymphe, wijst er wellicht op, dat hier dit Colloquium wei keiijk gebruikt 
werd. 

(2) Op., I, resp. 672, 720, 759 en 847. 
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§ 0. — Parabolae sive Similia. 

Geen enkel werk kon meer welkom zijn aan Lyly 
dan eene rijke verzameling vergelijkingen zooals de 
Similia, Hij heeft er dan ook een veelvuldig gebruik 
van gemaakt, vooral voor zijn Euphtus and his 
England, zooals de eerste reeks der hierna volgende 
teksten het ten overvloede bewijzen. Veelal zijn het 
bijzonderheden, die Erasmus in een heel anderen 
vorm aanbiedt dan zijne bron, ja soms feilen, bij 't ver- 
talen begsuin, die trouw door Lyly werden overge- 
nomen. In zulke gevallen kan er geen twijfel over- 
blijven aangaande den invloed der Similia op Lyly's 
geschriften. Want deze vertaalt doorgaans Erasmüs' 
tekst woord voor woord, ten minste voor de verge- 
lijkingen zelf; zelden neemt hij de toepassingen in 
zijne werken op. 

Eene kleine bijzonderheid in The Epilogue at the 
Blacke Fryers van Campaspe : 

Lyly, II, Qur cxcicises must be as your iudgment is, resem- 

1.5) ' bling water, which is alwaies of the same colour 
into what it runneth. 

is eene vertaling van dit simile : 

<^-»^» Ut praeterfluens aqua iiullo certo colore est, sed 

semper refert colorem subjecti soli : Ita adu-r 
lalor sui dibsimilis est, pro re nata sese adapians. 

Want ErasmüS heeft hier zijne bron, Pluxar- 
CHUS' De Adulatore et Amico, eenigszins gewijzigd : 
deze spreekt van geene kleur : 

^/'•^'bU^'Sr ^ff^ep to {Jiexepwfievov (i) öSwp, Tieptp^étüv deel xat 
1-53) jjiexacr^^TiiJLaxtCojJiÊvo; toI; ÖTuoSej^ojJiivoK;. 



(I) De uitgave van PlutarCHUS' H0IKA van Bazel, 1542 (blz. 38, 
1. 9), geeft hiervoor (jLexatpojxevov, dat weinig aan deu zin verandert. 
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Deze wijziging komt zonder twijfel van Era^SMUS, 
die in zijne vertaling van dit werk, De Discrtmine 
Adulatoris et Amici, deze plaats aldus vertaalt : 

<^^-»^» aquarum in morem semper transeunlium, ac 

praeterfluenlium, quae ad subjecti soli specieni trans- 
mutantur. 

Een andere uit Plutarchus werd eveneens door 
Erasmus met eene nieuwe bijzonderheid verrijkt : 

{De Gar- y^^ ^^1^ ^^p peXo'va; «jaori pTQyvuffOai xixxouTac, 

Mor,,\i\z. xal ta? è^i8va^' ol S' aTTopptixoi Xo'yot xou; (jltj ffTeyo^'f^t; 

gXTTtTtXOVTS? dcTToXXuOUJt Xal S'.aöÖÊipOUJl. 

Het simile dat hieraan'is ontleend laat peXdvac weg 
en stelt /aculus in de plaats : de zedeles wordt insge- 
lijks wat veranderd : 

(Q^M I. Jaculos &: viperas proprii rumpunt foetus : 

Sic garrulus vel cum sua pernicie premit 
arcaika. 

Deze verandering van Plutarchus' tekst moet 
aan Erasmus worden toegeschreven; want nergens 
wordt de jaculus samen met de adder genoemd; van 
deze zegt Plinius [Nat Hist., 1. x, n. 170) dat hare 
laatste catuli,,, tarditatis inpatientes perrumpuni laiera 
cccisa patente: van den jaculus enkel dat hij van uit 
de boomtakken schiet (/d^., 1. viir, n. 85). Lyly her- 
haalt juist wat Erasmus zegt, in zijn Euphues and 
hts Eng land : 

(Lyly, II, But it falleth out with ihose that beiiig constant 

01 Z> 177 

1.18)* are yet full of bable, as it doth with the serpent 
Ia CU lus & the Uiper, who burst with iheir owne 
brood, as these are torne with their owne 
tongu'es. 

De volkomen overeenkomst tusschen deze plaats 
en het simile laat hier geen twijfel over, en maakt het 
tevens waarschijnlijk dat dit zelfde simile, — en niet 
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Plutarchus, — ook als bron diende voor deze twee 
zinnen, uit hetzelfde werk, Euphues and his Englandr 

bky^Ti") I should with the Viper, loose my bloud with 

mine own brood. 

en uit Midas : 

^^■'"asT*^* '^^^ vipers that gnavve the bowels of which they 
were borne... 

Op twee plaatsen van Euphues and his England 
gewaagt Lyly van een dubbele gewoonte der kranen : 

b^yó^i") What I liaiie done, was onely to keepe my selfe 

from sleepe, as ihe Crai.e doth the stone in hir fooie^ 
& I would also wiih the same Crane, I had bene silent 
holding a sione in my mouth. 

<'^•J»^'o^^^' ^^^^ longue of a louer should be like the poynt 
\\\ the Diall, which though it go, none can see it 
going, .. hauing alwayes the sione in their mouth 
which the Cranes vse when they flye ouer mouii- 
taines, least they make a noyse. But to bee sylent.. 
is the onely thing that cutteth the heart in peeces.. 

waarop misschien eene toespeling wordt gemaakt in 
hetzelfde werk : 

(»v/.,biz.Tix, ihe Storke... when she is least able, carrieth 
1. 31) ' 

the greatest burthen. 

Het is zeker dat de eerste bronnen voor deze 
bijzonderheden te vinden zijn bij Plinius en PLU- 
TARCHUS. Y^QZ^ laatste zegt van de ganzen dat ze 
een steen in den snavel dragen om niet te babbelen 
bij 't vliegen : 

rui' c^i' • ^^^ ^^ ^^'^ /TjVüiv (dus, ganzen) dtcppovéaxepot 

Mor., biz. eXvai ooxdiusv, ou^ ©acrtv, oxav ^TrepSaXXwffiv ex KiXt- 
617,1. 19) ^ ' ' ' ' ^* 

xia<; TÓv Taupov aexwv ovxa jjisaxov, £i(; xó jxo'jjia 
Xap.|3av£iv z\) [t-E^idri Xi'Oov, üiizzp -/.XstOpov r^ X°^^'" 
vóv £(jLpaXovxa; x^ ctiovrj, xat vuxxo? ouxto? 67rep©épea6at 
XavOavovxa;. 
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Van de kranen zegt Plinius dat ze op wacht 
staande, steenen in de pooten houden : 

^i^x'n^o* [Grues, kranen] excubias habent nocturnis tem- 
poribus lapillum pede sustinentis, qui laxatus 
somno et decidens iiidiligentiam coarguat. ceterae 
dormiunt capite subter alam condito alternis pedibus 
insistentes. dux ercclo providet collo ac praedicit. 
eaedem mansuefactae lasciviunt, gyrosque quosdam 
indecoro cursu vel singulae peragunt. certum est 
Ponturn liansvolaturas piimum omnium angustias 
petere inter duo promontoria Criumetopon et Caram- 
bin, mox saburra stabiliri. cum medium transierint, 
abici lapillos e pedibus, cum attigerint continentem, 
et e gutture harenam. 

Het schijnt alsof men hier met alle recht zou 
mogen zeggen, zooals Bond in zijne nota, dat Lyly 
« confuses the passage in Plutarch with that about 
the cranes in Piiny; * deze verwarring is nochtans 
niet aan Lyly toe te schrijven, maar wel aan Eras- 
MUS, die in zijne Sitnüia beweert : 

(ö/.,i, Grues cum ex Cilicia devolant, lapillos in os 

570, B) ^ •. -T- ^11 

sumunt, alque ita lauruiu montem aquilis plenum 

tuto transvolant, idque iioctu, ne vox prodat: Ita 

tutissimum ubique silentium. 

Dit simüe is, den naam Grues daar gelaten, eene 
vertaling van de plaats over de ganzen bij Plutar- 
CHUS. Het lijdt dus geen twijfel of Lyly heeft hier 
deze bijzonderheid alleen aan Erasmus kunnen ont- 
leenen. 

Inderdaad, nergens in de Oudheid is er een tekst 
te vinden, die dit middel om 't stilzwijgen te bewaren 
aan de kranen toeschrijft. Wel integendeel zijn er 
plaatsen die de verwarring bij Erasmus kunnen uit- 
leggen. In den hierboven aangehaalden tekst van PLI- 
NIUS is er spraak van zand dat de kranen als ballast 
in den bek dragen. Op eene andere plaats verklaart 
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hij dat deze dieren soms stilzwijgend over de zee 
trekken, en dat dit stilzwijgen als een weersvoorspel- 
ling wordt aangezien (SOLINUS, Colleci, Rer. Memor,, 
c. X, n. 12-16, vat Plinius' teksten samen) : 

^^^xvm" Praesagiunt et animalia : grues silentio per sublime 
n. 362) * volantes serenitatem . . . 

Dit stilzwijgend vliegen, en het zand dat ze in 
den snavel dragen bracht er misschien Erasmus toe 
van de kranen te zeggen, hetgeen Plutarchus van 
de ganzen schrijft. Ook kan hij op het dwaalspoor 
gebracht zijn door een versregel uit Aristophanes' 
-^4^^^^, dien hij aanhaalt in zijn Adagium Grues lapidem 
deglutientes, waar het heet : 

^86*'*^^* Suidas ex Aiislophaue citat.. quod gruibus hic 

mos sit, ut quoniam admodum bublitnes volant, ma- 
gnoque ferantur iinpetu, neque possint deorsum aspi- 
cere, lapillos gestent. . . Nee hls dissimilia refert Plinius 
lib. X, capite XX III {de hier eerst aangehaalde plaats, 
jil.y excubias habent nociurnis temporibus, etc). 

De bedoelde plaats bij AristophanES luidt : 

yépavoi, OsjjieXtou; xaxaTTSTioüxuTai XtÖou;. 
TouTOu? 8' ETüxiiJov al xpexe; toT<; ^uy^ejtv, 

Suidas verklaart ze aldus : 

(». V. Fspavoi Xi'Oou; xa-caTTS-tüXulai. ÈttI xtüv rpovoTjTixwc 

1 epavot : , , . , s . y . vy / A 

I blï. loox) '^^ TTOiouvrwv. ai vap y^p^'""^^ ^'^ '^ ^^ ^r*- ~st£<TOat, 

xaV T-fi £\; s'jO'j óz\kT, ttjv ètii Ta •/.axw Osav èjjL~o8{!Jsa6at, 
}a' O o 'j ; p a 5 - a w o u a f V , ottw ; xafJLvoujat x^ TrcTjffet ^tTi- 
Toiev, xal aVj6o'.vTo..7ro-£pov èttI yyj<; r^ OaXaxTTj^ cpÉpovTai. 
xal £1 }xh Ïta OaXaTTT^; YJxot ó XiOo;, avuoujt xfjv óSdv 
Et Sè £7:1 yijc, avairauov-at. toOto cpYjdiv 'Ap".(Jxo(pavTj<;- 
FÉpavoi AiOou; xaxaTTETTtoxuTai, 

Robertus Stephanus legt de woorden van 
Aristophanes heelemaal anders uit : 
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^^Grae^^* F^pavot Xiöou<; xaTaTceTTwxmat, Proverb. de providis 

-^f»e.,5.v.hominibus : quoniam grues, cum tempestates praesa- 

sp*^<^< giunt, lapillis se saburrant, ut a ventis non abripiantur 

vel dejiciantur : qua de re Suid. ex Aristoph, Schol. 

'a(i. Av. 1137]; Plin. [12 (sic), 23, 30,] ex Aristot. 

'H. A. 8, 12]. 

Doch geen dezer teksten kon als Erasmus* bron 
dienen ; er is zelfs een groot verschil tusschen hetgeen 
Plinius zegt en dat wat Aristoxeles schrijft in 
zijne De Animalibus Historiae van al yépa'^oi : 

(1. vni, Tè oè irepl xou Xi'Oo'j 4/£y5o(; ejtiv XÉysxai votp wc 

c. 12 : uitgr. i » ' é j r ^ 

Didot, jll, g^oucriv ëpjjia XtOov, Ö; yv^zxoLi ^pTJjifjLo; Tzpb^ zól^ tou 
^pudou paadtvou;, óxav Avsjjisawatv. 

ja, in 't zelfde werk, 1. IX, c. 10, zegt hij hoe de kranen 
's nachts rusten onder de hoede van den aanvoerder, 
maar van steenen rept hij geen woord. Van de ganzen 
zegt hij dat ze door voorzichtigheid uitmunten : 

ii^i !•/» *'• ^ • < 2.» •> "i ^ ' "i ' > ' 

III. biz. 4, xa 6 aior^uvxTjAa xat cp'jAaxxix.a, oiov yiQv. 

1- 35) 

zoodat er ten slotte geen twijfel kan bestaan dat 
Erasmus zich hier vergiste, en de bron was voor de 
aangehaalde plaatsen bij Lyly. 

Ook deze twee andere plaatsen, de eerste uit 
Euphues and hts England : 

(Lyly, II, They tiiat feare theyr Uines will make too sharpe 

\llis' wine, must not cutte the armes, but graft next to thern 
Mandrage, which causeth the grape to be more 
pleasaunt. 

de tweede uit Sapho and Phao : 

I A. TT S^ T 

i-'i35) ' Sowe next thy vine Mandrage, 

zijn niet ontleend aan Plutarchus, zooals Bond het 
veronderstelt in zijne nota : 
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blz. i8, l.x8)'^ ' -• I [" ■• 7 1- 

T&pav TToisl TTjv zaxac&opav to7<; Tctvouatv, 

wel integendeel aan ErasmuS* Similia : 

^^o 'cV mandragora juxta vites nascens, vinum reddit 

lenius : 

want Lyly's « to be more pleasaunt » staat met Eras- 
MUS' vinnm.., lenius gelijk, voor dewelke bijzonder- 
heid deze laatste zich van zijne bron verwijdert en 
van geenen slaap spreekt. Dat Erasmus hier Plu- 
TARCHUS navolgde, blijkt uit de toepassing op de 
poëzie, die op deze vergelijking bij beiden volgt. 

Het snedige gezegde van den schilder Zeuxis, dat 
Lyly te pas brengt in zijn Euphues and hts England : 

^ti^^^'i^' Loue which should continue for euer, 

blz. 156, 

1.23) should not be begon in an home, but slowly be 
taken in hande, and by length of time fi- 
nished : resemblyng Zeuxis, that wise Painter, who 
in things that he would haue last long, tooke 
greatest leasure. 

staat veel dichter bij het gelijkluidend simile : 

(0^.,i. Ut Zeuxis lente pingebat, quod diu duraret : 

Ita diu explorandus amicus, qui sit perpetuus 
fut u rus. 

dan bij de bron er van, nl. eene plaats uit PluïAR- 
CHUS' De Amicorum Multitudine : 

{c.y.Mor.t "ÜjttcP ouv ó Zeü^t;, ak'.waévtov auxèv tivwv óxi 
blz. 112, ^ » , 

1. 63) t,h)yp%'fzi ppaSÉw;, ^OjjloXovco, sTrev, èv tzoXX^) X9^^^ 
Ypa'iS'.v, xai yap si; ttoXuV ouxw ©iXtav oi'i zal ffuvr,- 
Oeiav (TcóJJi'.v TiapaXaSdvTa; ev TroXXcjj xptOÊtjav. 

zoodat het hier niet kan betwijfeld worden dat Lyly 
aan Erasmus deze bijzonderheid ontleende, zooals ten 
andere de zedeles het genoegzaam bewijst. 
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Eene andere plaats uit Plutarchus' werken, dit- 
Tnaal uit de De Sera Numinis Vindicta : 

^' ^3) £x Tivo; avxi7ra6£ta<; e;(e'.v (juYxsy.pafjLSvov ifj 8è TrovTip^a 
(juyYevvwcra xó Xuttouv èauxij xai xoXa^ov, ou^ uaxepov, 
AXX'ev atjxv; x/; v>,3p£i, xtjv Si/,tjV xou aoixsTv ot8a>at* 

^werd eveneens door Erasmus gewijzigd en voor- 
gesteld als het simile : 

^^it\ Canlharides «S^ scorpii in se circumferunt sui ve- 

neni remedium : At ipsi peccato inest sua poena 
suppliciumque. 

Plutarchus zegt nergens dat ook de schorpioen 
^ijn tegen vergift met zich draagt; alleen Plinius legt 
uit hoe men zich van dit dier bedienen kan tot gene- 
zing der wonden door het zelve toegebracht : 

^^Ik^^x'' Prodest. . . scorpio ipse suae plagae inpositus aut 
' n. 91) ' assus in cibo sumptus aut potus in meri cyathis 11. 

Lyly schrijft aan dit dier dezelfde eigenschap toe, 
doch niet in Plinius', noch in Plutarchus' bewoor- 
ding, maar in die van Erasmus, want hij geeft nooit 
een andere bijzonderheid aan dan deze van de Similia. 
Tweemaal staat dit detail in ' Euphues, The Anatomy 
of Wyt : 

(Lyly I 

^bl«.2l5,'l.4) the Scorpion that stung thee shall heale thee, 
(«v/.,bix.247, the Scorpion though he sting, yet hee stints y® 
paine . . . 

^n tweemaal in Euphues and kis Eng land : 

(Lyly, II. Those that are stunge with the Scorpion, are 

i.'xS) ' healed with the Scorpion, 
(*v.,bi«.i7a working the effects ... of the Scorpions sting, 
which being full of poyson, is a remedy for poyson. 
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De volgende plaats uit Euphues and hts Englandr 

^^\z\eQ* vciMch lyke to Chius, who selling the best wine to 
1.17»' others, drank liim selfe of the lees. 

waarop vijf regels verder nog eene toespeling wordt 
gemaakt : 

selling wine to other, I drinke vineger my selfe, 

is niet rechtstreeks ontleend aan De Tranquillüate 
Animiv3Ln Plutarchus, zooals Bond aanteekent : 

^^Wz^fes' ouoc'v Tl Toi5 Xi'ou PeXxiwv ysvofjievoc, Ö; ttoXuv xal 
*' 50^ ypriTzoj oTvov ïzipoiz TTiTTpa^xtov, èauxcf) Trpo; to 
apidtov o^rjT^'j i^r^-zzi 8iayeuo(xevo<; ' 

want het si'müe, dat Erasmus hiervan maakte, staat 
veel dichter bij Lyly*s tekst, vooral voor het tweede 
deel : 

(O/., I, Cliius ille vina optima emebat aliis, ipse vap* 

590, D) i » r- r- 

pam potabat : 

Eveneens is er zooveel overeenkomst tusschen dit 
simile : 

{Op.,\, gemma Chalazias, etiani si in ignem conji- 

^^^*° ciatur, tarnen nativum frigus suum retinet(i): 

en het gelijkluidende detail in Euphues and hts Eng- 
land : 

(Lyly, II, the precious stone Chalazias, being throwen 
i!*2o^^* inlo the fire keepeth stil his coldnesse... 

dat men er toe mag besluiten hier alweer den invloed 
van Erasmus te erkennen en niet dien van dezes 



(1) In Feregrenatio Religzonis ergo {Op., I, 78 1, e) zegt ErasmUS: 
[videmus'\... in chalazia grandinis 6^ specum ér* rigorem, eitamsï con- 
jicias in medium ignem : 
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l3ron, Plinius, die van geen conjiciatur, « being thro- 
wen », spreekt : 

i^xxvii' Chalazias grandinum et candorem et figu- 
n. 189) 'ram habet, adamantinae duritiae, ut narrent 
in ignes etiam additae mcinere suum frigus (i). 

Ook ligt er ietwat overeenkomst tusschen dezen 
zin uit Euphues, The Anaiomy of Wyt : 

w«!'Ï93^,' ^^^ Diamond lyeth in the fire, and is not con- 

1. 20) ' siimed . . . 

en den volgenden uit de Similia : 

^?isi'\\ indomita vis adamanti, unde & nomen additum 

gemmae, adeo ut nee calescat igni . . . 

Waarschijnlijk was deze plaats uit Erasmus de 
bron, en niet Plinius* Natura lis Historia : 

XXXVII [Adamantis] quippe duritia est inenarrabilis, si- 

n. 57) ' mulque ignium victrix natura et numquam incales- 
cens, unde et nomen... accepit. 

noch Theophrastes Eresios' De Lapidibus : 

(c. UI, 11.19) ó'jJLOtov yap xpoTTOv xivi xat xo tou aSafjiavTo^* ou 

yap o'jo' tocrrsp tj xiddrjp'.c; xal TE'^pa cd^eisv av oia xó 
{ATj^èv e/eiv ij^/pó^r xaOta y^o axaudxa xal arupcoxa Sta 
xo £?T^pTJ(jOai xó uypov 



Nog meer overtuigend is de vergelijking van deze 
plaats uit Euphues and hts Eng land : 

(^YLir, II, women are to be drawen by their coyned & coun- 
1. 10) ' terfait conceipts, as the straw is by the Aumber, or 
the yron by y® Loadstone, or the gold by the mine- 
rail ChrysocoUa. 



(r) IsmoRUs Hispalensis, die Plinius' tekst afschrijft, verandert 
additae in positae {Etymologiarum 1. XVI, c. 10, n. 5 & c. 13, n. 4). 



- 138- 

met dit simile : 

(^•.i. Ut succina paleas ad se trahunt; magnes ferrum, 

chrysocolla aurum : Ita quisque adsciscit sibi suis 
aptum moribus. 

Als bron voor de aantrekkingskracht van het 
amber en den zeilsteen diende de plaats uit Plinius' 
Naturalis Historia, waar hij van de barnsteensoorten 
spreekt : 

xxxvii [Sucini genera] ceterum attritu digitorum accepta 

n. 48) ' caloris anima trahunt in se paleas et folia arida et 
philyras, ut magnes lapis ferrum. 

« Of gold and Chrysocolla >, schrijft Bond in zijne 
nota, « Pliny merely says they are found in close pro- 
ximity » {Hist Nat, 1. xxxiii, n. 4). Op eene andere 
plaats nochtans zegt Plinius van de Chrysocolla : 

ï^xxxvii* Lapis amphidanes alio nomine chrysocolla appel- 

n. 147) 'latur, nascens in Indiae parte, ubi formicae eruunt 

aurum, in quo et invenitur auro similis, quadrata figura. 

adfirmatur natura eius quae magnetis esse, nisi 

quod augere quoque aurum traditur. 

Deze tekst is wel de bron voor Erasmus* bewe- 
ring : chrysocolla aurum: want in plaats van augere 
las Erasmus trahere, zooals veel van de uitgaven 
van zijnen tijd (1). Nochtans, indien deze bijzonderheid 



A 



(I) Hermolaus Barbarus schrijft in zijne In Plinii Nat, HisL 
Lihros Castigationes (Bazel, 1534) op blz. 421 van deze plaats: Item: 
Natura eius qtiae magnetis^ nisi quod augere quoque aurum traditur^ 
Legeiiditm uidetur non augere^ sed Agere : hoc est^ trahere, In de uit- 
gave van Plinius' werken, bij Frobenius te Bazel in 1539 verschenen, 
staat nisi quod trahere quoque aurum traditur, IsiDORUS HlSPALENSiS 
heeft Plinius' bewering overgeschreven in zijn Etym, 1. XVI, c. 15, n. 7; 
en bij het augere aurum teekent de uitgave van Arevalus (Rome, 1801) 
aan : Agere aurum legebat A. Couarruuias^ vt agere sit^ quod Plinius 
dixit, trahere, vel iungere. Toch was deze lezing niet algemeen gevolgd, 
want Christophoro Landino's vertaling (Venetië, 1534) luidt hier ; 
Dicono che ha la natura della Calamita senon che dicono che anchora 
accreice l'oro. 
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niet van Erasmus zelf komt, toch komt de groepee- 
ring der drie stoffen met dezelfde aantrekkingskracht 
van hem, en kan daarom aan hem alleen de plaats uit 
Euphues and hts England ontleend zijn. 

De volgende bijzonderheid uit ditzelfde boek : 

(LvLY. ?* Madame, ther is in Chio the Image of Diana, 
1.4) * which to those that enter seemeth sharpe and 
sower, bui returning af ter their suites made, loketh 
with a merrie and pleasaunt countenaunce. 

die Bond, in zijne nota op II, blz. 77, 1. 25, als een uit- 
vindsel van Lyly schijnt aan te zien, is herkomstig 
van Plinius, die het feit aldus voorstelt in zijne Natu- 
ralis Historia : 

(1. XXXVI, ii^ ipgg^ Chio narrata est operis eorum Dianae 
facies in sublimi posita, cuius voltum intrantes tristem, 
abeuntes exhilaratum putant. 

Erasmus maakte hiervan het volgende simile : 

\op,, I, In Chio Dianae facies est in sublimi posita, cujus 

^' vultus intrantibus tristis, exeuntibus exhilarata 
videtur : 

en dit simile heeft misschien aan Lyly als bron ge- 
diend, te oordeelen naar c seemeth sharpe and sower », 
tristis videtur. 

Van goudmijnen en zilveraders sprekend, zegt 
Plinius dat Spanje er bij uitstek rijk aan is, doch hij 
voegt er telkens bij, dat de streken waar men ze aan- 
treft voor 't overige onvruchtbaar zijn; zoo zegt hij 
van 't goud : 

ft 

{isTat. HisL, cetero montes Hispaniarum, aridi sterilesque et 
** n. 67) * in quibus nihil aliud gignatur, huic bono fertiles esse 
coguntur. 

en voor de zilveraders maakt hij dezelfde opmerking : 
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1 xxxiii reperitur [argentum] in omnibus paene provin- 

n.96) 'ciis, sed in Hispania pulcherrimum, id quoque in 
sterili solo atque etiam montibus . . . 

Van deze dubbele opmerking maakt ErasMUS 
éen simile : 

(£/*•• \* Sicuti terra quae auri aut argenli venas habet, in 

caeteris fere sterilis esse consuevit : 

en dit simile was zonder eenigen twijfel de bron voor 
deze plaats uit Euphues and his England : 

(Lyly, ir, the earth wherein the Mynes of Siluer and golde 
1. 24) ' are hidden is profitable for no other thing but 
meltalles . . . 

en waarschijnlijk ook voor de volgende toespelingen: 
uit Euphues, The Anatomy of Wyt : 

^ïl% \ 2\ ^^® ^"^ goulde is founde in the filthy earth, 

uit Gallathea : 

{Proioz., in the ground where Gold groweth, nothing will 

li, biz.431) prosper but Golde, 

en Midas : 

(a- 1. «c- 1. Such vertue is there in golde, that being bred in 
the barrennest ground,... it mounteth to sit on Prin- 
ces heads. 

(a.ii, SC. a, Gold is but the earths garbadge,... the very 
rubbish of barren ground. 

Een ander der Similia : 
{Op.,i, Argrenium cum sit candidum, nigras tarnen 

602 a) 

ducit lineas, ut stannum : Ita quorundam al ia spe- 
cies est, alia facta. 

is aan deze plaats uit de Naturalis Hisioria ontleend : 

(1. xxxni, lineas ex argento nigras praeduci plerique miran» 

n. 98) 

tur. 
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en verschilt er van door den nadruk dien Erasmus legt 
op de witte kleur van het zilver, zoodat de tegenstelling 
beter uitkomt. Dezelfde tegenstelling staat in de twee 
volgende zinnen van Lyly; de eerste uit £up/iues and 
hts England : 

isU^ió' V*) Beautie, though it bee amiable, worketh many 
things contrarye to hir fayre shewe, not 
vnlyke vnto Syluer, which beeing white, draweth 
blacke lynes. . . 

'de tweede uit Sapho and Fhao : 

-<a.ii,sc.4, White siluer draweth blacke Hnes, and sweele 
!• 125) . 

woides will breede sharpe tormentes. 

Het contrast tusschen het witte zilver en de 
zwarte lijnen, en de toepassing der vergelijking in den 
tekst uit Euphues and kis England bewijzen over- 
vloedig dat hier alweer het simile werd vertaald. Dit 
is ook het geval voor deze regelen uit Euphues and 
hts England: 

(Lyly, II, It fareth with louers as with those that drinke of 

blz. lot, 

1. 18) the ry uer Gallus in Phrigia, whereof sippingmode- 
rately is a medecine, but swilling with ex- 
cesse it breedeth madnesse. 

<iie woord voor woord Erasmus' simile weergeven : 

(£/•»!» Gallus Phrygiae fliivius, si modice bibas, me- 

detur corporis malis, si immodice, lympha- 
tum animum agit : 

terwijl dezes bron, Plinius' Naturalis Hisloria, dit 
feit heel verschillend voorstelt : 

<i.xxxi, [aquae... produntur... in Aenaria insula calcu- 

losis mederi...] idem contingit... in Phrygiae Gallo 
flumine [auctor est] Callimachus. sed ibi in potando 
necessarius modus, ne lymphatos agat... 
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In zijne Nat Historia spreekt Plinius op menige- 
plaats van de heilzame kracht van het garum of 
garon, een geneesmiddel met den visch garus bereid. 
Op eene dezer geeft hij eene zonderlinge voorwaarde 
aan, waar hij nergens anders van gewaagt : 

^**^^^' garo ambusta rccentia sanantur, si quis infundat 
ac non nominet garum. 

Erasmus past dit voorschrift toe voor al de ge- 
vallen, en spreekt niet van het garum, maar van den 
visch garus, alleen in zijn stmüe : 

^2f.'*}\ Ga rus ambusta & infusa medetur ma lis, sed 

si mterim uarum non nommes : 

en dit simile werd voorzeker door Lyly vertaald in 
zijn Sapho and Phao (i) : 

(a.iii,sc.3, There is a fish called Garus, that healeth al 
sicknesse, soas whilest it is applyed one name not 
Garus. 

Een zin uit The Prologue at the Court van Cam- 
paspe : 

^bi^^' ?' Appion raising Hoinere from heil, demanded 

i.'xo) ' oneiy who was his father... 

is ook zonder twijfel uit de Similia vertaald, waar 
Erasmus schrijft : 

(pA»i. Ut Apion Homerum ab inferis evocatum, nihil 

603, c) ^ 

aliud interrogavit, quam quibus parentibus 
genitus esset : sic quidam... 

Immers deze twee teksten zijn gelijkluidend, ter- 
wijl Plinius, die, voor zooveel ik weet, de eenige uit 
de Oudheid is die dit feit vertelt, heelemaal hiervan 
verschilt : 



(i) Bond teekent aan : « Pliny, XXXI. 43 [n. 93] mendons a fish 
called * garos ' by ihe Greeks, but wiihout ihis remarkable properiy. » 
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^^?iixK'* quaerat aliquis, quae sint mentiti veteres Magi, 
n. 18) cum adulescentibus nobis visus Apion grammaticae 
artis prodiderit cynocephalian herbam, quae in Aegyp- 
to vocaretur osiriiis, divinam et contra omnia veneficia, 
sed si tota erueretur, statim eum, qui eruisset, mori, 
seque evocasse umbras ad percunctandum Homerum, 
quanam patria quibusque parentibus geni- 
tus esset, non tarnen ausus profiteii, quid sibi 
respondisse diceret. 

Ook is er meer overeenkomst tusschen deze rege- 
len uit Euphues and hts England : 

^biï'V?' ^^ fareth with me now, as with these, that haue. 
1. X9)' bene once bitten with ye Scorpion, who neuer after 
feele anye sting, ei t her of the Waspe, or the 
H ornet, or the Bee, 

en dit simile : 

^^'*A) Semei icti a scorpio, nunquam postea vespis, 

crabronibus, aut apibus f eriuntur : 

dan tusschen Lyly en Plinius' Naturalis Historia : 

<**^yj^^' rursus a scorpione aliquando percussi numquam 
postea a crabronibus, vespis apibusve feriuntur. 

Plinius schrijft aliquando, waar Erasmus en 
Lyly semel, « once » schrijven, en de orde der drie 
insecten verschilt bij hem, zoodat hoogst waarschijn- 
lijk alweer Erasmus werd vertaald. 

Bij de volgende plaats uit The Prologue at the 
Court van Campaspe : 

<]^YLY, n, Lynces, who hauing a quicke sight to discerne, 

i.'xs) * haue a short memorie to forget. 

teekent Bond aan : c their piercing sight, only, is men-? 
tioned, Pliny, XXVIIL 32 [n. 122] » : inderdaad PLINIUS 
zegt enkel : 
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Peregrinae sunt et lynces, quae clarissime qua- 
dripeduin omnium cernunt. 

Nergens spreekt hij van hun « short memorie ». 
Voorzeker is deze bijzonderheid aan Erasmus' Simt- 
lia ontleend, waar woordelijk dezelfde tegenstelling 
wordt aangetroffen : 

(^^•» I' Lynces clarissime omnium animantium cernunt, 

sed mira illis oblivio rei ab oculis semotae : 
Ita quidam acri ingenio, sed obliviosi. 

Heeft Erasmus misschien deze bijzonderheid zelf 
uitgedacht? Althans ik heb vruchteloos naar eene bron 
gezocht bij de schrijvers der Oudheid die over dieren 
handelen. Wat er ook van zij, hier kan aan Erasmus' 
invloed niet getwijfeld worden; evenmin als voor het 
volgende geval. 

Plinius schrijft van de brandnetels : 

^^*xxi*'*' niirum sine ullis spinarum aculeis lanuginem ipsam 
n.93)' esse noxi.im et tactu tantum levi prurilum pusulasque 
confestim adusto similes existere. 

Deze plaats leverde aan Erasmus twee op mal- 
kaar volgende similia : 

(p/.,i. Urtica sine aculeis aduiit, ac vuli^erat sola lanu- 

606, B) ' 

gine, soloque contactu : 

urtica, si contanter attingas ac timide, adurit : sin 
premas tota manu, non adurit: 

De woorden van Plinius tactu tantum levi brach- 
ten Erasmus er wellicht toe hier eene tegenstelling 
te maken : zijne woorden sin premas tota f nanu, non 
adurit : staan niet in de Naturalis Historia, die hij 
voor deze similia bezigde ; ik heb ze nergens kunnen 
aantreffen; wellicht was zijne eigen ondervinding 
hier de bron. In alle geval werd deze plaats der Similia 
vertaald door Lyly in zijn Loues Metamorphosis : 
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^^''"e*)**' -M?r. I perceiue Nettles, gently louched, sting; 
bilt roughly handled, make no smart. 

Pro. Yet roughly handled, Nettles are Nettles... 

Daar Lyly aldus het tweede der similta aan- 
gaande de netels in zijn werken inlaschte, mogen we er 
toe besluiten dat hij ook het eerste gelezen had, welk 
dus zeer waarschijnlijk de bron was voor dezen zin 
uit Euphues and hts England : 

<^J^LY«il» Nettells Philaiitiis haue no prickells, yet they 

1. ao) ' sting. . . 

Erasmus trekt er deze zedeles uit : Ita quidam 
non aperta vi, sed clanculum nocent : een dergelijk 
mistrouwen wordt bij Lyly niet door woorden uit- 
gedrukt, maar het heerscht in den brief van Euphues 
aan Philautus, die met den aangehaalden zin begint. 

Eene derde simile, dat eene nieuwe bijzonderheid 
bij de bron voegt, luidt : 

(^A» ^» Ut radix, quam Medici vulgo Rebarbarum vocant, 

cum sit biliosa, tarnen pecuiiaii quadam vi bilem 
pellit : Ita fit nomiunquam, ut amor pellat amorem,... 

Plinius zegt enkel : 

^ï^xxvn ' [Rhecoma] radix coslo nigro similis, minor et 
* n. 128) ' rufior paulo, sine odore, calfaciens gustu et adstrin- 
gens... inlita coUeclioues inflammationesque sedat, 
vuinera sanat, etc. 

DioSCOKlDK^' DeMedtcinaliMateria,\n het hoofd- 
stuk ÜEplPa, Rhaponticum, zegt nagenoeg hetzelfde : 

(lib. III, X2t cpXeYJAOva; iiao-a; ^KTfv. ypovta; auv üoaii xaxa-. 

7:Xajad[jL£vov. tj oè avwxaxco auTou 8uva[JLi(;, {JtuimxTj [JiEXtx 
TTOjfj; öspiJLajia;, 

In deze twee teksten van Plinius en DlOSCO- 
RlDESligt wel dezelfde grondgedachte als inERASMUS' 
simile : nochtans moet het bijeenbrengen van cum 
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sit biliosa en bilem pellit aan hem worden toegeschre- 
ven, evenals deze heilzame kracht, waar noch PUNIUS 
noch DIOSCORIDES van gewaagt. En zoo wordt het 
klaarblijkend dat Erasmus werd vertaald, waar Lyly 
in zijn Euphues and hts England zegt : 

^bix^V ^' "^^ fallelh out sundry tymes, that company is the 

1.8) * causa to shake off loue, working the effects of the 

roote Riibarbe, which beeinge f uil of choler, 
purgelh choler,.. 

Het volgende simüe wijkt eveneens af van de bron: 

^tob'cV tutissimum est in trifolio cubare, quod in 

hac hei ba negeni serpentem aspici : 

Want Plinius zegt enkel : 

^xjMa^'* Trifolium scio credi praevalere contra serpentium 
n. 152)* et scorpionum ictus ex vin o aut posca, seminis granis 
XX potis vel foliis et tota herba decocta, serpentesque 
numquam in trifolio aspici; 

Dat er geen slangen aangetroffen worden in den 
klaver wist Erasmus voorzeker uit Plinius ; ik heb 
het nergens anders gevonden (i). Doch hij vergenoegt 
zich niet met die opmerking; hij voegt daar eene 
gevolgtrekking bij en deze is ongetwijfeld aan hem 
alleen toe te schrijven. Derhalve komt ook van hem 
deze zin uit Euphues and hts England: 

{Lyly,ii, Yox as salfe being is it in the company of 

blZ. 142, , . , rri • r 1 

1.9) a trustie mate, as slecping in the grasse irifole, 
where ihere is no serpent so venemous that dare 
venture. 

waarop Bond het volgende aanteekent: « this super- 
stition, not in Pliny, is probably of religious origin^ 
the trefoil being emblematic of the ïrinity. » 



(1) DioscoRiDES, De uVcdïc. Mat., 1. III, c. 123, en ScRiBONiüS 
Largus, Compositiones Meaïcae, comp. 163, spreken van den klaver 
enkel als geneesmiddel. 
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Twee op elkander volgende zinnen in *t zelfde boek : 

^bk*^8^' Where is that precieus herbe Panace which cu- 

1.32)' reth all diseases? Or that herbe Nepenthes that 
procureth all delights? 

zijn heel waarschijnlijk aan deze twee op malkander 
volgende simüia ontleend : 

^^*'cf* panace herba, una contra inorbos omneis 

habet remedium : 

nepenthes herba, ab Homero praedicata, addita 
poculis, omnem convivii irisiiliam discutit : 

Daarvoor pleit dat ze bij Lyly en Erasmus bijeen 
staan, terwijl ze bij Plinius zich tamelijk ver vaneen 
bevinden : 

^'Txxv'** Panaces ipso nomine omnium morborum reme- 
n. 30)* dia promittit, numerosum et dis invenloTibus ad- 
scriplum. 
(i. XXV, [Homerus] herbas eer te Aegyptias a regis uxore 

traditas Helenae suae plurimas narrat ac nobile illud 
nepenthes oblivionem tristitiae veniamque adferens et 
ab Helena ulique omnibus mortalibus propinandum ( i ). 

Daarvoor pleit nog het verschil tusschen ERAS- 
MUS en Lyly, die beweren dat de Panace wel de facto 
geneest, en Plinius, die hier enkel een toespeling op 
den naam dezer plant schijnt te maken, en er van zegt 
dat ze voor alle kwalen de genezing enkel belooft. 
Theophrastes {Hist, Plant, 1. IX, o. a. c. 8, n. 7), noch 

DiOSCORIDES (1. III, C. 55, 56, 57), noch SCRIBONIUS 

{Compos, Medic, 5, 126, 260) spreken van die alge- 
meenheid der heilkracht. 

Ook zijn de volgende twee gelijkluidende plaatsen, 
die Bond het * product of a tropical imaginaüon » 
heet, aan Erasmus ontleend; beide zijn uit Euphues 
and hts Eng land : 



(i) 't Zelfde wordt ook verhaald io 1. XXi, d. 159. 
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hizWi^i) ^^^ *^^ ^^^^ Serpent Porphirius, though he bee 
f uil of poyson vet hauiiig no teeth, hurteth non^ 
but himselfe, so the enuious, though they sweü with 
malyce till they bursl, yet hauing no teeth to bite, I 
haue no cause to feare. 
bu'i's ^ trust... that thy mallice shall want might, whe- 

1. «5) ' rein thou shalt resemble the serpent Porphuius, who 
is f uil of poyson, but being toothlesse he hurteth 
none but himselfe, and I doubt not but thy minde is 
as ful of deceipt, as thy words are of flatterie, but 
hauing no toothe to bite, I h'aue no cause to feare. 

Vergelijking en toepassing zijn dezelfde als in 
het simüe : 

^bo'^D) P(^rphyrius serpcns venenum habet, sed quoniani 

edentulus est, sibi habet : Ita quidam male cogitant, 
sed quod desit facultas, nemini nocent. 

Dit simüe ontleende Erasmus niet aan Plinius 
(Nat, Hist., 1. XI, n. 163), maar aan Aelianus' De 
Natura Animaltum : 

^^ ^y* tovTwEO 0'jv xal TO ï/. TOJ opEO); [[xou 7TopQ>upou]J 

Y'.vdjxsvov zir\ av. ''Etxi oè apa ouxo; ó o^i; xaia <jTit6a|jL7iv 
xó [xfixo; oja i$£"iv* ypdav Sè è'oiXE iropcpupqt xfj PaöuTat|j'... 
'OSdvxcov 8è ayo'^o's èffxiv ó 0^1; ouxo^* eiptaxexai 
8' èv xol; Tuupto^sjxajoi; xtï<; 'lvStXT)<; ^ojptoK;' xal 
oaxv£iv (lèv flxiffxd? èjxi, xal xaxa ye xoöxo 
cpai'r,; av xiöajóv auxóv eTvai xat irpaov, xxX, 

Hetzelfde feit stelt Erasmus heel anders voor, 
en zoo blijkt het uit de vergelijking der drie plaatsen, 
dat zijne omwerking hier werkelijk door Lyly werd 
vertaald. Dat is eveneens het geval voor het volgende 
simüe : 

^Sd' ^' T i rr h e n us lapis quamvis grandis innatat, com- 

minutus sidit : 

dat voorzeker als bron diende voor deze plaats uit 
Euphues and his Eng land : 
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^bi^^^2?* ^^^^ Stone Thyrrenus beeing whole, swimmeth, 

1. 27) ' but neuer so Ivttle diminished, sinketh to the bottomc : 

Bond heet dit « Lyly's invention >. Deze bijzon- 
derheid staat nochtans tweemaal bij Plinius ': 

l'^'n^'^V Syrium lapidem quamvis grandem innatare eun- 

demque commtnutum mergi, 
1 x&vi Lapidem e Syroinsula fluctuari tradunt,eundem 

' n. 130) 'comminutum mergi. 

IsiDORUS HiSPALENSis (1. XVI, c. 4, n. lo) heet 
dien steen Syrius; Arevalus zegt dat hij van 't eiland 
Syro, een der Cycladen (OviDius* Metamorphoseon 
1. XIII, VS. 175) komt. De uitgave van Bazel, 1539, en 
de vertaling van Chr. Landino (Venetië, 1534) schrij- 
ven in 1. II, n. 233, « Thyrreu;;/, Tireo »; in 1. XXXVI, 
n. 130, « Scyro, Sciro 1. Erasmus moet een hand- 
schrift gebruikt hebben dat ofwel tinereunif of tyreum, 
of thyrrium spelde, welke varianten door Car. MayhofF 
voor 1. II, n. 233 (Leipzig, Teubner, 1906) opgegeven 
-worden; nergens staat de vorm Tirrhenus vermeld, 
waarvoor wellicht Erasmus zelf verantwoordelijk is. 

Van den strijd sprekend tusschen de elephanies en 
de dracones verhaalt Plinius : 

^^''vm*'' elephantis fiigidissimum esse sanguinem, ob id 
*n.34)' aeslu torrente praecipue draconibus expeti. quamob- 
rem in amnis mersos insidiari bibentibus, artatosque 
inligata manu in aurem morsum defigere, quoniam 
is tantum locus defendi non possit manu. dracones 
esse tantos ut totum sanguinem capiant, itaque cle- 
phantos ab iis ebibi siccatosque concidere et dracones 
inebriatos opprimi conmorique. 

Erasmus vat dit alles samen in zijne Simüia : 

(ö/.,if Dracones exsugentes sanguinem elephantorum, 

^*' occidunt eos, & ipsi vicissim inebriati opprimuntur 
ac commoriuntur : 
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en het is zonder twijfel deze samenvatting die Lyly 
vertaalde in Euphues and hts England : 

^biz^\' 8^* ^^^^ farre differiiig from the natures of Dragons, 
1. 19) * who sucking blond out of the Elephant, kill him, and 
with the same, povsc^n themselues : 

Want deze twee teksten hebben dezelfde bijzon- 
derheden, en het laat zich moeilijk begrijpen hoe Lyly 
door het omstandige verhaal van Plinius tot de ver- 
giftiging zou gekomen zijn, terwijl het beknopte simile 
daartoe kan aanleiding gegeven hebben. 

Eene andere plaats uit ditzelfde werk van Lyly, 
— die Bond als « hastily from Pliny » aangeeft, — 

^t.^^'^'J^' I haue reade that the stinjx of an Aspe were 

biz. 163, . ® ^ . 

1.24) incurable, had not nature giuen them dimme 
eyes, 

is veeleer aan Erasmus* simile ontleend, dat gelijk- 
luidend is, op de eenige uitzondering na van Inevitabile, 
dat Lyly als « incurable » vertaalt : 

^9/* '\ Inevitabile malum esset aspis, nisi natura he- 

betes addidisset oculos : 

Daarentegen is Plinius, Erasmus' bron, verschil- 
lend, niet voor den zin, maar voor de voorstelling en 
de bijzonderheden, waar noch Lyly, noch de Similia 
van gewagen : 

(-Va^//«/., Non est fateri rerum natura largius mala an 
"n. 87)' remcdia genuerit. iam primum hebetes oculos 
huic malo dedit, eosque non in fronte, adversa 
ut cerneret, sed in temporibus , . . 

De toepassing die ErasmüS bij de valschheld der 
hyena maakt in zijn simile : 

(Ofi., I, Hyaena vocem humanam imitatur, & nomen 

.alicujus ediscit, quem evocatum lacerat :Ita quidam 
obsequio blandiuntur, donec in perniciem 
trahant. 
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IS dezelfde als degene die Lyly schrijft bij 't zelfde feit 
in zijn Euphues, The Anatomy of Wyt : 

(Lyly,!, Thinke this with thy selfe... that Hiena, when 

bic. 250, -^ . 

1.8) she speaketh lyke a man deuiseth most mischiefe, 
y^woraenwhen they be most pleasaunt, pre- 
tend most trecherie. 

Deze overeenkomst maakt het zeer waarschijnlijk 
<iat Lyly deze plaats, en de herinnering daaraan uit 
Midas ^ 
^^' ^Vz^) *' ^ Lion... peec'd with... the dissembling of Hyena.. . 

niet aan Plinius tekst of 't gelijkluidende bij Bartho- 
LOMEUS Anglicus (1. XVIII, c. 59) ontleende, maar 
aan Erasmus' simile, dat, evenals Lyly, in geen 
l>ijzonderheden treedt; de Naturalis Historia luidt : 

^^"^oóï' multa praeterea mira traduntur, sed maxume 

sermonem humanum inter pastorum stabula ad- 
si mul are, nomenque alicujus addisci quera evocatum 
foris laceret. . . 

De volgende bijzonderheid aangaande den dood 
-der arenden in Euphues, The Anatomy of Wyt : 

<Lyly, I, it is like to f are with thee as with the Eagle, which 

1.34) ' dyeth neither for age, not with sickenesse, but wyth 
famine. . . 

is zonder twijfel aan dit simile ontleend : 

(ö/., I, Aquila avium rapacissima, non oppetit morbo, 

neque senio, sed fame : 

In de Officina van Ravisius Textor staat het- 
zelfde : 

(Fo. ccLxv, Oppetit non senio nee aegritudine, sed fame. 

Doch zooals reeds gezegd is, werd er tot nogtoe 
geen doorslaand bewijs gevonden dat Lyly dit werk 
gebruikte. Textor moet dezen zin aan Erasmus ont- 
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leend hebben. Inderdaad Aristoteles, die blijkbaar 
de bron was uit de Oudheid, spreekt enkel van den 
hongerdood, en maakt de tegenstelling- niet : 

mai.fust iTjpiffXouji 8è xolt<; i£xot<; xè ^óy^^o; au^ctvexai x<> 

^'n^'iiF' ^^^» yafjuj^oufjievov AeI jjlSXXov, xal xéXoc Xifxcp iTco- 
biz. i»8, Oviiaxouaiv 

1. 27) 

Een der fragmenten van Aelianus' verloren 
werken behandelt nagenoeg hetzelfde : 

fragm. 2o6) ^1 ayoE'.o jjOa'. To pajjL'jo;; xtJ ayav £7:'.Ka{ji6i'., xal è'/^st 

Bartholomeus Anglicus haalt Augustinus{i) 
aan : 

(1. XII, Cl) primus [Auguslinus] etiam dicit idem qiiod cum 
se?uierit ita induratur et incuruatur eius rostrum, vt 
vix possit sumere cibum suum. et contra hoc incom- 
modum inuenit remedium, quod petram sibi quaerit 
contra quam fortiter rostrum percutit et aliidit. et sic 
deponitonus rostri et cibum capiens resumptis viribus 
iuuenescit. 

Wat Lyly van de pauwen zegt in Euphues and 
hts Eng land : 

^bi^''^'^^' y^^ ^^ your robes are not vnlike the pecocke, 
1.21)' who being praysed spreadeth hir tayle, and 
bewrayeth hir pride. 

en in Sapho and Phao : 

^*'"6*?^' Peacocks neuer spread their feathers, but 
when they are flattered, 

heeft hij zonder twijfel bij Erasmus gevonden, die in 
zijne Similia schrijft : 



(I) De bedoelde bijzonderheid staat in ditzts Enar ra tïo in Psalmum 
CU, n. 9 (Migne, AUG. Opera, IV, kol. 1323). 
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^ó/'*!) Pa vo non explicat pennas nisi laudatas : 

want Plinius drukt hoegenaamd niet op de voor- 
waarde : « but when they are flattered », nist laudatas : 

^i^U'n"\) [pavoj gemmantis laudatus expandit colores 
adverso maxume sole, quia sic fulgentius radiant. 

In Euphuesy The Anatomy of Wyt, beklaagt zich 
Philautus over de ontrouw van zijnen vriend en zegt : 

(Lyly,!, But thoii Euphues, dost rather resemble the 

DlZ. 234, . . ' 

1. x8) Swallow which in the Summer creepeth vnder the 
eues of euery house, and in the Winter leaueth no- 
thing but durte behinde hir, 

Misschien werd deze plaats ontleend aan Eras- 
MUS' Similia : 

^é/'*m Hirundo aestate advolat, instante hieme avolat : 

Ita infidus amicus rebus laetis praesto est, commutata 
fortuna deserit amicum. 

hetgeen ook tot een adagium : Hirundinetn sub eodem 
tecto ne habeas (Op., II, 22, a) werd verwerkt. 

Inderdaad Cicero's De Arte Rhetorica ad Hereri' 
nium, waaruit dit simile werd overgeschreven, wordt 
door Bond niet aangegeven in de lijst der werken die 
Lyly zou gebruikt hebben. De bedoelde tekst luidt : 

(1. IV, n.48) «Ita ut hirundines aestivo tempore praesto sunt, 
frigore pulsae recedunt — ' ex eadem similitudine nunc 
per translationem verba sumimus : ' item faisi amici 
sereno vitae tempore praesto sunt ; simul atque hie- 
mem fortunae viderunt, de volant omnes \ 

In zijne Nat. Hist. (1. xvill) spreekt Plinius van 
de glimwormen en zegt dat ze op de akkers het rijpen 
yan de veldvruchten verkondigen : 

^'^ ^r* commune lucentes vespere per arva cicindelae 
— ita appellant rustici stellantes volatus, Graeci vero 
lampyridas — incredibili benignitate naturae... vides- 
ne ut fulgor igni similis alarum conpressu öbtegatur, 
secumque lucem habeat etnocte? 
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Hiervan maakt Erasmus een zijner Similia : 

^6iS"i5' lampyrides non sunt conspicuae, nisi noctu 

aut in obscuro : 

en wellicht werd dit simile, niet de bron, Plinius, door 
Lyly vertaald in Euphues, The Anatomy of Wyt : 

bïl^a' ^' E)ost thou not know that a perfect friende should 

1. 14) be lyke the Glazeworme, which shineth most 
bright in the darke? 

In Euphues and his England schrijft Lyly : 

biï^^o'w) ^^^ ^^ ^^ ^^ without haire, amongst y® Mycanions, 
is accowpted no shame, bicause they be al 
borne balde, so in Italy to lyue in loue, is thought 
no fauh, for that there they are all giuen to lust, 

eveneens in Sapho and Phao : 

(a.m.sc.i, And as to be bald among the Micanyans it was 
accounted no shame, because they were all 
balde : so to be in loue among courtiers it is no 
discredit : for that they are al in loue. 

Dit werd niet ontleend aan Plinius' Naturalis 
Historia, zooals Bond meent : 

(i.xi, In capite... homini plurumus pilus,... ut tarnen sit 

aliqua in hoc terrarum differentia. quippe Myconii 
carentes eo gignuntur. . . 

maar wel — zooals meer dan voldoende blijkt uit de 
vergelijking — aan dit simile : 

(^^-i» Quemadmodum apud Myconios non est inde- 

corum calvitium, quod illic omnes calvi 
nascantur : Ita apud Italos (ut hos exempli causa 
nominem) non est turpe pecuniae studium, quo nemo 
non tcnelur apud illos. 

Van Maron's wijn zegt Lyly in zijn Euphues and 
his England : 
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^bu^^' ^' Friendshippe should be like the wine which Homer 

1.19) * much commending, calleth Maroneum, whereof one 

pient being mingled w' fiue quartes of water, yet it 

keepeth his old strength & vertue, not to be 

qualified by any discurtesie. 

Deze bijzonderheid haalde hij voorzeker uit de 

Stmilia : 

^6? eV Maroneum vinura, cujus raeminit Homerus, vicies 

tanto aquae mixtum, tarnen vigorem suum ser- 
vat : 

Dit blijkt uit de vergelijking met Erasmus' bron, 
Plinius, die van de onverminderde kracht niet uit- 
drukkelijk spreekt : 

^^''xiv*'*' Maroneum viciens tanto addito aquae miscendum 
'n.53)' Homcrus prodidit [Homeri Odyssea, 1. IX, vs. 208J. 

Nog meer overeenkomst ligt er tusschen dit si- 

6i8*c)' Vina vasis infusa e taxo factis, morlifera sunt : 

^n deze plaats uit Euphues and his England : 

<Lyly^, II» faith put into the breast that beareth grudges,... is 
1.19) * not vnlyke vnto Wine poured into Firre vessels, which 
is present death to the drinker. 

Daarentegen is dit verschijnsel heel anders aange- 
geven in de Naturalis Historia : 

^^'n^o?' [taxus] mas noxio fructu; letale quippe bacis in 

Hispania praecipue venemuni inest, vasa etiam via- 
toria ex ea vinis in Gallia facta morlifera 
fuisse compertum est. 

Zonder twijfel diende hier Erasmus alweer als 
bron. 

Hetzelfde dient ook gezegd voor deze twee op 
elkander volgende bijzonderheden uit Euphues and 
his England : 
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(^™» Ji» The Box tree is alwa yes greene, but the seede is- 
1* 34) * poyson : Tt'It'a hath a sweete rinde & a pleasant leafe, 
but y« fruite so bitter that no beast will bite it, a dis- 
sembler hath euer-more Honnye in his raouth, and 
Gall in his minde, whiche maketh me to suspecte their 
wiles . . . 

Stellig werden ze aan de Simüia ontleend, waar 
ze eveneens op elkaar volgen : 

^P-t*» h Tilia cum habeat corticem ac folia dulcia, tarnen 

6i8, D) ' 

fructum ejus nulkmi animal attmgit : Ila quorundam 
oratio blanda, grataque & composita, sentenliarum 
nullus fructus. 

Uti buxus semper quidem viret, sed alioqui & 
odore noxia, & semen habet omnibus invisum ani- 
mantibus : Ita quidam praeter orationis graliam, niliil 
adferunt non fugiendum. 

In PliniUS' Naturalis Historia staan deze details 
eenige nummers vaneen; daarenboven komt er een 
heele volzin tusschen de twee bijzonderheden van de 
buxus, de groene kleur en het vergiftige zaad; terwijl 
ze bij elkaar zijn gebracht bij Erasmus en Lyly, die 
hem vertaalt. De teksten bij Plinius luiden : 

(1. XVI, mirum in hac arbore [tilia] fructum a nuUo anima- 

Hum adtingi, foliocum ^orticisque sucum esse dulcem. 

(i.xvi, trja eius [buxi] genera... tertium genus... virens 

semper ac tonsile. buxus Pyrenaeis ac Cytoriis 
moniibus plurima et Berecyntio tractu, crassissima in 
Corsica, flore non spernendo, quae causa amaritudinis 
mellis. semen cunctis animantibus invisum. 

Eenige regels boven den juist aangehaalden tekst 
uit Lyly is er spraak van eene plant uit Indië, die 
kleine serpenten teelt : 

(^^LY, II, Th ere is an hearbe in India Philaulus of 
i.'aS) ' plesaunl smell, but who so co;/2meth to it feeleth 
present smart, for that there breede in it a number of 
small serpents. 
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Dit is eveneens eene vertaling uit de Simüta : 

^So7a) ^^* 2i^\^Ci Indos herba quaedam praecipui 

odoris referta minutis serpentibus, quarum ictu proti- 
nus moriendum sit : 

Want Plinius, waar hij van deze planten spreekt, 
2egt dat zij aangetroffen worden, niet in Indie, maar bij 
een naburig volk : Contermina Indis gens Ariane 
appellatur; hier vindt men, naast verschillende andere 
wondere gewassen, 

^'^rxn"'** "^^^ ^^^^^ ^^ herba praecipui odoris refeita minutis 
11.34)* serpentibus quarum ictu protinus moriendum esset. 

Deze feil van Erasmus, door Lyly te goeder 
trouw overgenomen, bewijst zijnen invloed ten volle. 

Zonder twijfel werd deze bijzonderheid van het 
klimop in Eupkues and hts England : 

(Lyly, II, loue... Qrroweth lyke the luie about the trees, and 

blz. 139, o y 7 

1.9) killeth them by culiyng them. 
aan Erasmus' simile ontleend : 

620',' D) Hedera complexu necat arbores : 

dat veel meer gelijkenis aanbiedt met de plaats uit 
Lyly dan wel zijne mogelijke bronnen, PLlNlUS' 
Naturalis Hisioria : 

n. 243) ' Hedera necari arbores certum est. 

ii.xvii, necat et hedera vinciens 

n. 239) 

of wel Theophrastes' De Causis Plantarum : 

(i.v, c. 15, ...iteptirXexójAEva xai xaxaTrvtYOvxa xocl e^x^ud^xeva, 

xaÖairep ó xittó^. 

Een laatste bijzonderheid, die zonder twijfel aan 
Erasmus werd ontleend, staat in The Prologue at the 
Black Fryers van Campaspe : 
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<^.^L*'ï'» It was a signe of famine to Aegypte, when Nilus- 

1.0) ' flowed lesse then twelue Cubites, or more then. 
eighteene : 

inderdaad het is de vertaling van dit simile : 

^6^'*r) Nilus famem adfert Aegyptiis, si vel parum exun- 

darit, hoc est minus duodecim cubitis, vel plus satis,. 
hoc est ultra octodecim : 

Want het getal octodecim, « eighteene », staat 
niet bij Plinius : 

^^xSmi'* ^^ [Nilus] XII cubita non excessit, fames certa 
*n. i68) ' est, nee minus si XVI exsuperavit. 

Waarschijnlijk werd Erasmus tot het schrijven 
van octodecim verleid — C. Mayhoff geeft voor XVI 
geene varianten en de oude uitgaven lezen allen 
XVI — door een gelijkaardigen tekst van de Natu- 
ralis Historia, v^aar het van den Nijl heet : 

(1. v, n. 58) iustum incremenlum est cubitorum XVI. . . in XII 
cubitis famem sentit, in XIII etiamnum esuiit, XIIII 
cubita hilaritatem adferunt, XV securitatem, XVI 
delicias. maximum incrementum ad hoc aevL 
fuit cubitorum XVIII Claudio principe^ 
minimum V Pharsalico bello, etc. 

Herodotus' Historiae (I. II c. 14-19) en Pomp. 
Mela's De Situ Orbis (1, 1, c. g ; 1. III, c. 9) geven geene 
getallen aan; Ammianus Marcellinus schrijft enkel 
dat 

^^'c^P' Eumque [Nilum] nemo aliquando extolli cubitis 

altiüs sexdecim possessor optauit. 

en JUL. SOLINUS herhaalt wat Plinius zegt : 

{Coii, Rer. maximos eius exitus cubitis duodeviginti consur- 

Mentor.^ . . . . . ^ . ? . . 

c. 32, D. 15) gere, lustissnnos sedecim temperan, nee m qumdecim 
abesse proven tus fructuarios, quicquid infra sit, famem 
facere. 

* * 
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Het is mij niet gelukt voor de volgende plaatsen 
de bron uit de Oudheid aan te wijzen. Ik kan me op 
niets steunen om een invloed der Simüia te bewijzen, 
hoewel de groote overeenkomst tusschen Lyly en 
Erasmus laat veronderstellen dat Lyly zich hier van 
de Simüia heeft bediend (i). 

I*. Euph. and his Engl., blz. 147, 1. 21 : 

Friends must be vsed, as the Musitians tune their 
strings, who finding them in a discorde, doe not breake 
them, but either by inlention or remission, frame them 
to a pleasant consent : 

Simüia, 562, a : 

Musicus chordas dissonantes nom statim abjicit atque 
incidit : sed sensim intendens, aut remittens, ad con- 
centum adducit : 

2*. Euph, and his EngL, blz. 11, 1. 20 : 

they resemble angry Dogges, which byte the stone> 
not him that throweth it, 

Simüia y 571, A : 

Ut canes, si iram effuderint in lapidem aut saxum, 
mitiores sunt erga homines : 

Adagia (Op., II, 377, d) : 

Hoc genus homines Plato de Repub. libro quinto 
scripsit similes esse t6T< xuviSioi;, B. xou< XiOou; Saxvst, 
xü)v PaXdvxwv ouy^ dtTcxojxeva. 

Plinius, Nat. Htst, I. XXIX. n. 102 : 

minus hoc miretur qui cogitet lapidem a cane morsum 
usque in proverbium discordiae venisse. 

3*. Euphues, blz. 224, 1. i : 

I would it were in Naples a law. . . that they [woemen] 
shoulde be euer lyke to y' Snaile, which hath euer his 
house on his head. 



(1) Nummers 1, 2, 3 en 4 staan bij Erasmus vermeld onder de Sïmt' 
lia ex Plutarchi Moralibus; n' 5, 6 en 7 onder die Ex An'stotele, Plinio^ 
Theophrasto, 

N. B. De nummers der teksten, waar Bond geen bron voor aanwijst, 
zign met een * geteekend. 
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Similia, 571, E : 

Ut Cochleae semper domum suam secum circumferiint ; 
Ita quidam horren t peregrinas regiones. 

4*. EupJiues, blz. 191, I. I : 

perfumes doth refresh y« Douc & kill y« Betil. . . 

Similia, 572, c : 

scarabei, ac vultures offenduntur unguentis, 

iii., 572, F : 

Scarabei fugiunt unguenta, delectantur foetoribus : 

Aristoteles, De Mirabilibus Anscultationibus, c. 147 
(uitg. Didot, IV, blz. 103, 1. 18) : 

(üffauxw; Sè xal tou; xavOapoo^ uitó xij; xoiv poSwv 

Aelianus, De Natura Animalium, 1. I, c. 38 (uit. Didot, 
blz. 13, 1, 12) : 

KavOapo'.; Sè y.axoff(jLoi; Or^pioK; sV ti; Ènppavat {jLupou, 
ol cè TfjV E'jwctav 0'j c£pou3'.v, aXX' aTroOvr^tJXoutjtv (■■. 

5*. EuphueSy blz. 242, 1. 5 : 

Doth not Treacle as wel poyson as helpe if it be 
taken out of time? 

Similia, 604, E : 

Ut optima remedia maxime perniciem adferunt, nisi 
apte sumantur : 

/^.. 572, E : 

Ut austera remedia, sed necessaria, levant quidem 
aegrotantes, sed oöendunt & inficiunt sanos : 

6*. Euphues, blz. 190, 1. 35 : 

the Sunne doth harden the durte & melt the waxe, 

Similia, 608, A : 

idem sol ceram liquefacit, & lutum indurat : 

id., 621, E : 

sol lutum indurat, ceram liquefacit : 



(I) Vgl. ook 1. IV, c. 18; 1. VI, c. 46. 
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'*. Euphues, blz. 208, 1. 14 : 

O ye gods haue ye ordayned for euerye maladye 
a medicine, for euery sore a salue, for euery pa3aie a 
plaister. . . haue ye dealte more fauourable with brute 
beasts then with reasonable creatures. 

Similia, 612, B (i) : 

... breviter nullum esr animal, quod non intelligat sua 
remedia. Solus homo nescit, unde vel corporis vel 
animi remedia petere debeat. 

Amicitia {Op., I, 874, d) : 

Mirum est quodque animal statim agnoscere hostem 
suum, etiam nunquam antea visum; scireque & cur 
inipetatur, &qua laedi aut sese tueri possit; cum hoc 
homini sit negatum, qui ne regulum quidem horreiet, 
nisi admonitus, malove doctus. 






Voor de hiernavolgende teksten kan het niet uit- 
gemaakt worden of ze aan Erasmus werden ontleend, 
dan wel aan Plinius' Naturalis Historia, of de werken 
van Plutarchus. Want indien de voorgaande reeks 
plaatsen bewijst dat de Similia dikwijls door Lyly 
werden gebruikt, toch kan het niet in twijfel worden 
getrokken of deze de geschriften van Plinius en 
Plutarchus kende, zooals het blijkt uit de opraer- 
Icingen en aanteekeningen van Bond. Hier geldt dus 
wat hierboven reeds gezegd is : dat het wel niet kan 
bewezen worden dat Erasmus werd geraadpleegd, 
waar er geen verschil te bespeuren valt tusschen Lyly 
«n Erasmus en zijne bron, daar Lyly dergelijke 
bijzonderheden wel uit de eerste hand kon hebben, 
en niet door de Similia; maar dat er toch eene groote 
waarschijnlijkheid bestaat, dat ook deze feiten werden 



(i) Hierbij staan èn bij Erasmus èn bij Lyly de voorbeelden der 
clierea, die het passend geneesmiddel voor elk hunner kwalen kennen. 
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ontleend aan hetzelfde werk dat zoo dikwijls werd 
gebruikt, ja, voor zinnen, die of er onmiddelijk vóór of 
achter staan, of ten minste in de dichte nabijheid 
worden aangetroffen. 

I*. Euph. and his Eiigl., blz. 212, I. 23 : 

tliat y« longer slie liueth the sweater she may smell, 
lyke the bird Ibis... 

Gailathea, a. ni, se. 4, 1. 34 : 

The birdes Ibes lose their sweelnesse when they lose 
iheyr sights, 

Similia, 563, F : 

Ibin ajuiit, ubi consenuit, jamque quod erat turbidum, 
exspirarit, magis aromatice olere : 

Plutarchus, El Ilc£7^3uT£ptü noXiTsuxÉov (DAOYTAPXOY 
H01KA, Uitgave van Frobenius, Bazel, 1542, blz. 480, 
laatste regel) : 

tojTisp irjv i3'.v ).£yo'ja'.v, ÓTav TraXata Y£vo(JL£vr,, to ppo- 
tjitT)0£; a7roT:v£'J;rj x.at 6oX£póv £'jü)8£aT£p<-v to aptojJia- 

T'.XÓV t7y£lV (^1 j. 

2. Euphues, blz. 251, 1. 16 : 

as to much beiidinge breaketh the bowe, so to much 
remission spoyleth the minde ? 

Simt Ha, 564, A : 

Ut arcus tensus rumpitur : Sic animus remissus fran- 
gitur (2). 

Plutarchus, Afi Seni sit gerend. Resp., c. 16 {Mor., blz. 
968, 1. 5) : 

Td^ov jjièv yap, tos; tpaaiv, £7riTeivd[jL£vov ^i^yvuTai, ^^yijï 

8è, aVlS[JL£VTf). 



(1) Al de uitgaven van de XVI* eeuw die ik heb kunnen nazien 
schrijven Vpiv; de nieuwere, b. v. Didot, lezen Tpiv {Moralia, blz. 966^ 

1. 30). 

(2) Vgl. Adagnini : Arcus tensus rumpitur : Op.y II, 1070, E, 
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3*. Euphms, blz. 191, 1. 10 : 

Though yron be made softe with fire it returneth to 
his hardnes, 

Similia, 566, F ; 

Ferrum prius calore solutum ac mollilum, postea fri- 
gida durescit ac solidatur aqua : 

PLyTARCHUS, De Primo Frigido, c. 2 {Mor., blz. 1158, 
1- 25) : 

TTTQyvuai xal cjuvayei, xaOotTisp tóv SaTiTojjievov aiSTjpov. 
en Quaest. Conviv., lib. IV, Prooem, {Mor., blz. 802, 1. 10) : 

"OOev tüiTTEp ó (jtapjiapoc, to'j oiauupou atot^pou xéji xaxa- 
tj/u'^^siv XT)v ayav uypoxTjxa xal pujiv a'^atpwv, euxovov 
TTOiei xè (JiaXaaadrjitvov ajxoO xal xuT:o'j(i.£vov* 

4*. Campaspe, Prologue ai the Black Fryers, 1. 20 : 

our irauailes are like ihe Hares, who at one time 
bringeth foorth, nourisheth, and engendreth againe (i); 

Similia j 571, B : 

Lepus simul paiit, & aliud alit, & rursum superfoetat : 

Plutarchus, De Vitando Aere Alieno, c. 4 (Moralia, 
blz. loio, 1. 47) : 

Tou< [j.èv -'(OL^ Xayw? Xsyouci xt'xxs'.v ajjLa xal xpscpii'/ 
Üxepa xal èitixufaxecrOat TiaXtv 

5*. Euph. and his Engl, blz. 147, 1. 5 : 

There is no bone so hard but being laid in vineger, it 
may be wrought, nor luoiy so tough, but seasoned 
wiih Zuiho it may be engrauen, 

Similia, ^72, B : 

os non secatur trama, nisi prius cinere & aceto prae- 
mollitum, nee ebur inflecti potest nisi zutho prius 
mollefiat : 



(i) Bond haak verkeerdelijk Plinius als bron aao. 
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Plutarchus, An Vitiositas ad Infelicitatem sufficial, c 4 
(Mor., blz. 604, 1. 44) : 

*ÖC Y^? ^\ x.poxTfj To ÓTxsov Tcptsi, lésjpqt xat ojei oidtppo^ov 
Y£vd{X£vo7, xal xov èXecpavTa xw ^uöji fjiaXaxóv y^vojxevov 
xal ^aXüivxa xauTrxouTi xaci oiaj^^YifjiaxilIouTiv, dtXXo); Sè 

OU Suvavxai' 

6*. Euph. and his Eng!., blz. 108, 1. 23 : 

Fish caught w' medicines, & woraen gotten with witch- 
craft are neuer wholesom. 

Endtmion, a. l, se. 2, I. 75 : 

loue gotten with witch-crait is as vnpleasant, as fish 
taken with medicines vnwholsome. 

Entert, at Cowdray (Lyi.y, I, blz. 427, 1. 20) : 

All our trade is grovven to trecherie, for now fish are 
caught with medicins : which are as vnwholsom éis 
loue procured by witchcraft vnfortunate. 

Similia, 574, A : 

Qui venerïis piscatur, facile interimit, & tollit piscem, 
sed corruptum & malum : Sic quae philtris captant 
maritos, stupidos habent & inutiles. 

Plutarchus, Conjug. Praec, c. 5 (Mor., blz. 1Ó4, 1. 45) : 

*11 oi-i xaiv cpapfjiaxcüv O-ópa Tay(^u \kh atpei xal XotfJiPdcvet 
èqtSiw; xov lyOuv, aSpwxov 8è ttoieT xal cpauXov ouxco^ 
al (ptXxpa xtva /,at yo^'c^'-a; STrixe^^vtojxevai xol^; ivSpdtffi, 
xal yetpoufJievat ot' f^oovTJ; auxou;, èuTcXTjXXot*; xal avoT^xotc 
xal oi£»6apuL£vo'.; (r'j{jLfltoO(jtv. 

7*. Euphues, blz. 199, l. 30 : 

as the Sunne dimmeth the Moone, that she cannot 
bee discerned, so this gallant gyrle, ... eclipsed the 
beautie of them all, 

Similia, 574, B : 

Luna cum soli conjungitur, tum obscuralur, & occul- 
tatur : cum abest, lucet : 

Plutarchus, De Placitts Philos., c. 29, 5 {Mor., blz. 1087) :• 

01 MaOTj{xaxixol, aufxtpwvw;, xa; jjlev (jLr^viaiouc; anoxptS^/eic 
ffuvoÖÊUOüffav auxYjv x(ji i?iXi({> xal irEptXajjLTCojjiivTjv TcoietaOaiy 
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8. Euphues, biz. 215, 1. 2 : 

my books teach me, that such a wou«d must be healed 
wher it was first hurt, 

id., blz. 247, 1. 28 : 

Achilles speare could as well heale as hurte, 

Euph. and his Engl., blz. 73, 1. 12 : 

there is none that can better heale your wound than 
he y^ made it, 

Similia, 579, e : 

Telephi vulnus eadem hasta sanatum est, quae vulnus 
inflixerat : 

Plutarchus, De Inimicorum Utilitate, c.b{Mor., blz. 106, 

i. 32) : 

TïoXsjjiixtp oopaTt To sXxo; 'jTiÉOrf/.sv (1)... 

9. jE*»/^. and hts Engl, blz. 181, 1. 21 : 

Lycurgus set it downe for a lawe, that where men were 
commonly dronken, the vynes shoulde bee destroyed, 

Similia, 580, C : 

Si mulii inebiientur vino, non ob id incidendae vites^ 
ita ut fecit Lycurgus, sed propius admovendi fontes ; 

Plutarchus, De Aitdiendis Poetis, c. i^Mor., blz. 18, 1. 4) : 

OuSè yap ö'jSè ApuavTo; ulo; 'aoiiz^o^ A'jxdopyo; 

uyiaivovxa vouv tï/i'^, óti ttoXXwv [ji£Out)co(jl£'vwv xal Tiapoi- 
vo'JvTtüv, xa; ijjiTiéXou; irepuwv eJexotttev, ivxt xou xa<; 
xpijva; E'^Y'Jxepw TrpojayaYt'iv, 

10*. Euphues, blz. 219, 1. 9 : 

though Proteus transforme hiraselfe into euery shape, 

Similia, 585, B : 

Proteus praestigiis sese in oranes vertebat formas, 
nee ullam habebat certam ac propriam : 

Plutarchus, De Amicorum Multitudine, c. 9 (Mor., 
blz. 115, 1. 40) : 



(i) Vgl. Pliniüs, Nat. HisL, 1. XXV, n. 42, 1. XXXIV, n. 152. 
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lIpcoTSo; T'.vo; oOx s-jT-jyou; o-j^è Travu ypTjTcou tó EpyoVy 
iXX' ÖTtó yoTjTSiK; lauTOv êi; Exspov eToo^ e; éxspou [xexorX- 
XiTTovTo; £v T(p a'jTfTi TroXXcc/ct;, xtX. 

11^. Euphues, blz. 309, 1. 21 : 

Resemble the Bce which out of the dryest and bitte- 
rest Time siicketh moyst & sweet Honny, 

Sim til a, 590, B : 

apis ex amarissirno thymo, suavissimum mei colligit : 

Plutarchus, De Tranquillitate Animi, c. 5 {Mor,, blz. 

5ÓÖ. 1. 36) : 

C3'.;jL'J-:a-:ov /.otl ;T,soTaiov ó Oujxo;, xxX. 

12*. Midas, a. iv, se. 3, 1. 11 : 

a hound wil swalow thee as easilie, as a great pit a 
small pibble. 

Simiiia, 593, F : 

Canis quicquid excepit, protinus devorat, & semper 
ad spem futuri hiat : 

L. Ann. Seneca, philos., Epistola LXXii : 

Vidisti aliquando canem raissa a domino frusta panis 
aut carnis aperto ore captantem? quidquid excepit, 
protinus iutegrum devorat, & semper ad spem futuri 
hiat. 

13. Eiiph. ajid kis En^l.y blz. 38, 1. 16 : 

Besides that, Alexaiider must be painted of none but 
Appelles, nor engrauen of any but Lisippus, 

id., blz. y^, 1. 15 : 

Appel les wil not goe about to ame«d Lisippus caruing, 
yet they both wrought Alexander : 

id.y blz. ']']^ 1. 20 : 

For as Alexander woulde be engrauen of no one man, 
in a precious stone, but onely of Pergotales : 

id., blz. 204, 1. 9 : 

Alexander \md commaunded that none shoulde paint 
him but Appelles, none carue him but Lysippus, none 
engraue him but Pirgoteles. . . 
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Simtiia, 597, D : 

Alexander Magnus vetuit ne quis se pingeret praeter 
unum Apellem, aut ne quis se fingeret aere praeter 
Lysippum, aut gemma sculperet praeter Pyrgotelem, 
siimmos videlicet artifices : 

Plinius, Nat. Hist., l. VII, n. 125 : 

idem hic imperator [Alexander] edixit ne quis ipsum 
alius quam Apelles pingeret, quam Pyrgoteles scal- 
peret, quam Lysippus ex aere duceret, quae artes 
pluribus inclaruere exemplis. 

14. Euphues, biz. 212, \. 2^ : 

y« Adamant draweth the heauy yron, 

td., blz. 321, 1. 2 : 

we see y* the Adamant cannot drawe yron if y® Dia- 
mond lye by it. . . 

I^npk andhis Engl , blz. iii, 1. 35 : 

it is impossible for the best Adamant to drawe yron 
vnto it if the Diamond be neere it, 

The Woman in the Moone, a. iv, se. i, 1. 126 : 
For Iphicles were he compact of Iron, 
My ring is Adamant to drawe him foorth, 

Lones Metam., a. i, se. 2, I. 63 : 
they drew yron like Adamants, 

Similia, 598, B : 

Quemadmodum si ferrum inter adamantera ponas & 
magnetem, diverso nisu nunc huc, nunc illuc fertur : 

tbid, : 

adamas si juxta magnetem ponatur, non patitur ab- 
strahi ferrum, aut si admotus magnes apprehenderit, 
adamas e diverso rapit atque aufert : 

id., óoo, A : 

magnes occulta quadam & incognita vi ferrum ad se 
trahit : 

Plinius, Nat, Hist., 1. XX, n. 2 : 

ferrum ad se trahente magnete lapide. . . 
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td., 1. XXXVII, n. 6i : 

adamas dissidet cum magnete ia tantum, ut iuxta 
positus ferrum non patiatur abstrahi aut, si admotus 
magnes adprehenderit, rapiat atque auferat. 

15. Enph, and his Eng!., biz. 210, I. 13 : 

But alwayes though not laughing, yet looking through 
an Emeraud at others iarres. 

Similia, 598, c : 

Nero Princeps gladiatorum pugnas smaragdo spectabat: 

Plinius, Nat. Hist., 1. XXXVII, n. 64 : 

Nero princeps gladiatorum pugnas spectabat in sma- 
ragdo. 

16*. Euph. and his Engl., blz. 143, 1. 16 : 

friendes are tryed before they are to be trusted, least 
shining like the Carbuncle as though they had fire^ 
they be found being touched, to be without fire. 

Similia, 598, E : 

Carbunculi ignis & nomen & speciem habent, cum 
ignem non sentiant, unde & apyroti dicti : 

Pltntus, Nat. Ilist., 1. XXXVII, n. 92 : 

Principatum habent carbunculi a similitudine ignium 
appellaii, cum ipsi non sentiant ignes, a quibusdam 
ob hoc acaustoe appellati. 

17. Euph. and his EngL^ blz. 82, 1. 34 : 

For as the precious stone Anthracitis beeing throwne 
into the fyre looketh blacke and halfe dead, but being 
cast into the water glistreth like the Sunne beames : 

Similia, 598, E : 

Anthraciti carbunculorum generi peculiare est, ut con- 
ject'is in ignem, velut intermortuus exstinguatur, contra 
aquis perfusus, exardescat : 

Plinius, Nat. Hist., \. XXXVII, n. 99 : 

fanthracitarumj igneus color ut superiorum, sed pe- 
culiare quod tactu \var. : iactatu in ignem] velut 
intermortuae exiinguntur, contra aquis perfusae exar- 
descunt. 



I 



i8^, Euph. and his Eng!., blz. 183, 1. 36 : 

the stone Draconites can by no meanes be polished 
vnlesse the l^apidarie burne it, 

Similia, 599, A : 

Draconites nee poliri polest, nee artem admittit, alio- 
qui elegans ae translueens : 

Plinius, Nat. HisL, 1. XXXVII, n. 158 : 

Draeonitls... esse candore tralucido, nee postea poliri 
aut artem admittere. 

19. Campaspe, a ir, se, 2, I. 49 : 

Bewty is... resembling pretious stores that are polished 
with honny, which the smother they look, the sooner 
they breake. 

Similia, 599, A : 

Quaedam geinmae aeeto maeeratae nitescunt, plerae- 
que melle deeoetae : 

Plinius, Nat. Htst , XXXVII, n. 194 : 

eochlides... melle excoqui tradunt septenis diebus 
noctibusque sine intermissione : ita omni terreno 
vitiosoque decusso purgatam puramque glaebam arti- 
fieum Ingenio varie disti«^ui venas ductusque maeu- 
larum... 

20*. Euph. and kis Engl.y blz. 214, ]. 3 : 

. . . vnlesse I were praising hir in the gallerie of Olympia, 
where gyuing forth one worde, I might heare seuen. 

Similia, ^cjg, F : 

Olympiae portieus vocem aeeeptam arte septies reddit, 
unde heptaphonon oppidani vocant : 

Plinius, Nat. Bist., 1. XXXVI, n. 100 : 

nomen huic miraculo Eeho est a Graecis datum. .. ibi 
casu accidit, Olympiae autem arte, mirabili modo, in 
portieu, quam ob id heptaphonon appellant, quoniam 
septiens eadem vox redditur (i). 



(1) *t Is óf Erasmus óf Plinius die door Lyly hier werd gebruikt, 
niet Plutarchus, £>e Garriilitate^ c. I {Mor.^ blz. 608,1.5); dez« zegt 
niet dat een woord septïes wordt herhaald, zooals 't in Euphi4es and his 
^ England slaat. 
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21. Euph, and his Engl , blz. 139, 1. 32 : 

For as little agreement shal there be betweene vs, as 
is betwixt... the yron and Theamedes. 

Similia, 600, A : 

theamedes, qui in Aethiopia nascitur, ferrum abigit, 
respuitque : 

Plinius, Nat. Hist., 1. XXXVI, n. 130 : 

alius rursus in eadem Aethiopia non procul raagnes, 
ferrum omne abigit respuitque. 

22. Euph. and his Engl., blz. 107, 1. 19 : 

Bucepkalus will stoupe to none but Alexander, 

Similia^ 601, B : 

Bucephalus Alexandri Magni equus, quoties nudus 
esset, equisonem in tergum admittebat, omatus Regiis 
phaleris neminem ferebat nisi Regem ipsum, in reli- 
quos omneis ferociebat : 

Plinius, Nat, Hist., 1. VIII, n. 154 : 

Bucephalas. . . neminem hic alium quam Alexandrum 
regio insiratu ornatus recepit in sedem, alias passim 
recipiens. 

Plutarchus, De Solertia Animalium, c. 14 {MoraL, 
blz. 1187, 1. 48) : 

'O §£ BouxecpaXa^ yuixvè; {xèv &v Trapet^ev iva^^vai ttji 
t7T7roxo(xq>, xojjjltiÖsU Sè xot^ ^ajiXixol; 7rpoxo7{jLiot^ xat 

TrïpiSipacio'.^ ouósva icpoTiexo, tüXt^v auxèv 'AXé^avSpov 

23. Euph. and his Engl., blz. 22^ 1. 24 : 

But as the Painter Tamantes could no way expresse 
the griefe of Agamemnon who saw his onely daughter 
sacraficed, and therefore drew him with a vale ouer 
his face, whereby one might better conceiue his an- 
guish, tiien he colour it : 

id.y blz. 38, 1. 20 : 

the paynter draweth a vale ouer that he cannot shad- 
dow, 
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id., blz. 178, 1. 22 : 

Mistris Frauncts, you resemble in your sayings the 
Painter Tamantes, in whose pictures there was euer 
more vnderstoode then painted : for with a glose you 
seeme to shadow y*, which in coulours you wil not 
shewe. 

Similia, 601, B : 

Ut Timanthes qui Iphigeniam pinxit, caeterorum 
affectus expressit, Agamemnonis autem vultum velo 
obtexit : 

Plinius, Nat. Hist., 1. XXXV, n. 73 : 

Timanthis... enira est Iphigenia oratorum laudibus 
celebrata, qua stante ad aras peritura cum maestos 
pinxisset omnes praecipueque patruum et trislitiae 
omnem imaginem consumpsisset, patris ipsius voltum 
velavit, quem digne non poterat ostendere. 

24. Eiiph. and his JEngL, blz. 135, 1. 31 : 

I was like to the Painter Protogenes, who could neuer 
leaue when his worke was well, which fauhe is to be - 
excused in him, bicause hee would make it better, 

Similia, 601, c : Ko^/ Cr^^^i 

Notatus Protogenes, alioqui summus in pictura artifex, 
quod nesciret manum tollere de tabula : 

Plinius, Nat. Hist,, 1. XXXV, n. 80 : 

Apelles. .. dixit enim omnia sibi cum illo [/. e. Proto- 
gene] paria esse aut illi raeliora, sed uno se praestare, 
quod manum de tabula sciret tollere, memorabili 
praecepto nocére saepe nimiam diligentiam. 

.25. Euphnes, blz. 285, 1. 2 : 

Followe Appelles that cunning and wise Painter, which 
would lette no day passé ouer his heade without a 
lyne, without some labour. 

Similia, 601, C : 

Apelles pictor queri solitus est, perisSe diem in quo 
non duxisset lineam : 

Adagia {Op„ II, I56, a) : 
Nullam hodie lineam duxi. 
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Pliniüs, Nat. Hist., 1. XXXV, n. 84 : 

Apelli fuit alioqui perpetua consuetudo numquam 
tam occupatum diem ag^endi, ut non lineam ducendo 
exerceret artem, quod ab eo in.proverbium venit. 

26*. Euph. and hts Engl., blz. 5, 1. 18 : 

This vnskilfulnesse is no wayes to be couered, but as 
Accius did his shortnesse, who being a lyttle Poet, 
fraraed for himselfe a great picture ( i), 

Similia, 601, E : 

Accius Poeta cum esset ipse admodum brevis, tarnen in 
aede Camoenarum maxima forma statuam sibi posuit : 

Plinius, Nat. Hist., 1. XXXIV, n. 19 : 

notatura ab auctoribus et L. Accium poetam in Came- 
narum aede maxima forma statuam sibi posuisse, cum 
brevis admodum fuisset. 

zj. Euph. and hts Engl., blz. 143, 1. 22 : 

Where salt doth grow nothing els can breede, 

Similia, 602, F : 

Terra quae gignit salem, nihil aliud gignit : 

Pltnius, Nat. Hist., 1. XXXT, n. 80 : 

omnis locus, in quo reperitur sal, sterilis est nihilque 
gignit. 

28*. Sapho and Phao, a. iii, se. 3, 1. 105 : 

There is an hearbe (not vnlike vnto my loue) whiche 
the further it groweth from the sea, the salter it is; 

Similia, 604, D : 

Empetron herba, Latine calcifraga, quo propius abest 
a man', hoc minus est salsa : quo longius, hoc amarior 
est : 

Plinius, Nat. Hist., 1. XXVII, n. 75 : 

Empelros, quam nostri calcifragam vocant,... quae 
propius mari fuit, salsa est, potaque trahit bilem ac 
pituitas; quae longius magisque terrena, amarior sen- 
titur. 



(I) € The story seems of Lyly's invention », schrijft Bond. 
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29*. Euph. and his EngL, biz. 139, I. 31 : 

For as little agreement shal Ihere be betweene vs, as 
is betwixt ihe Uine, and the Cabisb, the Oke and 
the Olyue tree, 

Similia, Ó05, c : 

Ut vilis refugit bras&icam, quercus abhorret ab olea, 

Plinius, Nat. IJist., 1. XXIV, n. i : 

quercus et olea tam pertinaci odio dissident, ut altera 
in alterius scrobe depacta emoriantur. . . pernicialia et 
brassicae cum vite odia; 

30. Euph. and his Engl., blz. 184, 1. 1,5 : 

it fareih in loue, as it dotli w* the roote of y® Reede, 
which being put vnlo ihe ferne taketh away all his 
strength, and likewise the Roote ot tlie Feine put to 
the Reede, depriueth it of all his force : 

Similia^ ()05, D : 

Arundinis radix contrita & imposita, filicis stirpem 
corpore extraliit. Item arundinem filicis radix : 

Plinius, Nat. Hist., 1. XXIV, n. 85 : 

harundinis radix contrita inposita filicis stirpem cor- 
pore extrahit, iiem harundinem f^Hcis radix. 

31*. Euph, and hts EngL, blz. 172, l. ló : 

A Louer is Uke y^ hearb Heliotropium, which alwaies 
enclyneih to that place where tlie Sunne shineth, and 
being depriued of the Sunne, dieth. 

Similia, Ó05, F : 

heliotropium herba, semper in eam spectat partem, 
qua sol est, & eo condito, florem coiitrahit : 

Plinius, Nat. Hist., 1. XXII, n. 57 : 

HeUotropii miraculum saepius diximus (i) cum sole 
seje circumagentis etiam nubilo die; tantus sideris 
amor est. noctu velut desiderio contrahit caeruleima 
florem. 



(i) L. II, n. 109; 1. XVIII, n. 252. 
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^2*. Euph. and hts Engl., blz. 184, 1. 8 : 

the hearbe Adyaton though it be wet, looketh alwayes 
drye(i)... 

Simiiia, 605, F : 

AdiantOQ herbam etiam si perfundas aqua, aut im- 
mergas, tarnen siccae similis est : 

Plinius, Nai. Hist., 1. XXII, n. 62 : 

Aliud adianto miraculum : aestate viret, bruma non 
marcescit, aquas respuit, perfusum mersumve sicco 
simile est. 

33. Euphues, blz. 222, 1. 26 : 

yet have I chewed the leafe Cresse which maintei-^ 
neth modestie. 

Simiiia, 606, D : 

nasturtium ad Venerem quidem reddit segniorem^ 
sed animi vim acuit : 

Plintus, Nat Hist,, 1. XX, n. 127 : 

E contrario nasturtium venerem inhibet, animun> 
exacuit, ut diximus (I. XIX, n. 155). 

34. Euph. and his Engl., blz. 64, I. 31 : 

you haue thrust into my hands the Serpent Amphis^ 
bena, which hauing at ech ende a sting, hurteth both 
wayes. 

Simiiia, 607, D : 

Amphisbena serpens utrinque caput habet, & utralibet 
corporis parte pro cauda utitur : 

Plinius, Nat. Hist., I. VIII, n. 85 : 

geminum caput amphisbenae, hoc est et a cauda, tam- 
quam parum esset uno ore fundi venenum. 

35. Euph. and his Engl., blz. 215, 1. 30 : 

now all hir enimies, are as whist as the bird Attagen, 
who neuer singeth any tune after she is taken, 

Simiiia, 608, F : 

Ut attagen alias vocalis, captus obmutescit : 



(i) Bood heet dit : c another coinage, apparently ». 
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Plinius, Nat. Hist., 1. X, n. 133 : 
, Attagen maxume lonius celeber et vocalis alias, captus 

vero obmutescens . . . 

36. Euph, and hts EngL, biz. 132, 1. 7 : 

Not vnlyke vnto lupiters Well, which extinguisheth 
a firie brande, and kindleth a wet sticke. 

Similia, 609, E : 

In Dodona Jovis fons cum sit gelidus, & immersas 
faces exstinguat, si admoveris exstinctas, accendit : 

Plinius, Nat. Hist., 1. II, n. 228 : 

in Dodone lovis fons, cum sit gelidus et inmersas 
faces extinguat, si extinctae admoveantur, accendit 

37. Euph, and hts EngL, bIz. 132, 1. 9 : 

And no lesse force, hath thy beautie ouer me, then 
the fire hath ouer Naphtha which leapeth into it, 
whersoeuer it seeth it. 

Similia, 609, F : 

ad naphtham (id est, bituminis genus) etiam procul 
visam ignes transiliunt ob naturae cognationem (i) : 

Plinius, Nat. Hist., I. II, n. 235 : 

huic [naphthae] magna cognatio ignium, transiliunt- 
que in eara protinus undecumque visam. 

38*. Euph. and his EngL, bIz. 142, I. 31 : 

Lions spare those y* couch to the/«. . . 

Similia, 611, B : 

leo citius saevit in virum quam in foeminam, pueros 
non nisi summa fame coactus attingit, simphcibus ac 
prostratis parcit : 

Plinius, Nat. Hist, I. VIII, n. 48 : 

Leoni tantum ex feris dementia in supplices. prostratis 
parcit et, ubi saevit, in viros potius quam in feminas 
fremit, in infantis non nisi magna fame. 



(1) Deze bijzonderheid en die aangaande Jupiter's bron volgen op 
dkander btj Lyly en staan dicht bgeen b^ Erasmus, terwijl ze ver van 
malkander vermeld zqn bij Plinius, iets dat wel eenigszins Erasmus* 
invloed op deze plaatsen laat vermoeden. 
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39- Euph, and hts Engl., blz. 143, l. 14 : 

the Caraill first troubleth the water before he drinke, 

id., blz. 145, 1. 10 : 

The Camel saist thou, loueth water, when it is troubled, 

Mother Bombie, a. v, se. 3, 1. 233 : 

we determined a little to trouble tlie water before 
they dronke ; 

Entert, at Cowdray (Lyly, I, blz. 428, \. 21) : 

There bee some so muddie minded, that they can 
not liue in a cleere riuer but a standing poole, as 
camells will not drinke till they haue troub'ed the 
water with their feet : 

Pappe ivilh an hatchet (Lyly, III, blz. 396, l. 15) : 

It is said that camels neuer drinke, til they haue 
troubled the water with their feete, 

Si mi i ia, 611, c : 

Camelus non gaudet potu, nisi prius obturbata con- 
culcatione aqua : 

Plinius, Nat. Hist., 1. VIII, n. 68 : 

Cameli... sitim et quatriduo tolerant, inplenturque, 
cum bibendi occasio est, et in praeteritum et in futu- 
rum obturbata proculcatione prius aqua. 

40. Enph. and his Ent^l., blz. 170, 1. 16 : 

We shunne... the eyes of Caloblepas, bicause of di- 
seases, the sight of the Basilisk, for dreade of death, 

Simiiia, óii, D : 

Catoblepas & basiliscus solo adspectu necant, maxime 
si oculos intueare : 

Plinius, Nat. Hist., 1. VIII, n. "jy : 

catoblepas... alias intemicio humani generis omnibus 
qui oculos eius videre confestim exspirantibus. 
(n. 78) Eadem et basilisci serpentis est vis. 

41. EuphueSj blz. 193, 1. 22 : 

the birde Trocliilm lyueth by the mouth of the Croco- 
dile and is not spoyled, 
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Eiiph. and his EfigL, blz. 144, 1. 11 : 

I powred out all my mallice, more cruel then the 
Crocadile, who suffereth the birde to breede in hir 
mouth, y* scoureth hii teeth, 

Similia, 6ii, E : 

Crocodilus patitur Trochilum aviculam carpere escam 
e faucibus suis, non illius amore, sed sua ipsius causa. 
Repurgat enim rostro suo os illius (i) : 

Plinius, Nat. Hist., 1. VIII, n. 90 : 

Imnc [crocodilum]... somno datum parva avis, quae 
trocliilos ibi vocatur, rex avium in Italia, invitat ad 
hiandum pabuli sui gratia, os primum eius adsultim 
repurgans, etc. (2). 

42.. Ènph. and his En gl., blz. 131, 1. 2ï : 

For in this tliey resemble the Crocodile, who when 
Olie approcheth neer e vnto him, gathereth vp him- 
self into the roundnesse of a bali, but running from 
him, stretcheth him-self into the length of a tree. 

Siinilia, 611, E : 

Crocodilus terribilis est in fugaces, fugax contra inse- 
quentes : 

Plinius, Nat. Hist., 1. VIII, n. 92 : 

terribilis haec contra fugientis belua est, fugax contra 
sequeniis. 

43. Kuph. and his Engl., blz. 145, 1. 37 : 

The malyce of a fiiend, is like the sting of an Aspe, 
which nothing can remedie, for being pearced in the 
hande it must be cut ofF, 

Sinniia, 611, E : 

In aspidis ictu luillum est remedium, nisi ut partes 
contactae amputentur : 

Plinius, Nat, Hist., 1. VIII, n. 85 : 

colla aspidum intumescere nuUo ictus remedio prae- 
terquam si confestim partes contactae amputentur. 



(i) Vgl. Colloqtauni Amicitia : Op. I, 876, C. 

(2) Vgl. AeliaNüs, De Natura Animalium 1. III, c. 1 1 ; 1. VIII, c. 25, 
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44- Euphues, blz. 208, 1. 20 : 

[i] The filthy Sow when she is sicke, eateth the Sea 
Crabbe and is immediately recured : [2] the Torteyse 
hauing tasted the Uiper, suckelh Origanum and is 
quickly reuiued : [3] the Beare readye to pine, lycketh 
vpp the Ants and is recouered : ... [4J the Harte 
beeing pearced with the darte, runneth out of hande 
to the hearbe Dictanum, and is healed. 

Similia, 611, F : 

[4] Cervi pastu dictami excutiiint corpore sagittas... [2] 
testudo cunilae pastu vires adversus seipentes refi- 
cit:... [i] ciconia origano, hedera apri sibi inedentur 
in morbis, item cancrorum esu :.. . [3] ursi cura man- 
dragorae mala degustavere, formicas lambunt : 

Plinius, Hist. Nat., 1. VIII, n. 97-101 : 

[4] dictamnum herbam extrahendis sjigitiis cervi 
monstravere percussi eo telo pastuque herbae eius 
electo. — [2] tesludo cunilae quam bubulani vocant 
pastu viris contra serpentis refovet,... [i] cironia ori- 
gano, hedera apri in morbis sibi medentur et cancros 
vescendo maxume mari eiectos. . . [3] ursi cum man 
dragorae malura gustavere, formicas lambuiU. 

45. Sapho and Phao, a. 11, se. 4, 1. 61 : 

fancy is a worme, that feedeth first vpon fenell. 

Similia, 612, A : 

anguis foeniculi succo abjicit exuvium ; 

Plinius, Nat. Hist,, I. VIII, n. 99 : 

anguis hiberno situ membrana corporis obducta feni- 
culi suco inpedimentum illud exuit (i). 

46. Endimion, a. iii, se. 4, I. 129 : 

Loue is a Camelion, which draweth nothing into the 
mouth but ayre, and nourisheth nothing in the bodie 
but lunges : 



(1) Vgl. ook 1. XIX, n. i;3; 1. XX, n. 554. 
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Euphues, blz. 194, 1. 21 : 

y« Camelion thoughe hee haue most guit es, draweth 
least breath, 

Similia, 612, c : 

chamaeleon non alio pascitur alimento, quam aeris^ 
& idcirco ore est semper hiante : 



id., 617, A : 



r 017, A : 

Chamaeleon maximum habet pulmonem, & nihil 

aliud intus : 

Convivium Religiosum {Op., I, 675, b) : 

Hic ille est semper hians, & semper jejunus chamaeleon. 

Plinius, Nai. Hist., 1. XI, n. 188 : 

chamaeleoni [puimo] portione maximus et nihil aliud 
intus. 

/V/., 1. XXVIII, n. 117: 

cum animal id nullo cibo vivat.. . 

Bartholomeus Anglicus, 1. XVIII, c. 20 : 

[Cameleon] ... in corpore suo est modice carnis. 
parum enim habet nisi in capite et radice caude vbi 
parum habet sanguinis. .. Dicitur autem cameleon 
viuere solo aere. . . 

Rav. Textor, Officina (1532), f. cclvii, v^ : 

[Chameleon] Solus animalium nullo alio quam aeris 
alimento nutritur. 

47*. Euph. and hts EngL, blz. 5, 1. 4 : ^ 

I should resemble the Ape, and kill it \yiz,^ the childj 
by cullyng it, 

Loties Metam., a. iv, se. 2, 1. 74 : 

That young cruell resembleth old Apes, who kill by 
culling : 

Similia, 612, F : 

Simia catulos fere complexu necat : 

Plinius : Nat. Hist,, 1. VIII, n. 216 : 

Simiarum generi praecipua erga fetum adfectio..» 
itaque magna ex parte conplectendo necant. 
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48. Euph. and his En^l., blz. 164, 1. 10 : 

I haue hearde that the Torteise in India when the 
Sunne shineth, swimmeth aboue the water wyth hyr 
back, and being delighted with ihe faire weather, for- 
getteth hir selfe vntill the heate of the Sunne so haiden 
hir shell, that she cannot sincke when she woulde, 
wherebv she is caught. 

Similia, 613, A : 

Indicae testudines, meridiano tepore blandiente, gau- 
dent toto dorso per tranquilla fluitare, donec oblitis 
sui, sol is vapore siccetur cortex, ut mergi nequeant, 
jamque invitae natent opportunae venantium praedae : 

Plinius, A^ai. IlisL, I. IX, n. 35 : 

Testudines tantae magnitudinis Indicum raare emit- 
lit efc... capiuntur muliis quidem modis, sed maxume 
evectae in summa pelagi antemeridiano tempore blan- 
dito, eminente toto dorso per tranquilla fiuitantes, 
quae voluptas libere spirandi in tantum fallit oblitas 
sui ut sulis vapore siccato coitice non queant mergi 
invitaeque fluitent opponunae venantium praedae. 

49. Campaspe, a. 11, se. 2, 1. 51 : 

It is thouglit wonderful amoii» the seamei), that Mugil, 
of all fishes the swiitest, is fouiid in the belly of the 
Bret, of al the slowest : 

Similia, Ó13, D : 

rhaia, &: paslinaca cum tardissimi sint piscium, tamen 
saepe reperiuntur habentes in ventre mugilem omnium 
velocissimum, solerlia &: ingenio capientes : 

Plinius, Nat. Hist,, 1. IX, n. 144 : 

argumenta soUertiae huius [/. e. pastinacae], quod tar- 
dissimi piscium hi mugilem velocissimum omnium 
habentes in ventre reperiuntur. 

50. EndimioJiy a. iil, se. 4, 1. 146 : 

friends to be founde, are like the Phoenix in Arabia, 
but one, 

Entert, at Cowdray (Lyly, I, blz. 426, I. 26) : 
There is a bird... 
The rarest thing on earth except my loue. 
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Similia, 613, E : 

Phoenix nunquam est nisi unica, &: ea vix credita 
cuiquam : 

Plinius, Nat. Hist , I. X, n. 3 : 

ferunt... Arabia phoenicem, haut scio an fabulose^ 
unura in toto orbe, nee visum magno opere. 

51. EuphueSy biz. 205, 1. 31 : 

the Eagles wynge will wast the fether as well of the 
Phoenix, as of the Pheasant, 

Etiph. and his Engl, blz. 4, I. 9 : 

the very feather of an Eagle, is of force to consume 
the Beetle. 

Euph. and hü Engl., blz. 215, 1. 23 : 

yet hath she with the vertue of hir fethers, consumed 
that flye in his owne fraud. 

Gallatkea, a. iir, se. 4, 1. 45 : 

The Eagles fethers consume the fethers of all others^ 

Similia, 613, F : 

Aquilarum pennae quoque aliarum avium pennis 
admixtae, eas devorant : 

Plinius, Nal. Hist., 1. X, n. 15 : 

Aquilarum pinnae raixtas reliquarum alitum pinnas 
devorant. 

52*. Euph. and his Engl., blz. 175, I. 31 : 

Constaney is like vnto the Storke, who wheresoeuer 
she flye commeth into no neast but hir owne, 

Similia, 614, c : 

Ciconia tametsi demigrat, tamen reversa, semper eos- 
dem repetit nidos : 

Plinius, Nat. Hist., 1. X, n. 63 : 
Ciconiae nidos eosdem repetunt, 

53. Enph. and his Engl., blz. 181, i. 32 : 

they followe the note of the Nightingale,which is saide 
with eontinual strayning to singe, to perishe in hir 
sweete layes, as they doe in their sugred liues : 
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Similia, 614, D : 

Lusciniis tantum est canendi studium, ut certantes 
emoriantur, spiritu citius deficiënte quam cantu : 

Plinius, Nat. Ilisi., l. X, n. 83 : 

[Lusciniaej certarit inter se, palamque animosa con- 
tentio est. victa morte finit saepe vitam spiritu prius 
deficiënte quam cantu. 

54. Euphues, blz. 194, 1. 2J : 

The Birde Taurus hath a great voyce, but a small 
body, 

Similia, 614, f : 

Taurus avis cum sit pusilla, tarnen boum vocem imi- 
tatur : 

Plinius, Nat. Hist., \. X, n. 116 : 

Est [avis] quae boum mugitus imitetur, in Arelatensi 
agro taurus appellata, alioquin parva est. 

55. Euphucs, blz. 222, 1. 20 : 

But it may bee that... thou... with the Quaile and 
Roebucke, be fatte with poyson, 

Euph. and his Engl , blz. 172, 1. 5 : 

But you shall neuer beate. . . the Quaile from Hem- 
locke though it bee poyson, 

Similia y 615, D : 

Sicuti capreae & cotumices venenis saginantur : 

id., 614, c : 

Coturnici veneni semen gratissimus est cibus : 

Plinius, Nat. Hist,, 1. X. n. 69 : 

Coturnicibus veneni semen gratissimus cibus, 

id., n. 197 : 

Venenis capreae et coturnices . . . pinguescunt, 

56. Euph. and his EngL, blz. 138, 1. 16 : 

It fareth with thee Philautus, as with the droone, 
who hauing lost hir owne wings, seekes to spoile the 
Becs of theirs, 
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Similia, 6i6, A : 

Si fuco alas ademeris, & in alveum rejicias, is caeteris 
item fucis alas adimit : 

Pltnius, Nat. Hist., 1. XI, n. 28 : 

fucus ademptis alis in alvom reiectus ipse ceteris 
adimit. 

^7". Enphues, blz. 191, I. 8 : 

It is proper for the Palme tree to mounte, the heauyer 
you loade it the higher it sprowteth (i). 

Euph. and hts Engl., blz. 76, 1. 35 : 

loue. . . the more it is loaden the better it beareth. 

Entert, at Cowdray (Lyly, I, blz. 426, 1. 35) : 
Or as the Palme that higher reares his head, 

whe;/ men great burthens on the branches throw. 

Similia , 617, C : 

Ut palmae arboris ramus, imposito onere non deflec- 
titur in terram caeterarum more, sed renititur, & ultro 
adversus sarcinae pondus erigit sese : 

Plutarchus* Quaestioniim Convivalium 1. viir, qu. 4, 
n. 5 {Moralia, blz. 883, 1. 34) : 

cpotvixo<; ydcp $uXov av avwOev STTtOetc papr) ttiÉ^tic, ou 
xaxco OXtpdjjLEvov èvStSwjtv, dtXXa xupxouxat Tupèi; xouvav- 
Tiov, ÖTTTsp ivOtjxajJLSvov xéf) PtaSo|JLévqj* 

.58*^. Euphues, blz. 242, 1. 6 : 

Doth not wine if it be immoderately taken kill the 
stomacke, enflame the lyuer, murther the droncken? 

Similia, 617, F : 

vino non est aliud corporis viribus utilius, si recte 
utaris : nee eodem est quicquam perniciosius, si modus 
absit : 

Plinius, NaL Hist., XIV, n. 58 : 

[vino] neque viribus corporis utilius aliud; neque 
voluptatibus perniciosius, si modus absit. 



(i) Bond haalt ten onrechte Plinius, lib. XVI, n. 223, aan: er is 
^air enkel spraak van de sterkte van palmenhout. 
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59. Euph. and hts Etigl., blz. 139, 1. 31 : 

For as litile agreement shal there be bet ween e vs, as 
is betwixt . . . the Serpent and the Ash tree, 

Similia, 618, c : 

Fraxinum canipestrem in tantum hotrent serpentes, 
ut nee... illius umbras quamvis longissimas, unquam 
attingant : 

Plinius, Nat. Hist., l. XVI, n. 64 : 

contra serpentes... tantaque est vis, ut ne matulinas 
quidem occidentesve umbras, cum sunt longissimae, 
serpens arboris eius [/. e. fraxini] adtingat, adeo ipsam 
procul fugiat. 

60. Euphues, blz. 247, 1. 30 : 

though y® hearb Nerius poyson y^ Sheepe, yet is it a 
remedie to man agaynst poyson, 

Similia, 618, D : 

Rhododendri f rondes jumentis, capris, & ovibus vene- 
num est, idem homini contra serpentium venena 
remedio (i) : 

Pltnius, Nat. Hist., 1. XVI, n. 79 : 

rholodendron, ut nomine apparet, a Graecis venit» 
alii nerium vocarunt. .. iumeiUis caprisque et ovibus 
venenum est, idem liomini contra serpentium venena 
remedio. 

61. Euph. and his EngL, blz. 5, 1 24 : 

the otlier not daring to bud till the colde were past, 
like the Mulbery, 

id., blz. 134, 1. 34 : 

it fareth with women as it doth with the Mulbery tree, 
which the elder it is, the younger it seemeth, 

Campaspe, Prolocrue (II, blz. 315, I. 20) : 
the mulbery is twelue in budding : 



(1) Dat Erasmus den naam nerius niet vermeldt, pleit wel eenigszins 
in Plinius' voordeel. 
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Similia, 6i8, F : 

Morus novissima omnium germinat, & tarnen parit 
inter primas : 

Plinius, Nat, Hist.y 1. XVI, n. 102 : 

morus, quae novissima urbanarum germinat nee nisi 
exacto frigore, 

id., I. XV, n. 97 : 

in novissimis florent, inter prima maturescunt. 

62*. Gallathea, a. iii, se. 4, 1. 25 : 

Of all Trees the Cedar is greatesl, and hath the smal- 
lest seedes : 

Similia, 619, A : 

Cupressi semina adeo minuta sunt : ut quaedam oculis 

eerni non possint, & tamen in eo tanta est arbor tam 

proeera : 
TiiEOPHRASTES Eresios, De Causis Piantarum, 1. I, 

e. 5, n. 4 : 

Kal öuadpaxa xat (jiixpa xat Ttov Sév^pwv evia airipjJLaxa 
TUY)^avei xaöairsp xat 'zr\^ xuTraptacrou* 

Plinius, Nai. Hist., 1. XIII, n. 53 : 

Et maioris eedri duo genera... semen eius eupresso 
simile. 

63*. Euph. and his EngL, biz. 76, 1. 20 : 

the young Uines bring the most wine but the olde the 
best : 

Similia, 619, F : 

Novella vitis eopiosius gignit vinum, sed vetustior 
melius : 

Plinius, Nat. Hist., 1. XVI, n. 1 17 : 

. . . quod maxime notatur in vitibus. vetustioribus enim 
vinum melius, novellis eopiosius. 

64. Euphues, bIz. 219, 1. 4 : 

For although the worme entereth almost into euery 
woode, yet he eateth not the Ceder tree : 
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Simiiia, 620, B : 

Cedrus & juniperus si oleo perungas, nee tineas sen- 
tiunt, nee cariem : 

Plinius, Nai. Hisl., 1. XVI, n. 197 : 

cedri oleo peruueta materies nee tiniam nee cariem 
sentit. iunipero eadem virtus quae eedro. 

id,, n. 212 : 

Cariem vetustatemque non sentiunt cupressus, eedriis, 
... iuniperus, etc. (i). 

De volgende teksten, eindelijk, bevatten enkel 
eene toespeling op de Simiiia: ik haal ze aan omdat 
Bond er geene bron voor aanwijst, en dat het niet 
onmogelijk is dat Lyly ze in Erasmus' werk gelezen 
heeft. 

i'^. Eiiph, and hts EngL, blz. 65, 1. 24 : 

I pereeiue . . . where the least smoake is, there to be 
the greatest fire : 

Siffitlia, 5Ó3, E : 

Flammam primum emieantem multus eomitatur 
f umus : qui quidam evanescit, jam invalescente & 
explicante se flamma : 

2*. Euph. and his Engl, blz. 147, l. 24 : 

Riders handle their young Coltes, who finding them 
wilde & viitraetable, bring them to a good pace, with 
a gentle rayne, not with a sharp spurre... 

Simiiia, 564, B : 

Qui equüs domant, primum blandiuntur, ae mollissime 
tractant, ut assueseant freno : 

- 3*. Euphues, blz. 242, 1. 1 1 : 

Is not poyson taken out of the Honnysuckle by the 
Spider, venime out of the Rosé by the Canker, 



(I) Bood geeft verkeerdelijk een andere plaais uit Plinius als bron 
aan. 
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Similia, 568, A : 

cantharides maxime laeto tritico innascimtur, & rosis 
florcntibus : 

Plinius, Nat. Hist., 1. XI, n. 118 (ook 1. XXIX, n. 94) : 
Ficarios culices caprificus generat, cantharidas vermi- 
culi ficorum et piri et peuces et cynacanthae et rosae. 

Plutarchus, De Invidia et Odio, c. 5 (Moralia, blz. 650, 
1. 40) : 

al y.avOapiO£<; ep-cuovxat [AaXiaxa t<ü a/.|xoé2JovTt ctTtjj, xat 
xoic, suOaXeat pd^ot?* 

[.*. Euph. and his Engl., blz. 183, 1. 4 : 

he would haue a woman if she were faithful to be 
also ielious, which is as necessary to be required in 
them as constancie. 

Similia, 583, A : 

non est'verus amor, qui caret zelotypia : 

5. Euph. and his Engi, blz. 211, I. 21 : 

Zeuxis hauing before lüm fiftie faire virgins of Sparta 
where by to draw one amiable Venus, said, that fiftie 
more fayrer then ihose coulde not minister sufficent 
beautie to shewe the Godesse of beautie. . . 

Similia, 600, E : 

Zeuxis picturus Junonem, Agrigentinis omnibus virgi- 
nibus iuspectis, quinque praecipuas elegit, ex quibus 
quod esset in unaquaque praecipuum, imitaretur : 

Plinius, Hist. Nat., 1. XXXV, n. 64 : 

[ZeuxisJ tantus diligentia, ut Agragantinis facturus 
tabulam, quam in templo lunonis Laciniae publice 
dicarent, inspexerit virgines eorum nudas et quinque 
degerit, ut quod in quaque laudatissimum esset pic- 
tura red der et (i). 



(1) U Zelfde verhaalt ook Cicero, De Inventione^ 1. II, c. 1, n. 1 tot 
3; vgl. ook DiONi Halicarn., De Prisc, Script, Cens.^ 1, QülNTlLIANüS, 
Jnst. Or, XII, 10, 4. 



r* 
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Euph. and his Engl., blz. loo, 1. 19 : 

they resemble in their ra}'ment the Esirich who being 
gased on, closeth hir winges and hideth hir fethers. .. 

Sunilia, 613, E : 

Struthiocamelus avium maxima, sed stolidissima : 
Nam ubi collum occultarit frutice, latere sese existimat : 

Plinius, Nat. Hist., 1. X, n. 2 : 

[Struthocamelorum] . . . non minus stoliditas in tanta 
reliqui corporis altitudine, cum cjÜa frutice occul- 
taverint, latere se existumantium. 

Euphues, blz. 191, 1. 7 : 

It is naturall for the vyne to spread, the more you 
seeke by arte to alter it, the more in the ende you 
shall augment it. 

id., blz. 209, 1. I : 

hast thou not redde Euphués, that he that loppeth 
the Uine causeth it to spreade fairer? 

Similia, 6 17, D : 

vitis nisi amputes, late sese spargit, brachiis suis onmia 
complectens & implicans : 

8*. Euphues, blz. 263, 1. 25 : 

What vine if it bee not proyned, bringeth foorth 
grapes ? 

Simiiia, big^ B : 

In vite quicquid per amputationem adimitur materiae, 
id fructibus additur : 

9. Euph, and his Engl., blz. 143, 1. 8 : 

The sharpe Northeast winde (my good Euphues) doth 
neuer last three dayes, tempestes haue but a short 
time, and the more violent the thunder is, the lesse 
permanent it is. 

Simiiia, 62 2y F : 

venti desituri vehementissime spirare solent : 
aquilo initio vehemens, desinit lenior : 
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§ 3* — Apophthegmata. 

Voor de anekdoten en toespelingen op geschied- 
kundige personages, die de eerste reeks der Euphuis- 
tische stijlsieraden uitmaken, zegt Bond, dat Lyly de 
werken van Plutarchus, Plinius en anderen raad- 
pleegde (i). Men mag er a priori bijvoegen, dat hij ook 
de rijke verzameling apophthegmata kende, die Eras- 
mus had bijeengelezen, en die in de XVI* eeuw alom 
was verspreid en zeer hoog werd geschat. Dat dit 
werkelijk het geval was, blijkt uit eenige der hierna 
aangehaalde teksten, waar Lyly en Erasmus door 
kleine bijzonderheden, die ze gemeenschappelijk heb- 
ben, van den schrijver uit de Oudheid afwijken. Dat 
komt nochtans betrekkelijk zelden voor : doorgaans 
is er tusschen het Grieksch of het Latijn, het apoph- 
thegma en den tekst van Lyly niet het minste ver- 
schil, zoodat het niet mogelijk is eene uitspraak te 
doen, en men weer de zoo vaak herhaalde opmerking 
moet laten gelden : dat, zoo Lyly voor enkele plaatsen 
Erasmus' boek werkelijk gebruikte, hij het ook in de 
andere gevallen kan geraadpleegd hebben, en heel 
waarschijnlijk ook wel geraadpleegd heeft. 

a, Campaspe. 

In geen zijner werken gebruikt Lyly zooveel 
apophthegmata als in zijn Campaspe; zij zijn hier aan- 
gebracht zonder eenigen samenhang met de handeling 
van *t stuk, waarvan zij de naakte armoede moeten 
dekken. Zoo worden in deze liefdehistorie tusschen 
Alexander, Apelles en Campaspe de voornaamste 
Grieksche wijsgeeren met hunne diepdoordachte spreu- 
ken voorgesteld om het verhoor te onderrichten en te 
vermaken. Dit laatste vooral valt in den rol van Dio- 



(i) Lyly, I, blz. 130. 



genes Cynicus', die in elk bedrijf uit zijne ton te voor- 
schijn komt en gansche tooneelen vult met zijne eigen- 
aardige, schrandere gezegden. Zooals Bond opmerkt (i), 
worden de meesten dezer werkelijk aan Diogenes toe- 
geschreven. Lyly vond ze in het leven van dezen 
wijsgeer, door DiOGENES Laertius verteld, ofwel in 
Erasmus' Apophthegmata. Het is zeker dat de Vitae 
Philosophorum voor dit tooneelspel werden gebruikt. 
Dat blijkt, niet uit de toespeling op de stadspoorten 
der Myndians, een feit, dat zooals Bond meent, alleen 
in DiOG. Laertius' leven gevonden wordt (ten on- 
rechte : ook Erasmus vertelt het), maar uit de vol- 
gende bijzonderheden, die ik wel bij DiOGENES LAER- 
TIUS, maar niet bij Erasmus heb aangetroffen : 

a. I, SC. 2, 1. 5 : thy clothes for thy sheetes. Diog. 
Laert. 1. VI, c. 2, n. 22. 

a. I, SC. 3, I. 134 : [Diogenes is] Socrates furious. 
DioG. Laert. 1. VI, c. 2, n. 54. 

a. II, SC. 2, 1. 151 : dogged... with a kinde of swee- 
tenes; Diog. Laert. 1. VI, c. 2, n. 76. 

Hieruit mag men geenszins afleiden, dat al wat 
over den Cynicus gezegd wordt alleen van Laertius 
komt. Integendeel, er zijn plaatsen die Lyly niet aan 
de Vüae ontleende, maar wel aan de Latijnsche be- 
werking hiervan, de Apophthegmata van Erasmus. 

Zoo is dit antwoord van Diogenes aan Laïs : 

{Campaspe, Lais, Vnciuill wrelch, whose manners are aun- 

o V. SC. \ 

' 1.37) * swerable to thy callyiigc, the time was thou wouldest 
haue hadde my company, had it not been e, as 
thou saidst, too deare. 

Diog. 1 remember there was a thinge that I repen- 
tcd me of, and now thou hasle told it : indeed it was 
to deare of not hing, and thou deare to no bodye. 

zeker niet aan Laertius ontleend, die in zijn leven 



(i) Lyly, II, blz. 309. 
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van Diogenes niet van Laïs gewaagt, eri een dergelijk 
gezegde niet vermeldt. Zonder twijfel was hier Eras- 
MUS' apophthegma de bron, dat van Diogenes verhaalt: 

(ö/.,iy, Dicere solebat adolescentibus meretricum domos 

igo, F) 

ingredere, ut perspicias quam vile-s res, quanto 
emantur pretio. 

Hier, zooals bij Lyly, wordt dezelfde reden opge- 
geven, en deze reden komt wel van Erasmus zelf, 
die op deze plaats Plutarchus' tekst, zijne bron^ 
heelemaal heeft verdraaid : 

{De^duc. j^Qj'j ^q' yg irapdcYYÊ^fJ'-a toO Aioysvou; ep-adov av, 
bf^TY"^ ^^ <popxtX(3<; (xèv toT; piijjiaaiv, kXffiGi^ cè zok^ irpayjiaat 
Trapaivet xai (pTQatv, Eïae^Os eU iropvetdv irou, tva (JLa6ï\<;, 
ó'xt xüjv (iêva^((i>v xa x^fjita ouSèv Siacpepei. 

Wel is waar wordt Laïs niet genoemd : zeer waar- 
schijnlijk heeft LïLY hier Diogenes' antwoord verward 
met Demosthenes' gelijkaardig gezegde aan deze Laïs, 
— dit laatste is nochtans niet hèt zelfde : Diogenes 
spreekt niet van berouw te aankoopen, zooals Demos- 
thenes; — en den naam Laïs ook in dit geval toe- 
gepast. Hij kende dit antwoord van den grooten rede- 
naar, ofwel uit AULUS Gellius (1. 1, c. 8), ofwel uit 
Painter's Palace of Pleasure, i, 15, zooals Bond aan- 
teekent, misschien wel uit Erasmus' Apophthegmata 
(Op., IV, 228, D); inderdaad, hij maakt er een toespe- 
ling op in zijn Euphues and his England (Lyly, II, 
blz. 13, 1. 28). 

Een ander antwoord van Diogenes in hetzelfde 
stuk Campaspe : 

{^'^y^-^y Diog. I think thee an enimie to them \yiz.y 
the gods]. 

SyL Why so? 

Diog. Because thou hast taught one of thy 
sonnes to rule his legges, and not to follow lear- 
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ning; the other to bend his body euery way, and his 
minde no way. 

is ook aan Erasmus' Apophthegmata ontleend : 

^9^'*^* Reprehendebat homines qiiod lucla calcitiando 

aliisque his similibus semet exercerenl, ut periti 
evadant : nullos autem in hoc incumbere, ut probi 
(Sc honesti evaderent. 

Want er is veel meer overeenkomst tusschen deze 
twee teksten, dan tusschen het Engelsch en Laertius' 
gezegde : 

(l.VI, c. 2, sXsYE T£ irepi (lèv tou Tracopuxxeiv xat XaxTt^siv 



In de Vita Diogenis van Laertius staat het 
nergens uitdrukkelijk vermeld, dat deze wijsgeer een 
vrouwenhater was; wel wordt er daar verhaald dat 
hij diegenen looft, die een huwelijk wilden aangaan 
en het niet voltrokken (1. VI, c. 2, n. 29) en dat, volgens 
hem, de jongelingen nog niet, de grijsaards niet meer 
huwen moeten [id., n. 54), daar hij in zijn wijsgeerig 
stelsel de vrije liefde aan preekt [id.y n. 72). Het meest 
kenschetsend van zijne gezegden in dien aard is het 
volgende : 

(DioG. \rj^\^yi 7:oT£ yüvaV/ta; %iz iAoiioL^ a7rrjYyov'.j|jL£va<;, « sVOs 
l.VI, c. 2, yipj è'^TQ, Tiavca xa osvopa toioOtov x^pTTcv yjvsyx&v. » 

Hiervan maakt Erasmus dit apophthegma : 

^?l*' c)^' Quum aliquando vidisset mulieres ex oliva pen- 

dere laqueo praefocatas; Utinam, inquit, &> caeterae 
arbores sim Hem fenent fructum, Erat enim Dioge- 
nes (JLidoyuvTj;, id est, mulierum osor, eoque 
cupiebat omnes videre pensiles. 

Deze uitleg van Erasmus bij Laertius' tekst 
werd door Lyly vertaald in zijn Campaspe : 
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^**i%*^"** Alex. Wat dost fhou dislyke chiefly in a woman? 
Diog. One Ihing. 
Alex. What ? 
Diog. That she is a woman. 

alsook in Euphues, The Analomy of Wyt : 
(Lyly, I, Learne. .. of Diooenes to detest women bee they 

blz. 250, 1 / V "^ 

1.22) neuer so comely (i). 
bi«''2V though I seeme not so gamesome as Aristippus to 

1. a8) ' play with Lais, yet am I not so dogged as Diogenes 
to abhorre all Ladyes... 

Evenzoo werd de volgende spreuk van Diogenes : 

(Diog. 
1. VI c.**2 '^^''' sp^*^^ u^ro/aLovTwv «&••ƒ o/tav. 

door Erasmus tot dit apophthegma uitgebreid : 

^^\tz^' Amorem dixit [Diogenes] otiosorum negolium, 

quod hic affeclus potissimum occupet otio deditos. Ita 
fit, ut dum otio vacant, in rem negotiosissimam inci- 
dant, nee interira tarnen quicquam bonae rei agant. 

Dit apophthegma werd dikwijls door Lyly ver- 
taald : in Campaspe : 

t*'j^»»^-4» no, no, it floue] is childrens game, a life for 
seamsters aiKl scholers; the one pricking in cloutes 
haue nothing els to thinke on, the oihèr picking fancies 
out of bo(»ks, haue little els to meruaile at. 

in Euphues, The Anatomy of Wyt : 
(Lyly, I, Moreouer take this counsaile, as an article of thy 

blz. 250, i 

i 27) Creede,... that idlenes is the onely nourse and nouri- 
sher of sensual appetite, the sole maintenance of 
youth full affection, the first shaft that Cupide shoo- 
teth into the hot liuer of a heedlesse louer. 



(i) Bond zegt hiervan : c taken merely as a general example of 
ascéticism. » 
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in Euphues and hts England : 

^bu \'82^' what can be the cause of these louing wormes, 
1. 3) * but onely idlenesse ? 

en, ten slotte, in Midas : 

^^'i'z^)^' Mar. Loue is a pastime for children, breeding 
nothing but follie, and nourishing nothing but idlenes. 

De voorgaande plaatsen uit Campaspe bewijzen 
dat Lyly ook Erasmus' Apophthegmata voor dit 
tooneelspel gebruikte. Het is dus wel mogelijk dat hij 
ook de volgende teksten aan dit werk ontleende, al 
kan hij ze ook vertaald hebben uit DiOGENES Laertius' 
Vitae Philosophorum. Uit deze teksten zelf blijkt al- 
thans niets ten voordeele van een dezer twee mogelijke 
bronnen; Erasmus' apophthegma is gewoonlijk eene 
trouwe vertaling uit het Grieksch, waarop Lyly soms 
maar enkel eene toespeling maakt. 

I. Campaspe, The Prologue at the Black Fryers (Lyly, II, 

But least like the Mindyans, we make our gates greater 
then our towne, and that our play ruiines out at the 
preface, we here conclude : 

Apophth, Diog., 185, c : 

Myndum aliquando profeclus, quum videret portas 
amplas ac magnifice exstrucias, quum oppidum esset 
exiguum ; Viri, inquit, Myndit, claudüe portas, ne 

civltas veslra egrediatur : 

DiOG. Laert., 1. VI, c. 2, n. 57 : 

£1? Muvoov èXöwv xal ÖEaaafxevoc (JLeyaXa^ xdc^ itüXa^, 
(jLtxpocv Sè x-i)v TToXiv, (( ofvSpE; Muv8iot, e<pT), jcXsicjaxe xa; 
lïuXas;, \u\ IQ irdXi<; up-wv 8$éX6i[^. » 

2*. Campaspe, a. i, se. 2, 1. i : 

I serue in steede of a maister, a mouse, whose house 
is a tub, whose dinner is a crust, and whose bed is a 
boord. 
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Apophth. Diog.y lyi.C'. 

Quum murem forte conspiceret in Megarico discur- 
rentem, qui neque cavum quaereret, neque turbis 
terreretur, neque cibum appeteret; Bellum, inquit, 
liberiatis exemplum : moxque contemptis omnibus 
coepit in dolio habitare. 

DiOG. Laert., 1. VI, c. 2, n. 22 : 

Muv OEaaa(jLÊVo<; Statpé^^ovta, xaOa cpTjjt 0eocppajTO<; êv 
T(f> Meyapixtj!), xal (jlt^ts xoittjv eTri^TiTouvTa (jLTrixe <Jxdxo<; 
euXaPoufxevov \ TroOouvta xt xaiv ooxouvtwv dtTüoXauorTtüv, 
irdpov eSeupe Tïi<; ireptffTaaso);. 

3. Campaspe, a. i, se. 3, 1. 13 : 

him when I willed to appeare before Alexander, he 
answeared, if Alexander wold faine see me, let him 
come to mee ; if learne of me, lette him come to me ; 
whatsoeuer it be, let him come to me : why, said I, 
he is a king; he answered, why, I am a Philosopher; 
why, but he is Alexander; I, but I am Diogenes. 

Apophth, Dtog,, 18Ó, E : 

Quum Alexander Magnus ad Diogenem venisset, 
eumque salutasset, percontatus est Diogenes quis essel : 
quumque ille respondisset, . ^<7 sitm Alexander ille 
Rex; At ego, inquit, sum Diogenes ille canis : 

DioG. Laert., 1. VI, c. 2, n. 60 : 

'AXe^avopou ttote ETrijravxo; auxa» xal eIttovto^;, a syci) 
£i(jLi 'AXe'^avopo; ó (JLÉya; PadtXsu; )), « xayw, cpT^ai, 
AioyÉvT)^ ó xuwv. » 

4. Campaspe, a. i. se. 3, 1. 19 : 

So going my way, I said, thou shalt repent it, if Ihou 
eowmest not to Alexander : nay, smiling answered he, 
Alexander may repent it, if he eome not to Diogenes; 

id., a. II, se. 2, 1. 144 : 

Alex. Thou shalt liue no longer than I will. 
Diog. But I will die whether you will or no. ; 
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Apophih. Diog y 179, D : 

Iiivitatus ut al AIcxandiLun veniret, rccusavit : ac 
PerJicxae praefecto minitanti neceiu ni veniret; Nil, 
iiiquit, magnifecerisy siquidem ^ cantharis ^ phalan- 
i^ium idem possuni... Nee dubitavit vicissirn minitari 
i'oKÜcH'ae, se feliciter victurum, si sine illo viveret : 
indicans infelircs csse qui ciim Perdicca viverent. 

DioG. Lakrt., I. VI, c 2, n. 44 : 

[lepoïxxou a-siXiJffivTO?, et [iq eXOoi Trpo; auTov, otTro- 
XTEvsTv, e.pTQ, « 0'joèv [xsya* xat yap xatvOapo; xal <pa- 
Xayyiov xoux' av 7rpa;£i£V » èxeTvo oè {jiaXXov «ttsiXsTv 
Tj;iou w; c el xal "/wpl; èjxoj ^Tiaat, e'joat[jLOvw; ^tJo-oito. » 

Campaspe, a. i, se. 3, 1. 120 : 

These austere maners set a side, it is wel known that 
thou didst eounterfeate monye. 

Apophth. Diog., 185, c : 

Cuidam objieienti quod aliquando falso signasset mo- 
netain. Nam hane ob rem, ut dietum est, jussus est 
exsulare; Fateor, inquit, ete. 

Diog. Laert., 1. VI, e. 2, n. 56 : 

ovsi^t^dfjievd; iroxe eirl x(p Trapa^^apa^ai x6 vd[jLi9{JLa e^tj, 
« T)v TTOxe ^póvoc, y.xX. 

Campaspe, a. 11, se. i, 1. i : 

Psyllus. Behold Manes where thy maister is, seeking 
either for bones for his dinner, or pinnes for his 
sleeues. 

id., a. IV, se. i, 1. Ó2 : 

People. Dog! dog! take a boane ! 

Apophih. Diog., 180, d : 

Quum Diogenes adesset eonvivio, qui aeeumbebant 
appellantes illum canem, ossa illi projieiebant, quod 
id eanibus fieri eonsuevit : 

Diog. Laert., 1. VI, e. 2, n. 46 : 

h osiTTvt^ 7rpo;£ppi7rxo'Jv auxtj» xivs; ojxapia u>; xuvr 
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/. CampaspCy a. il, se. [, 1. 9 : 

Psyllus. What dost thou seeke for here ? 

Diog. For a man and a beast. 

Gran. That is easie without thy light to be found, 

bee not all these men? 

Diog, Cal led men. 

Apoph. Diog., 178, E : 

Quodam tempore lucemam accensam gestan s obam- 
bulabat in foro clarissima luce, quaerenti similis. Ro- 
gantibus quid ageret, Hominem, inquit, quaero : 
notans publicos civitatis mores vix homine dignos. 

Diog. Laert., l. VI, c. 2, n. 41 : 

8. Campaspe, a. 11, se. i, 1. 18 : 

Gfaii, What wouldest thou do, if thou shouldest find 

Manes? 
Diog. Giue him leaue to doo as hee hath done before. 
Grafi. Whats that? 
Diog. To runne away. 

Psyllus. Why, hast thou no neede of Manes? 
Diog. It were a shame for Diogenes to haue nee Je of 

Manes, & for Manes to haue no need of Diogenes, 

id., a. II, se. i, 1. 41 : 

now I am determined to put away my man, and 
scrue my selfe : 

Apophth. Diog, 184, D : 

Er at Di ogeni servus nomine Manes : is quum profu- 
gisset a domino, admonuerunt amiei ut fugitivum 
investigaret; At ridiculiim, inquit Diogenes, si Manes 
absque Diogene vivat, Diogenes absque Mane vivere 
non possit, 

Diog. Laert., 1. VI, e. 2, n. 55 : 

7:00; TO'j; j'ja^jO'jASJOvxa; tóv a-oopavix a-jToO oouXov 
CtjIsTv, « yïXoVjv, £,pY), £1 MavTj; jxèv X^p'^^ AioyÉvou; ^fj, 
A'.oYSVTj^ 02 /wpl; Mavou ou ouviigexai. » 
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9*. Campaspe, a. ii, se. i, 1. 40 : 

thou knowest the last day I threw away my dish, to 
drink in my ha;/d, because it was superfluous; 

Apophth, Diog.y 1 76, F : 

Quum aliquando vidisset puerum cava manu biben- 
tem; Hic puer, inquit, me frugalitate superat, qui 
supellectilem superfluam tnecum circumferam : & educ- 
tum e pera poculum ligneum abjecit; 

DiOG. Laert., 1. VI, c. 2, n. 37 : 

Oea9a(jisvd< icoxe iratStov xai< X^P^'^ nlvov, e^^ppiij/e 

euxeXe^qc. » 

10. Campaspe, a. 11, se. i, 1. 61 : 

Grö«. Why, is it supper time with Diogenes? 
Manes. I, with him at al times when he hath meate. 

Apophth. Diog., 178, D : 

Percontanti, qua quis hora prandere debeat, Si dives 
esiy inquit, quum vult : si pauper, quum potest. 

DioG. Laert., 1. VI, e. 2, n. 40 : 

TTpè^ xov 7ruOd[jLevov izolcf. wpqt oeT dtpiaxav, u e» jjle/ tüXo-j- 

fflO<, S'-pT), OXaV üiATi' £1 0£ TTcVTj;, OXaV ZJTj^, » 

1 1*. Campaspe, a. 11, se. 2, 1. 31 : 

What! is the sonne of Phillip, king of Macedon, 
beeome the subieet of Campaspe, the eaptiue of 
Thebes? Is that mmde, whose greatnes the world 
eould not eontaine, drawn within the compasse of 
an idle alluring eie? efiz., tot 1. 114; waarin zinnen als : 
l. ^2 : And shall it not seeme monstrous to wisemen, 
that the hearte of the greatest eonquerour of the 
worlde, should be found in the handes of ihe weakest 
ereature of nature ? of a woman ? 

Apophth. Diog., 186, F : 

Animadvertens Olympionieem quemdam oeulos defi- 
gere in scortum, adeo ut praeteritum eapite reflexo 
intueretur; Ecce, inquit, ut aries Martius a puella 
puhlica, obtorto collo vinctus abducitur. Ridiculum exis- 
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timabat, certare cum electis viris, & a vili puella velut i 
captivum trahi sine funibus (i). 

ld., 187, E : 

Scorta dicebat esse Regum Reginas, quod ab hi^ 
quicquid collibuisset peterent & impetrarent. 

Apophth. A/ex. Magni, 356, F : 

Quum invitaretur ut Darii filias quas habebat captivas 
iriviseret, praedicabantur enim puellae admirabili esse 
forma, noluit ire, dicens, Sibi non committendum, tit 
quum viros vicisset, a mulieribus vinceretur. . 

DioG. Laert., 1. VI, c. 2, n. 61 : 

towv 'OXD[JL7r'.o'n'>c"rjv s'k; éxaipav TcuicvoTspov axevil^ovxa, 
« lOc, £-^r), xp'.óv 'Apet[ji3cvtov w; uti^ tou tu^ovto^ xopaat'ou 
xpa^TflXi^sxai. » 

id., n. Ó3 : 

Ta<; ÊToctpai; è'-if) ,3ajiX£iov sTvai ,3ajiXijTa;* Trpaxxsiv yap 
ó' XI Sv 5o;ï\ auxa"?;. 

12. Campaspe, a. 11, se. 2, 1. 136 : 

Alex. If AJexander haue any thing that may pleasure 
Diogenes, let me know, and take it. 
Diog. Then take not fr<jm me, that you cannot giue 
me, the light of the world. 

Apophth, Diog., 177, c : 

Posteaquam Rex [Alexander Magnus] multa cum 
illo collocutus pararet abire, diceretque; Cogita Dioge- 
nes quid a me velis petere, nam quicquid optaris feres; 
Mox, inquit, de aliis, interim secede paulisper. Quum 
Rex secessisset, putans illum veile deliberare, diutius 
silenti repetiit; Pete quod vis Diogenes; Hoc, inquit, 
volebam, nam prius arcebas mihi solem ad id quod ago 
necessarium. 



(i) Plütarchus verhaalt hetzelfde van Diogenes en Dioxippus in 
De Curiositate^ c. 12 (Mor.^ blz. 630, 1. 40), dat ERASMUS ook heeft 
vertaald (Of., IV, 75, a). 
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DiOG. Laert., 1. VI, c. 2, n. 38 : 

« 3iTT,aov jjL£ 6 OsXei;. » xal 0^, « auoaxoxTjaov p-ou, » 

(&T,(Jl(l). 

13. Campaspe, a. ii, se. 1. 148 : 

Aiex. Ilepheslion, wcre I not Alexander, I wolde wislie 
to be Diogenes. 

Apophih. Diog., 175, b : 

indignantibus amicis quod Rex illi cani tantum ha- 
buisset honoris, qui tante Principi nee assurgere digna- 
retur ; Imo, inquit, /// Alexander essefn, Diogenes esse 
vellem. 

DiOG. Laert., 1. VI, e. 2, n. 32 : 

cpacii 0£ xat AAE^avopov sitteiv a)(; eiTisp .\/£;avopo< [jltj 

14. Campaspe, a. iv, se. i, 1. i : 

60/1. This is the plaee, the day, the time, that Dio- 
genes hath appointed to flye. 

id., 1. 22 : 

Populus intrat. Manes. See they begin to floeke, and 
behold my mayster bustels himselfe to flye. 

Apophth. Diog., 173, c : 

Quum aliquando de re seria disserens : nullura haberet 
auscultatorem attendentem, eoepit ineptam cantionem 
canere veluti saltaturis. Ubi jam plurimi coneurrisserit, 
objurgavit illos, quod ad stulta éf inepta frequentes ^ 
alacres accurrerent, ad seria vero ^ ad bene vivendum 
utilia, nee alacriter convenirent, ?iec diligenter anscul- 
tarent. 

DiOG. Lakrt., I. VI, c. 2, n. 2^ : 

<j7rou$aioAoYOü(jL£V(jj itotè (!><; ouoeI^ 7rpo<;f|Ei, EirE^aXE xEpE- 

Tl^ElV dtÖpOtuOEVTlOV 0£, WVElOldcV ÜJ<; ItZI |X£V XOU^ CpXïJ- 



(i) Plutarchus verhaalt dit en het volgende feit in zijn Vtta Alexatt' 
drï^c, i^{Vïtae^ blz. 801, 1. 13), en in zijn De ExiliOt c. 15 {Moralta, 
\Az. 731, 1. 38). 
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va(pou<; di(pixvou(jL^a)v Jirou$af(i><, ItcI 8è xa 7irou$aia ppa$u- 

15*. Campaspe, a. iv, se. i, 1. 54 : 

»Sö/. Th OU rauest Diogenes, for thy Hf e is different 
from thy words. Did not I see thee come out of a 
brothel house? was it not a shame? 
Diog. It was no shame to go out, but a shame to 
goe in. 

Apophth. Diog., 187, F : 

Objurgatus quod intraret loca spurca ac parum ho- 
nesta; Et sol, inquit, subit latrinas, nee tarnen inqui- 
natur. [Vgl. Diog, Laert., 1. VI, c. 2, n. 63.] 

Apophth, Aristippi, 166, E : 

Quum aliquando adiret scortum, sensit quemdam ex 
adolescenlulis, qui aderant, erubescere, quasi turpe 
esset Philosophum ingredi fomicem : ad hunc versus; 
Hue, inquit, ingredi turpe non est adolescens, sed egredi 
non posse turpe, 

DiOG. Laert., Vitae, Aristippus, 1. II, c. 8, n. 69 : 

sUit&v TTOTe eU ïzdi^OLf olxiav, xal xöv <juv auTtjj [leipa- 
xiü)v Tivè<; epuOpidtjavTOi;, < oö xè sUeXOéïv, e(pTj, ^aXeicov, 
iXXa TÓ (JLTj SuvaaOat l^sXöslv. » 

16*. Campaspe, a. v, se. i, 1. 3 : 

Syl. You shall see their quaJities : Daunee, sirha ! 

Then Perim daunceth, 
How like you this? doth he well? 
Diog. The better, the worser. 

Apophth, Diog, 180, D : 

Alteri euidam adoleseenti, lusum quemdam amato- 
rium eleganter in balneis exhibenti, quod Graeci 
voeant xoxTapt^etv, Diogenes; Quo melius, inquit, hoc 
deterius : 

DiOG. Laert., 1. VI, c. 2, n. 46 : 

irpè; TÓ xoTxaP^^ov Iv xtp PaXaveicp (Jisipixtóv cptjatv, 
< ófftp p^Xxtov, xoffoüxtp }^etpov. » 
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t7*. Ormpaspe, a. v, se. t, ï. 7 : 

How like you this? dotli he \^'fen?... 
Diog. The Musitions very badde ; who onely e study 
to haue their stringes in lune, neuet frattiing "Iheir 
manners to order. 

Apophth Diog., 173, E : 

Musicos item accusabat, quod in cithara diligenter 
aptarent chordas ad concenius, mores habérent tncon" 
cinnos (i). 

DiOG. Laert., 1. VI, c. 2, n. 27 : 

xai fiTjv xal Tou; {xou7ixou< xi^ fièv ev x^ Xupq^ j^op8a< 
opptóxxcfföa', ivappLoaxa S'ej^eiv x^< ^'^X^^ "^^ ^^^* 

18. Campaspe, a. v, se. i, 1. 13 : 

Mtlo. This dogge will bite me, I will not be with him. 
Diog. Feare not boy, dogjges eate no thisties. 

Apophth. Diog,, 180, B : 

Quimfi adolescentuli circumstahles Diog en em accla- 
massent; Canis, canis : ac mox territi fugere coe- 
p>isfsent, roga'tique cur fug^reiit dixisseVit, ne mordeas 
nos canis; Bono, inquit, animo silis filioli, canis non 
edit betulam : tecte ïllis exprobrans molUttem. 

DiOG. Laert., l. VI, c. 2, n. 45 : 

icpó; xa TreptTxdcvxa [Jieipaxia xal siTuovxa, < ^AÉrwjASv p.7j 
oaxT[l if)[JLa? », « Oappeïxe, lf<pTj, Traiota* xuwv xsoxXia oux 

id,, n. 61 : 

Suo (laXaxtav 7rep(xpuirxo[JLév(t>v auxóv ecpv), t [jlt] euXa- 
PEidOe • xuü)v xEüxX^a ou xpcóyet. b 

19*. Campaspe, a. v, se. i, 1. 15 : 

Perim. I maruel what dog (hou -art-, if 4hou be a dog. 
Diog, When I am hungry, a mastyue, and whe« my 
belly is f uil, a spaniell. 



(I) Vgl. ook Apophth, Diog., 18S, C, dat aan DiOQ. LaïRT,, 1. VI, 
c. 2, D. 65 is ontleend. 



Apophth, Diog., 184, F : 

percontanti qualis ips3 canis esset, lepide respondit; 
Esuriens, inquiens, Melitaem, s(^/ur Molossetis : quod 
cibi appetens blandiretur, saturatus morderet. 

id, 186, F : 

Interrogatus ob quae facta canis nomen vulgo sortitus 
esset ; Quoniam dantibus hlandior, inquit, non dantihus 
oblatro, malos etiam motdeo. 

DiOQ. Laert., 1. VI, c. 2, n. 55 : 

•^opxacjöeic Sè MoXoxxtxo<;, 
id., n. 60 : 

êpa)XT)Qel^ xt wotwv xuwv jjiaXeïxat^ e-iTj, « xou^ [lèv 3i3ov- 
xa<; ffatvwv, xqu^ 8e [jltj 8iSdvxa<; uXaxxtov^ xou; 6è tüovtj- 



20. Campaspe, a. v, se. 1, 1. 18 : 

«Sy/. Doest thou beleeue that t;here are any gods, (hat 
thou art so dogp^ed ? 

Diog. I must needs beleeue there are gods : for I 
think thee an enimie to them. 

Apophth. Diog., ijg. A : 

Lysias interrogabat Diogenem, crederetne esse Deos? 
Cui Diogenes : Qiii convenit, inquit, ut non eredam, 
cum persuasum habeam te Dtis invisiim esse? 

DiQG. 3-.APRT., 1. VI, c. 2, n. 42 : 

AuTiou xou (pap[i.2cxo7r(if>Xou iruOojjiivou el Oeouc vofii^et, 
« TTüi; 8é, elTüev, ou vop-i^to, ó'ttou xal ffè Öeólt; i/Opèv 
i>7roXafJL^av(t> ; » 

21. Campaspe, a. v, se. i, 1. 61 : 

Syl. Farewel Diogenes, thou neededst not haue scra- 
ped rootes, if thou wouldest haue foliowed Alexander. 
Diog. Nor thou haue foliowed Alexaï\der, if thou 
hadst scraped roots. 
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Apophth, Diog., 185, F : 

Plato offendens illum hivantem olera, dixit illi ad 
aurem; Si Dionysio morem gessisses, pro/ecio non lava- 
res olera. Diogenes vicissiin Piatoni ia aurem dixit; 
Sï tu lavares olera, Dionysio non insennsses (i). 

DiOG. Laert., 1. VI, c. 2y n. 58 : 

evioi Sè xouxou <pajlv etvat y.axEivo, oxt HXaxiüv OexTdepL&vo^ 
auxov Xa^^avï irXuvovxa, 7tpo(;£X6wv ^^u^^n etTcoi a'ixcp' 
< ei AtovüJiov eOepaTTSus;, oux av Xa/-j/a sreXuvs;* » xóv 
S' diTcoxpivaaOat ó{jLOtbt); h^^'jijïy « ''t^il au si Xa^^ava 67rXuve<;, 
oux Sv AiovuTiov è6epa77ei)£;. » 






Naast deze plaatsen, die alle in DiOGENES Laer- 
TIUS' Vüa Diogenis voorkomen, zijn er nog eenige 
andere in Campaspe, die dezelfde feiten verhalen als 
de hierna aangehaalde apophthegmata van ËRASMUS. 
Nummers 3 en 4 hebben als eerste bron Plutar- 
CHUS' Regum et Imperatorum Apophthegmata, dat 
Lyly voorzeker kende; nummer 5 is misschien wel 
rechtstreeks aan het De Exilio van den zelfden schrij- 
ver ontleend. Nummer 2 kan evengoed van Aelianus 
als van Erasmus vertaald zijn; inderdaad in Cam- 
paspe''^ Prologue at the Court, 1. 9, staat c the Persian 
kings sometimes shaued stickes»; eene bijzonderheid, 
die nog wordt aangetroffen in Euphues ahd hts 
England{JjY:LY, II, blz. 213, 1. 23), en die van de Variae 
Historiae voorzeker herkomstig is. De eerste hierna- 
volgende plaats is misschien wel aan Erasmus ont- 
leend ; immers, voor zoover ik weet, is er tot nog toe 
geen bewijs voorhanden, dat Lyly Pausanias' of 

RaVISIUS TeXTOR's of VOLATERRANUS' of CRINITUS' 

werken gebezigd heeft. 



(i) 't Zelfde antwoord werd ook eens aan Aristippus gegeven ; 
Apophth,^ 165, D. 



I 
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Campaspe, a. v, se. 4, 1. 21 : 

Alex. I hold my life the fainter is in loue ... I wil 

finde it out : page, goe speedely for Apelles, wil him 

to come hither, and when you see vs earnestly in 

talke, sodenly cry out Apelles shoppe is on fire ! 

Page. It shalbe done. 

(1. 82). {Re-enter Page.) 

Page, Apelles, Apelles, looke about you, your shop is 

on üre! 

Apel. Ay me ! if the picture of Campaspe bc bumt, 

I am vndone ! 

Alex. Stay Apelles, no hast : it is your hart is on fire, 

not your shop; & if Camp. hang ther, I wold she 

were burnt. 

Apophth., 319, D : 

Phryne Praxiteleni a quo deamabatur rogavit, ut ex 
operibus quod haberet pulcerrimum sibi donaret. 
Promisit quidem amans, sed illa sensit artificem dissi- 
mulare quod esset optimum. Itaque subornavit ser- 
vum qui Praxiteli in foro sua vendenti nunciaret, 
incendium in officinam incidisse, ac pleraque illius 
opera conflagrasse, non tamen omnia. Praxiteles ex- 
ctamavit, Nihil sibi relictum, si Satyrum &> Cupidinem 
flamma corripuisset. At Phryne occurrens jussit illum 
bono esse animo, nihil enim triste accidisse. Sed hoc 
commentq depreliendit in quod opus ille plurimum 
artis coiitulisset, & Cupidinem abstulit. 

Pausanias, Descriptio Graeciae, 1. I, c. 20 : 

Sa-cupo; Y^P £<J'civ, S'f' (f> npa^tTE^rjV XsYSxai cppovTJaai 

[JLSYX* Xai TTOTS ^pUVTj; aiTOUTT,; O, XI ol XOcAXlJtOV sVtQ 

Twv epycüv, ófJLoXoys^v [Jisv cpaat ötcovat ol ipaaxTiv óvxa, 
xaxEiTüsTv o' oux eOsXstv o, xi xaXXioxov aux({> 01 cpatvoixo. 
'E(TOpa[Jia)v ouv oIxexiQc; <ï>p'jvTj^ scpaffxev ol'^ejOat FlpaSi- 
xéXst xó TcoXu x(J5v epywv Tcupó; iffTredOvxo; s; xó oïxrj{xa, 
OU (j.èv ouv 7:avxa ye acpavKrÖijvat. IIpa^ixÉXTj; óè auxtxa 
è'öet 8ia Oupwv s^ca, xai ol xajAOvxt ouSèv ecpajxev eTvat 
TcXéov, et OTj xai xóv Saxupov ^ cpXè$ xal xóv ''Eptoxa 
STTsXaPe. OpuvTj Sè [xéveiv Oapjouvxa exéXeue, iraÖetv yap 
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dviapóv ou^^v, xf^VTi Se iXdvxa ójxoXoYSÏv xa xaXXiora Siv 
eTrotijae, ^puvïj fxèv. ouv oSxu) xèv ''Eptaxa alpetxai, xxX (i). 

2*. CampaspCi a. iil, se. 4, 1. 1 10 : 

yl/i?jtr.... But how haue I done heere? 

ApeL Like a king. 

Alex. I Ihinke so : but nothing more vnlike a Pain ter. 

Apophth., 370, E : 

Quum Alexander etiamnum pubescens citharae daret 
operaro, & praeceptor artis subinde moneret quam 
chordam quomodo pulsare deberet, & puer parum 
obsequens doctori dixisset, quid si hanc pulsarem ? 
Citharoedus lepide respondir, Si istud quaeris tamquam 
mox Rexfuturus, nihil refert : si ut (^rtifex futurm, plu' 
rimum interest, 

Aelianus, Variae Histonae, 1. III, c. 32 : 

'AXé^avSpo; ó ^iXiiTTTou, 7:01; wv o^ttü) 7ïpojT,Po;, £[xav- 
6av6 xiöapt^etv. ToO 8e SiSajxovxoc; xpo'jcrai xsXsujavxoc 
^opSiJv xiva auv [jlsXei xal Vjv ki^.i^'zzr. xa x'62ptj[jLaTa, Kal 
XI Siotciet, S'iT), èdcv xauxTjv xpoüjw ; Ixspav ö£t?a^. 'O oi 
ouSèv ÊcpT) oia^épeiv x(ji {xeXXovxi PajiXe'Jjsiv, aX'Xa xa> stti 
xé^vifi xtOapi'^eiv [jisXXovxi. 

3. Campaspe, a. i, se. 3, 1. 99 : 

Hep. It is better to haue in your eourte a wise man, 
then in your ground a golden mine. Therefore would 
I leaue war, to studie wisdom, were I Alexander. 
Alex, So would I, were I Hephestion. 

Apophth, Alex. Magn., 197, c : 

Darius obiulit has conditiones Alexandro, et \ . . ld 
quum recusaret Alexander; Ego, inquit Parmenio, 
accepissem, si Alexander essem. Et ego, inquit Alexander, 
si Parmenio essem, 

Plutarchus, Reg. ei Imperai. Apophth., Alexandri, xi 
{Moralia, blz. 215) : 



(l) Pausanias maakt op dit feit nog eene toespeling in l. IX, c. 27 ; 
Ravisius Textor verhaalt het in zijne Officina^ op f. cxiiii, i;*, naar 
VoLATERRANUS (Cöwwtfw/. UrhanoT.^ 1. XVIII, f. cxcvi, z;*) en Crinitus 
{De Honesta Disciplina^ \, XXIV, c. 10). 
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Aapstou Sè 80VTO? auxéf» jjiupia xiXavxa xal xijv *Aatav 
vet{xaa6ai itpó<; auxèv sTctdirj^, xat !Iap|Jisviwvo; bikovXo;, 
''EXa^ov 3tv, et 'AXÉjavSpoc *i[Ji-^i>', Kiyó), vtj Aia, elTrev, 
el ElapiJLevtwv TifJLr,v* 

^*. Campaspe, a. iii, se. 4^ 1. 54 : 

Ctysus. Alexaiider, King Alexander, giue a poore Cynick 

a groat. 

-4/?^. It is not for a king to giue a groat. 

Apophth. Alex. Magn., 196, F : 

Per il lus unus ex amicorum Alexandri numero, filiabus 
suis ab Alexandro dotem petiit. Jussit Rex illum ca- 
pere talenta quinquaginta, quuraque is respondisset, 
decem satis esse; Tihi quidem, inquit, satis est tantum 
accipere, mihi vero non satis est tantum dare. 

Plutarchus, Reg. et Imperat. Apophth., Alexandri, vi 
{Mor , blz. 214) : 

riepiXXou '8é x'./o; xwv öi'Xcov atXTijavxo? TrpoTxa x61l< öuya- 
xpioi;, ivLikt'^dZ Tïcvxv/.ovxa xaXavxa Xa,3etv*auxou Se 
cpiiffavxo;, l/.ava elvat oe^a, Iloi ye, e(f<TQ, XaJ3etv, €[jloI S' 
ou^ txava oouvai. 



Carnpaspe, a. V, se. 4, 1. 49 : 

Alex. ïf thou mightest haue ihy wil, how much grou//d 

would content thee? 

Diog. As mueh as you ia the ende must be contentcd 

withall. 

Alex. What, a woïld ? 

Diog, No, the length of my body. 

Euphues, blz. 314, 1. 34 : 

Philip falling in the dust, and seeing the figure of his 
shape perfect in shewe : Good God sayd he, we desire 
ye whole eaith and see how little serueth? (i). 



(1) Waarschijnlijk werd deze plaats aan Plutar^JHUs' De ExtUo 
yecklstreeks -oÈtleend, daar vele hiernaast staande zinnen uit dit weik 
^rdeti vertaald. 
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Midas, a. iii, se. i, 1. 13 : "^ 

What should I doo with a world of ground, whose 
bodie must be content with seauen foote of earth? 

Apophth. Phti. Maced., 196, A : 

Idem in palaestra prolapsus, quum surgens in pulvere 
vidisset corporis vestigium ; Papae, inquit, ut minzmam 
terrae partem natura sortiti, orhem appetimus universum? 

Plutarchus, De Exilio, c. 8 (Moralia, blz. 727, I. 33) ( i) : 

['0 ^tXtTiTro;] TTEüwv yap £'' raXa^oxpqt, xai [isTacTTpacpÊU, 
w; etoe ToO awjjiaTo? xov xuttov "^Q *HpaxXet<, elTrev, «*)< 
fjLixpou [Jiépou? xïj; YTJ; ©ucrei (jLexéyovTs^, ó'Xtji; e^ie{j.e6a 



4c 



b. De andere werken van Lyly. 

Dat Lyly ook voor zijne overige geschriften 
Erasmus' Apophthegmata gfebruikte, blijkt uit deze 
plaats uit Euphues and hts Epkoebus, in de paraphrasis 
van PlutaRchus' De Educatione Puerorum inge- 
lascht : 

^i^^^i^' And sooner will they bestow an hundreth 

DIZ. 'Of, •' 

>.35) crownes to haue a horse weli broken, then a 
childe well taught, wherein I cannot but maruell 
to see them so carefull to encrease their possessions, 
when they be so carelesse to haue them wise that 
should inherite them. 

Dezelfde g-edachte voegt Erasmus bij de verta- 
ling van dezen trek uit Aristippus leven door DiOGE- 
NES Laertius verhaald : 

los^ \*ll ffuviffxavxo; xivo; auxcf» uióv iIxtjcte irevxaxocria^ ^P*X" 

c. 8, n. 72) jj^Q^j.» t-qQ 3' eiTüdvTo;, (( xoaouxou Suvotp-ai ivSpotTcoSov 
(LvTQffaaOat, » « Trp^to, scptj, xal U^etc; Süo » (2). 



(i) Bond schrijft verkeerdelijk De Educ. 8. 

(2) Dit antwoord van Aristippus wordt ook door Lyly verhaald, 
twee bladzijden verder (blz. 269, 1. 5) ; hij trof het aan in het boek van 
Plutarchüs dat hij vertaalde (Z>^ Educ, Puer.y c. 7 : MoraL, blz. 5, 1. 29). 



— 20^ — 

Erasmus' apophthegma luidt : 

^^6*17* Quidam cum Aristippo agebat, ut filium suum 

susciperet enidiendum : sed quum Philosophus pro 
mercede peteret quingentas drachmas, alter deter- 
ritus magnitudine pretii; minoris, inquit, emerem man- 
cipium. At hic, inquit, habebis duo, Sensit eadem 
pecunia illum sibi paraturum, & Philosophum utilem, 
& filium obsequentem. Lepide taxavit vulgi 
judicium, qui nusquam paucior est, quam in 
recte instituendis liberis, plusque sumptus 
impendit curandis equis quam filiis. 

Stellig is deze laatste gedachte, die door Eras- 
MUS wordt bijgevoegd, Lyly*s bron geweest; iets 
dergelijks staat in het colloquium ''Ayajjioi; ydlfjio;, waar 
dezelfde vergelijking wordt aangevoerd voor de huwe- 
lijken der rijken en grooten : 

*828'*fV ^^' ^^ ^^ ^^^ augere velit equitatum, num ad 

eximiam equam admitteret morbidum aut degene- 
rem? Pe. Ne in commune quidem stabulum reci- 
peret morbidum, ne qua serpat malum ad alios. Ga. 
Nee interim referre putant, quem admittant ad filiam, 
& unde nascantur liberi, non tantum in haereditatem 
omnium facultatum su^cessuri, verum etiam rempu- 
blicam moderaluri? 

Eveneens, wat Lyly in zijn Euphues and hts 
England schrijft over de Sybarieten : 

^tr*^* ^^' 1^0^ ^^^® y® delicate liues of the Syharite^, who 
1.25) would not admit any Art to be exercised 
w*in their citie, y* might make y® least noyse. 

is van Erasmus herkomstig, die in zijne Apophtheg- 
mata beweert : 

(O/., IV, Tanta erat Sybaritarum moUicies, ut nullum 

opificium in civitalem admitterent, quod cum 
strepitu exerceretur, quod genus sunt fabrorum ferra- 
riorum & lignarionun. 
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Dit blijkt uit eene vergelijking van Lyly's en 
Erasmus' teksten die gelijkluidend zijn, met de bron, 
deze plaats uit Athenaeus' Dipnosophistae : 

a^I,c.vi: irpiüTOt 8è Su^aptxai xai xi^ Trotouja^ <|^d^ov xe^vac 
bj«. 255, oujc euidiv eirtSTrjjielv x^ icoXst, otov yaXxécov xal 
x6xxovü)v xai xwv ó|jLofa)v, xxX. 

Van den volgenden tekst uit Euphues and hts 
Eng land : 

^\ii'\*2^' ^ ^^^ ^^^^ speach to thee that Olympias did to 
1. 17) * a young Gentleman who only tooke a wife for beautie, 
saying : this Gentleman hath onely maryed his 
eyes, but by that time he haue also wedded 
his eare, he wil confesse that a faire shooe wringe, 
though it be smoothe in the wearing. 

zegt Bond dat het eerste deel is c composed of, or 
suggested by... Precept XXIV » van Plutarchus' 
Praecepta Conjugalia : doch dit voorschrift maakt 
geen tegenstelling van oog en oor, wel van oog en 
vingeren : 

i^^^*%^^* IldlXtv \ '0Xu[i7rta;, auXtxoO xivo; veaviaxou ytqH-*^'ï<>? 

euTcpeTCTj '^M'^iXr.T. xaxïa; ixououdav, Ouxo<, etTtev, oux 
ê^^et XoyKJfxov ouyap fiv xol; d(p6aX[X0K sy^P-^* ^^^ 
Sè (JLTj xoK ofijjiafft Y^P'^^''» f^^^^ xol< SaxxuXoi^* 
wjTTEp eviot tj^ïj^iaavxs;, irdaa cp^poujav XajipdivouTiv, 
OU xpivavxe^, Tcui; au{jL^ta)9op.éviQV. 

Daarentegen staiat dezelfde tegenstelling in het 
apophthegma dat Erasmus van dit praeceptum 
maakte : 

^^20* fT' Eadem [Olympias] quum accepisset adolescen- 

tem quemdam aulicum duxisse uxorem, elegante 
quidem forma, sed famae parum secundae : Ilh, 
inquit, non sapit, qui uxorem oculis, non etiam 
auribus duxerit. Forma cemitur oculis, fama auri- 
bus deprehenditur. Quidam autem nee auribus, nee 
oculis, sed digitis ducunt, solam spectantes dotem. 
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Zonder twijfel werd Plutarchus' praeceptum 
liier vertaald, daar ook *t juist hieraan voorafgaande 
apophthegma bij Erasmus eveneens aan 't vooraf- 
gaande voorschrift der Praecepta Conjugalia werd 
ontleend. De tegenstelling waardoor Erasmus van 
zijne bron verschilt komt dus wel van hem, en zoo 
blijkt het dat zijn tekst hier door l^YLY werd vertaald* 

* * 

Naast deze plaatsen waaruit Erasmus invloed op 
Lyly's werken wordt bewezen, zijn er vele die niet 
toelaten met zekerheid vast te stellen of de Apophtheg^ 
tnata werden gebruikt, ofwel de bronnen hiervan uit 
de Oudheid. Dat is het geval voor de volgende reeks 
teksten, die moeten vergeleken worden met ERAS- 
MUS* bewerking, alsook met de aangehaalde plaatsen 
die voor deze apophthegmata werden gebruikt. 

I. Euphues, blz. 179, 1. 24 : 

The Persians who aboue all their Kings most honored 
Cyrus, caused him to be engrauen aswel with his 
hoked nose, as his high forehead. 

Euph. and his Engl., blz. 57, I. 20 : 

When Cyrus lyued, euerye one praysed the hooked 
nose, and when hee dyed, they allowed the straight 
nose. 

Apophth,, 22g, c : 

Persae amant homines adunco naso, quos Graeci gry-^ 
phos appellant, eosque pulcerrimos esse putant, eo 
quod Cyrus, quo non alius Regum populo fuit carior,. 
ejusmodi specie nasum habuerit. 

Plutarchus, Reg. et Imperat Apophih., Cyri, i (Mor,, 
blz. 205) : 

n^paai X(J5v ypuTrtov eptj5<jt [xal xaXXtdxouc 67toXa[JLpd^vou(ri]| 
Siclt TÓ Köpov, iyaTTTiO^vxa fJLdXia'ca xiav ^aaiX^cov, ycY®" 
v^vat YpuTüèv xè elSo;. 
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Eupkues, blz. 248, 1. 13 : 

the first draught of win e doth comfort the stomacke, 

the seconde inflame the lyuer, the thirde fume into 

the heade (i),.. 
Etiph. and hts EngL, blz. 54, 1. 24 : 

the Uine beareth three grapes, the first altereth, the 

second troubleth, the third dulleth. 

Apophth., 329, c : 

[Anacharsis Scytha] Dicebat, vitem ferre tres botros, 
primum voJuptatis, alterum ebrietatis, tertium molestiae,,, 
Primam crateram pertinere ad sitim, alteram ad volup- 
tatem, terliam ad ebrietatem, quartam ad insaniam. 

DiOGENES Laertius, VUae, Anacharsis, 1. 1, c. 8, n. 103 : 

0'jTo; ('Avayotpji? ó SxuOiri;i xtjv ajxireXov elirs Tpet<; 
cpEpsiv poTpu;* xóv TiptÓTOv TjOovTJ;* TÓv CEutepov jjlÉÖtjc* 

3*. Euphues, blz. 257, I. 2*] : 

though I seeme not so gamesome as Aristippus to play 
with Lais, yet am I not so dogged as Diogenes to ab- 
horre all Lady es. . . 

Apophth. Aristip., 168, F : 

Habuisse dicitur [Aristippus] consuetudinem cum 
Laide nobili scorto. 

DiOG. Laert., Vitae, Aristippus, 1. II, c. 8, n. 74 : 

lyjiir^io xal AafSt t^ Ixaipq^, xa6d^ cpïjat Swticüv Iv xcp 
8euxip(j> X(j5v StaSo^wv. 

4. Euphues, blz. 275, 1. 17 : 

I perceyue that in Athens there bee no chaungelinges : 
When of olde it was sayde to a Lacedemonian, that 
all y® GrecianskiiG^ honesty, but not one practised it. 

Apophth., 140, B : 

Senex. . . f usis lacrymis, Heu tniseriam, inquit, ut otnnes 
Graeci norunt quid sit honestum, sed eo soli utuntur 
Lacedaemonii, 



(i) Bond haalt in zijne nota als mogelijke bron ook Tylney*s Flower 
of Friendship, 1568, aan. 
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Plutarchus, Apophth, Laconica, Lii {Mor., blz. 290) : 

ó 7rp£T3u":7i;;... Saxpucra;, OVuioi xwv xaxwv, cpTjatv, w? 
óÏTravTE^ jjièv ot *'EXXTrjve; eTrijTavxat xot xaXa, ^paivxat S' 
auxoi; (JLOvot Aax£^at{xovio', 

Euphues, blz. 275, 1. [9 : 

When Panathaenea were celebrated at Athens, an olde 
man going to take a place was mockingly reiected, at 
the last comming among the Lacedemonians all the 
youth gaue him place, which y© Athenians liked well 
ofF, then one of the Spar thans cryed out : Verily y® 
Athenians know what should be done, but they neuer 
doe it. 

Euph. and his EngL, blz. lOO, i. 14 : 

But why should I set downe the office of a friend, 
when thou like our Athenians, knowest what thou 
shouldest doe, but like them, neuer dost it. 

Jipophth.y 140, B : 

Quum enim agerentur Panathenaea, Attici senem ludi- 
brio habuerunt, invitantes tamquam admissuri, caete- 
rum ubi venisset non admittentes. Verum jam peram- 
bulatis fere omnibus, tandem ad Lacedaemonios spec- 
tatores quum venisset, omnes e sedibus assurgentes, 
locum illi cessemnt. Eo facto delectatus populus, piausu 
multaque gestuum significatione comprobavit. Inter 
haec e Spartanis quidam dixit; Per geminos norunt 
Athenienses quae sint honesta, at non ea faciunt, 

Plutarchus, Apophth. Laconica, lii {Mor., blz. 290) : 

IlavaOTivaicüv yap ovtwv ot 'Attixoi -^i^o^noL izpotr.r^Xé.- 
x'.^ov, rpo;xaXou(jL£voi [jlev o)^ 7rapaO£jo|x£voi, £t oè irapa- 
YÉvoito, OU T[pojS£^o'(j.£voi* (b; Sè 8i£?iü>v (ry^£5óv óÏTravTa;, 
£Y£v£TO xaxa tou; twv Aax£Sai{Jiovia)v ÖECüpou;, a7cavT£< 
t(j5v j3aOp(ov ivaaxavx£^, xou xo'ttod rzoLpzyóypo'jy' èLyaa^si^ 
^£ ó oyXo; £7ül x(ji YEyovo'xi, £XpdxTja£ p.£xa ttoXXï); iiriaTi- 
fiaaia?, xai xi; eTtie xwv Sirapxiaxwv, Ntj xci) Sio), ijajt 
IJièv ol 'AOtjvatot xa xaXa, ou TTpotffciouJi 8É. 
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6. Euphues, biz. 275, 1. 25 : 

When one of the Lacedemonians had bene for a eer- 
teine time in Athens seeing nothinge but dauncing^ 
dicinge, banquetinge, surfeylinge, and licencious be- 
hauiour, retourninge home hee was asked howe all 
things stoode in Athens, to whome hee aunswered, all 
thinges are honest there, meaning that the Athenians 
accompted all thinges good, and nothing bad. 

Campaspe, a. iv, se. i, I. 43 : 
Al things are lawfuU at Athens. 

Apophih., 141, D : 

Alius quidam quum venisset Athenas, vidissetque illic 
praeeones, qui muriam promitterent, qui obsoiiium^ 
qui publicanos & lenones, aliasque parum honestas 
funetiones profiterentur, neque quicquam sibi turpe 
ducerent : ubi reversus est in patriam, civibus percon- 
tantibus quomodo se res haberent Athenis; Otnnia, 
inquit, honesia : per ironiam innuens, Athenis omnia 
haberi honesta, turpe nihil. . 

Plutarchus, Apophih. Laconica, LXii (MoraL, blz. 291) : 

"Exepo^ eXOcbv eU 'AOriva^ xal ópwv xou< 'AÖr,vatou< xó- 
xdtpi^o^ iiToxTjpuxxovxa^ xal xo o<j;ov, xal xeXiovoOvxac, 
xal 7ropvoj2o(JXOuvxa?, xal è'xepa epya ia^Tjfjiova Tupaxxov- 
xac, xal fjLTiSèv atd^pèv i^jyoufjiévou^* oxe eravïjXOEv et^ x^jv 
iraxpiSa, xwv ttoXixöv iruvOavofjievtov auxoiS, tzoIól xtva xa 
Êv AOijvat;, Ilavxa, etTre, xaXa* £ipci)VEud{A£vo^, xal icapio'- 
xa^, ó'xi Ttavxa Tiapa xoT<; 'A6rjvatot<; xaXa vojjii^exai, atci- 
ypóv tï ou8év. 
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Euph. and his Engl.^ blz. 33, 1. 4 : 

In fayth Euphues thou hast told a long tale, the begin- 
ning I haue forgotten, y® middle I vnderstand not, 
and the end hangeth not together : therfore I cannot 
repeat it as I would, nor delight in it as I ought : 

Apophth. Cleomenis, 120, D : 

Venerunt ad Cleomenem Samiorum Oratores, horta- 
turi ut cum Polycrate Tyranno bellum susciperet : id 
quum feeissent oratione plus aequo prolixa, respondit 
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in hunc modum, Quae primo loco dixistis non memini, 
<S?* ob id ne media quidem intelligo, quae vero dixistis 
omnium postrema, non probo, 

Plutarchüs, Apophth, Lacon., Cleomenis, vii {Mor,, 
blz. 274) : 

T6T<; oè (Jttó xij^ 2ap.ou irpécipsji TrapaxaXoufftv auxèv 
IloXuxpaTei Ttf» Tupavvcp iroXsjxelv, xari 8ta toOto [xaxpo- 
XovouTiv, ^Öv etpTQxax£, eï)iri. xa (jièv è5 <3tp7^^< o^ [xé[xvïi{jLai, 
o'.a xoOxo oè xai xa {Jiécra ou duviTjuLi* xa S* sttI Tcfiatv ou 
ooxtjJLa^w (i;. 

3*. ^w/»5. and his EngL, blz. 39, 1. 7 : 

When. . . Agesilaus sonne was set at the lower end of 
the table, & one cast it in his teeth as a shame, he 
answered : this is the vpper end where I sit, for it is 
not tlie place that maketh the person, but the person 
that maketh the place honorable. 

Apophth., 94, D : 

Quum adhuc puer esset, & ageretur ludus solennis, 
quo pueritia tum exercebatur, atque is qui negotio 
praefectus erat, statuisset illum in loco parum honori- 
fico, par uit quidem tametsi jam Rex designatus, ac 
dixit; Bene sane habet, ostendam enim, non locum viris, 
sed viros loco conciliare dignitatem. 

Plutarchüs, Apophthegm, Lacon., Agesilai, vi {Mor,, 
blz. 253) : 

''Ext oè iralSa auxóv óvxa, Yup-voiratSiac ayofxévYi?, ó 
^opOTioiói; STXYiaev £i<; a'jTjfxov xo'tcov ó oè sttsijÖtq, xatirsp 
tj8t) PaffiXei)? dcTcoSeSstYfjiévo;, xal eTttsv, Euye* o£i$a> yap, 
oxi o'jx ol xdirot xou? avSpa; èvxifiLou^, iXX' ol avSpsc 
xou? xo:rou; STriSeixvüouat (2). 



(1) Hetzelfde feit wordt verhaald in Tales, and quicke answeres (blz. 
47) : The answere of Cleomenes to the Samüns ambassadour, xxxiiii; 
Tgl. hierboven blz. 58. 

(2) Een dergelijk antwoord wordt toegeschreven aan Damonidas; 
Apophthegmata^ Op.y IV, 114, A; PLUTARCHÜS, Apophth. Lacon. {Mor,, 
blz. 269, 1. 4) en VII Sapientum Convivium^ c. 3 {Mor.^ blz. 176, 1. 54); 
alsook aan Aristippus : Apophthegmata, Op.^ IV, 168, b; Diogenes 
Laeetius, Vitae Philos,^ 1. II, c. 8, n. 73. 



— 2l6 — 

-9. Euph, and hts EngL, biz. 42, 1. 35 : 

Alexander being commaunded of Philip his Falher ta 
wrastle in the games of ö/^'»^^/dr^aunswered he woulde^ 
if there were a King to striue wilh him, where-by I 
haue noted (that others seeme to inforce) that as 
Kings pastimes are no playes for euery on e : &c. 

Apophth. Alex. Magn., 196, D : 

Idem quum levitate corporis, ac pedum celeritate 
polleret, patri horlanti ut in Olympus stadium decurre- 
ret; Facerem, inquit, si Reges habilurus essem concer^ 
tatores, 

Plutarchus, Reg, et Imperat. Apophth., Alexandii, 11 
{Moral., blz. 214) : 

'EXotctpo; Sè wv xai Tioowy.Tj?, xal T:3tpaxaXoup.£vo<; uTia 
ToO Traxpó; '0Xó(ji7rta opajjieTv axatoiov, EVy£, e'^tj, jjajiAsïc 
l;;£iv eijL£/Aov avxaYtüViixd;. 

10. Euph. and his Engl., blz. loi, 1. 10 : 

al women shal be as Caesar would haue his wife, not 
onelye free from sinne, but from suspition : 

Apophth. Jul. Caesaris, 213, D : 

Pompejam uxorem, quod sinistra fama laboraret, quasi 
cum Clodio rem habuisset, repudiavit quidem. Caete- 
rum quum Clodius hoc nomine reus perageretur. 
Caesar citatus testis, nihil mali de uxore dixit. At 
quum accusalor diceret, Cur igitur cum illa fecistt 
divortium? quoniam oportet, inquit, Caesaris uxorem 
etiam a calumnia puram esse. 

Plutarchus, Vita Jul. Caes., c. 10, n. 4 {Vitae, blz. 849, 
1. 41) : 

*0 8è Kalaap aTTETTEfjuj/axo {jlev £u6u< ttjv IlojjLTrTjtav, [xoépTuc 
0£ Trpó^ XTjv otxY^v x/TiOfil^ ouCÈv fi^Tj x(J5v XEyojAEvcov xaxa 
xoO KXwotou yiYvojffXEiv. 'Q? lï xoO XGyou TcapaSoJou 
©otvEvxo; 6 y.oL'zriyopoq i/ipcüXTjffE « Ilo)< oi5v èLTZBizéik^tti ttjv 
yuvaTxa; » « "üxtj eo-tj, xtjv ejjltjv tq^iouv jjiTjSè uttovotj- 
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1 1. Euph. and his Engl., blz. 1 18, 1. 12 : 

Philip King of Macedon casting his eye vppon a fayre 
Uirgin became enamoured, which Olympias his wife 
perceiuing, thought him to bee encbaunted, and cau- 
sed one of hir seruauntes to bring ihe Mayden vnto 
hir, whome shee thought to thrust both to exile and 
shame : but vieweing hir fayre face with-out blemyshe, 
hir chaste eyes with-out glauncinge, hir modest coun- 
tenaunce, hir sober and woemanlye behauiour, finding 
also hir vertues to be no lesse then hir beautie, shee 
sayde, in thy selfe there are charmes, meaning that 
there was no greater enchauntment in loue, then 
temperaunce, wisdome, beautie & chastitie. 

Apophth., 320, E : 

Eadem [OlympiasJ quum accepisset Alexandrum fi- 
liuai, ut alii, Philippum maritum, adamare foeminam 
a qua putabatur amatoriis venenis corruplus, accer- 
sivit ad se mulierem : quumque praeter insignem 
forma m comperisset in ea mores liberales, & ingenium 
egregie dextrum; Vakant, inquit, qui U insimulani 
veneficii. Nam tnte quidem pharmacum in te ipsa ac 
philtrum habes, 

Plutarchus, Conjugalia Praecepia, c. 23 (Moralia, 
blz. 167, 1. 36) : 

èy^ouffT)^ xaxaoapfJiaxsuEiv auxdv èorTrouSaaev ouv \\ 'OXofx- 
Tiia^ Xa^etv x-f^v avOpcürov Giro^^eipiov. *Q^ 8è ei? o<|;tv 
èXOouja, xo xe eloo; euTrpêTiTi? è^otvT), xal SteXé^Oïj irpè? 
auxTjv oujc dtYEvvoi; ou§è affuvÉxo);, Xaipéxwaav, elTiev \\ 
'OXufiTita;, al 8iaPoXat' au ydtp èv aeauxfj xdc ^apfjia^a 

12. Euph. and his Engl., blz. 208, 1. 15 : 

saying with Augustus when she \ElizabetK\ shoulde 
set hir hande to any condempnation, I woulde to God 
we could not writ. 

Apophth. Domit. Neronis, 275, E : 

Quum ex more cujusdam capite dampati causae sub- 
scriptyrus esset Domitius Nero, Utinam, inquit, litteras 
nescirem I 
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C. SüETONii Tranquilli Nero, c. lo : 

Et quum de supplicio cujusdatn capite damnati, ut ex 
more subscriberet, admoneretur : « Quam vellem >, 
inquit, « nescire literas! » (i). 

13. Euph. and hts Engi., blz. 225, 1. 21 : 

Lycurgtis made a law that there should be no dowry 
giuen wiïh Maidens, to the ende that the vertuous 
might be maryed, who commonly haue lyttle... 

Apophth. Lycurg., 127, c : 

Cuidam percontanti, quam ob causam lege cavisset, 
ut sine dote virgines elocarenlur; Ut, inquit, ftequ€ 
propter inopiam ullae relinquerentur innuptae, neque 
oh divitias expeUrentur, sed ut juvenum quisque ad 
puellae mores respiciens, ex virtute faceret electionem, 

Plutarchus, Apophth. Lacon., Lycurgi, xv {Moralia, 
blz. 280) : 

irjv6avo|jL£vo'j §£ Tivo;, Sii xt xa; xopa^ 6vo[jlo6£Xtijev 
a7rpot/.o'j; sxötOojöat, Uttü);, e^tq, {iTixe ot evóetav aya{j.oe 
XIVE4 èaOwjt, p-TQXS Sii ireptoujiav aTTOuCa^wvxat, l'xaTco^ 
<iï E'.; xóv xpOTTOv XTJ; iratSè; df<pop(J5v, ipexri xV' aVpejiv 

TTOlcijVTX'.. 

14*. Midas, a. iii, se. i, 1. 43 : 

Why did I wish that all might bee gold I toucht, but 
that I thought all mens hearts would bee touched 
with gold... 

id., a. I, SC. 1, 1. 59 : 

Doth Midas determine to tempt the mindes of true 

Subiectes ? 

Apophth. Chilonis Laconis, 152, B : 

Dicere solebat [Chilo Lacedaemonius], quod Lydius 
lapis est auro, id aurum esse homini. Lapis enim index 
affVictu prodit quale sit aurum, ipsum autem aurum 
arguit quale hominis ingenium, juxta illud, Magts- 
tratus virum arguit. 



(1) 't Zelfde feit wordt ook verhaald door L. Ann. Seneca philo»., 
ia zijne De Clemeniia^ I. II, c, I. 
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Adagia (Op., II, 540, b) : 

Quod index auro, id aurutn hotnini, 

DiOGENES Laertiüs, Vitae Philosoph., Chilo (I. I, c. 3, 
n. 71): 

T(i5v 8è q[8o[ji.évwv auxoO jxaXtTra euooxijJiTiffev sxeivo* « 8v 
XtOtvat? iKo'va'.^ ó ypujo; è^eTaJexai, StSou^ ^dtTavov 
«pxv£pav* èv 8è ypujfji ivopwv iyaötöv tê xaxtov ts voO? 
6öü)x eAey^ov. » 



* 



Waarschijnlijk ontleende Lyly het volgfende ant- 
ivoord van Theodosius II den Jongere (niet Theodosius 
I den Groote, zooals Bond meent) in Euphues and hts 
JEngland : 

^bu'aós^' [Elizabeth] being alwayes of that mercif uil minde, 
1. 13) ' which was in Theodosius, who wishid rather that he 
might call the deade to life, then put the liuing to 
death, 

aan Erasmus' apophthegma : 

^^aI'IY' Theodosius Junior tam admirabili f uit ingenü 

302, F) J . ^ 

lenitate, ut quum ab amicis rogaretur, quamobrem 
neminem eorum a quibus laedebatur, supplicio capitis 
afiiceret; Utinam, inquit, mihi liceret &* mortuos ad 
vitam revocare. 

Want hij kende en gebruikte Erasmus' werk, 
terwijl er daarentegen tot hiertoe geen bewijzen zijn 
gevonden, dat hij SOCRATES SCHOLASTICUS' Historia 
Ecclesiastica gebruikte, die de bron was voor dit 
antwoord van Theodosius : 

c 22 ^^' Kat Tcoxe xtvó^ t(5v yvü)pt(X(üv auTÓv epofjLEvou* Sta xi 

^?°/* IJLTl^sva xwv iSt3couvxü)v 6zvaxq> itoxè èCT){J^i(<)7a^ ; EtOe, 
f'If^hi* ?^'''» Suvaxov xat xou^ xeXeuxT^javxa^ ^v èTrayaye'tv ei< 
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Wellicht, eindelijk, zijn de volgende zinnen uit 
Midas, waar deze vorst zegt : 

**• y'»^*f • »» Those that tooke small vessclls at the sea, I ac- 
compted Pyrates; and my selfe that suppressed whole 
Fleetes, a CoDquerour : 

en een weinig verder, waar het heet : 

[s'd., 1. 78) ^/^. Conquests are great thefts. 

Mar. If your Highnesse would be aduised by 
mee, then... woulde I see him that durste call the 
Conquerour a theefe. 

eene toespeling op het antwoord van den zeeschuimer 
aan Alexander, dat Erasmus verhaalt, maar waarvoor 
ik de bron uit de Oudheid niet heb kunnen vinden (i) : 

^ aoo* D)^' Quum pirata captus ad ipsum [Alexandrum] de- 

ductus esset, rogatus, gua re fretus auderet infestare 
maria : compendio respondit; Ego, inquit, quoniam 
id unico navigiolo facio, pirata nominor : iu quum idem 
facias magna classe, Rex appellaris. Alexander admi- 
ratiis intrepidum animum, donavit illi vitam. 

1 4. -> Adagia* 

In het eerste hoofdstuk werd er verschillende 
malen op gewezen dat de ^^a^^^i!? buitengewoon veel 
bijval beleefden, vooral in Engeland. Reeds in 1539 
vertaalde er R. Taverner een groot getal van, welke 
€ Proverbes or Adagies > in 1545 nog werden omge- 
werkt, en in 1552 en 1569 opnieuw herdrukt. Daaruit 
blijkt eens te meer dat dit werk van ErasmüS over- 
bekend was. Ook Lyly moet het gebruikt hebben. Het 
valt nochtans moeilijk dit voor elk geval te bewijzen; 
en dat vloeit uit den aard van het werk voort. Inder- 
daad het zijn adagia, en het gaat er mee zooals met 



(i) Dirc Potter verbaalt hetzelfde feit in De Bloem der Doechden 
^Schouiens, Het Boek der Bloemen^ 1904» hlz. 30). 
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onze spreekwoorden; ieder kent ze, en toch kan nie- 
mand de herkomst van die kennis aanwijzen. Alzoo 
kon Lyly een adagium bij het lezen der schrijvers uit 
de Oudheid zelf aangetroffen hebben; hij kon het 
kennen uit de werken zijner tijdgenooten, voor wie 
«eveneens Erasmus' schatkamer openstond; uit vlug- 
schriften of academische redevoeringen ; uit de preeken 
van een humanistisch gezinden zielenherder; uit The- 
saurussen en lexica, de encyclopedieën zijner dagen; 
en, wat het meest voor de hand ligt, uit de reeds bespro- 
ken werken van Erasmus. Want deze heeft een 
treffend voorbeeld gegeven hoe men de adagia moet 
aanwenden; hij heeft ze met kunst en smaak in zijne 
Colloquia, zijne Similia en zijn Moriae Encomium ge- 
weven, in zulke mate dat eene en dezelfde gedachte 
in den regel meermaals bij hem voorkomt (i). 

Bond heeft reeds eenige schaarsche plaatsen in 
Lyly's werken aangeduid die een spreekwoord bevat- 
ten dat ook bij Erasmus aangetroffen wordt (2), en 



(i) Ik heb in de bovenvermelde plaatsen niet altijd al de gelijkaar- 
-dige teksten aangehaald; wanneer er niets nieuws werd medegedeeld en 
er hoegenaamd geene waarschijnlijkheid was dat de Adagia voor die 
plaatsen werden gebruikt, heb ik ze ter zij gelaten. Bij de talrijke adagia^ 
die in de vorige bladzijden reeds werden aangehaald, mogen ook de vol- 
fjende gevoegd worden die enkel een toespeling bevatten op een elders 
behandeld feit : Scarabeus aquïlam quaerit {Op.^ II, 874, D) op de in 
stilzwijgen vliegende kranen (hierboven, blz. 130); Lynceo perspicacior 
4r'ti,i 427, E) op de scherpziende lynxen (hbv. blz. 143); Aquilae senecta 
{/f/., 355, C) op de stervende arenden (hbv. blz. 151); Canïs iaevzens in 
lapidem {id., 995, E) op de verwoede honden (hbv. blz. 159); Omnes 
4ittrahens, ui magnes lapis {id.^ 283, E) op den zeilsteen (hbv. blz. 167); 
Ede nasturtium {iJ.^ 319, e) op c the leafe Cresse ^ (hbv. blz. 174); P/tO€' 
nice rarior {id., 615, C : hbv. blz. 180) en eindelijk Quod index auro, id 
aurum homini {id.^ 540, B) op de toetsende kracht van *t goud (hbv. 
blz. 218). 

(2) Soms vergist hij zich : zoo is Caseus est nequam {Sapho and 
Phao, a. UI, SC. 2, 1. 26) heelemaal verschillend met het adagium : Si 
xaseum haberem^ non desiderarem opsonium {Op., II, 823, C), dat Bond 
als bron aanwijst. 
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dat hij vaak ontleend heet aan de verzameling vai> 
Taverner. Het is nochtans niet mogelijk vast te 
stellen of deze werkelijk gebruikt werd. Zeker is dat 
niet het geval voor alle plaatsen, want vele werden 
in de Proverbes niet opgenomen. Voor andere kan» 
het niet uitgemaakt worden, omdat Lyly enkel .het 
spreekwoord ontleent, dat hij nog in den regel op een 
heel andere manier dan Taverner vertaalt. Misschien 
toch werden deze Proverbes voor een paar plaatsen 
gebruikt : zoo pleit voor n. 3, op blz. 230, het bijeenstaan 
van het Latijnsche spreekwoord en het gelijkaardige 
£ngelsche bij Lyly en Taverner wel eenigszins 
voor dezes invloed ; al kan het ook enkel een toeval 
wezen, of een natuurlijk verschijnsel waardoor wij bi} 
't hooren van een spreuk in een vreemde taal onwille- 
keurig op de gelijkaardige in onze moedertaal denken. 

* 

Zooals voor de Similia en de Apophthegmatar 
volgen hier eenige plaatsen, die naar alle waarschijn- 
lijkheid aan de Adagia ontleend werden, zooals uit de 
vergelijking van Lyly's tekst met dien van Erasmus- 
en zijne bronnen blijkt. 

In zijne inleiding tot Midas zegt Bond, van de 
bronnen sprekend : « There remains as Lyly's sole 
source Ovid*s Metamorphoses, xi. 85-193, which he 
closely follows, The only differences are that in Ovid 
Bacchus is under obligation for a service rendered ta 
Silenus rather than to himself »; a. s. o. (Lyly, III,. 
blz. 109). 

Inderdaad bij OviDius heet het : 

^(^/a«., Lydos cum laetus in agros 

Rex venit; & juveni Silenum reddit alumno. 
Huic Deus optandi gratum, sed inulile, fecit 
Muneris arbitrium, gaudens altore recepto. 
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Hyginus verhaalt hetzelfde in zijne Fabulae : 

(c. 191 : Eo tempore Liber pater cum excercitum in Indiam 

^"^1670**" daceret, Silenus aberravit. quem Midas excerptum 
hospitio liberaliter accepit, atque ducem dedit, qui 
eum in comitatum Liberi deduceret. At Midae Liber 
pater ob beneficium, deoptandi dedit potestatem, ut 
quicquid vellet peleret a se. &a. 

Voor zoover ik weet, wordt in de Oudheid enkel 
het terugzenden van Silenus als reden opgegeven 
voor Bacchus' dankbaarheid ten opzichte van Midas. 
Daarmee stemmen meest al de schrijvers overeen die 
later over de godenleer hebben geschreven, zoo R. Vo- 
LATERRANUS (Commentar, Urban, 1. XVI : Parrhisiis, 
151 1, f. clxxx) en de Geneologia de gli Deii quindeci 
libridiU. Giov. BOCCACCIO, trad.&orn.per G,Betusst 
(Vinegia, 1547). 

Eenigen nochtans beweren dat Bacchus de won- 
dere gift aan Midas schonk om het gulle onthaal dat 
hij zelf aan zijn hof had genoten. De eerste, die deze 
geschiedenis aldus voorstelde, was, voor zoover ik 
heb kunnen nagaan, Erasmus, in zijn adagium: Mtdae 
divitiae, waar hij den oorsprong van dit spreekwoord 
aanwijst : 

«?A, n, Fuit hic Midas Phrygiae tyrannus, cui juxta Poe- 

^^""'^^ tarum figmenta, concessuma Diis est, ut propter 
Bacchum hospitio acceptum, quod vellet, opta- 
ret, accepturus quicquid opiasset. Etc. 

Waarschijnlijk heeft Erasmus zich vergist en 
Bacchum in plaats van Süenum geschreven, zooals de 
Poeiae, zonder twijfel OviDiUS, het aangeven. Dit 
adagium diende als bron voor Midas, waar Bacchus 
zegt : 

(Mida$,9^A, Midas, where the Gods bestowe benefits they 

"""'''^•'^ aske thankes, but where they receiue good 

turns, they giue rewards. Thou hast filled my 

belly with meate, mine eares with musicke, 

mine eies with wonders. 
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en wat verder noemt Midas zich Bacchus' ♦ guest >, 
dat, zooals Bond verklaart, hier gebruikt wordt € like 
J^voc or hospes, for * host ' > : 

^»c!f*i'o6)'' Mid... It is gold, Bacchus, ihat Mydas desireth, 
let euery thing ihat Mydas toucheth be tumed to 
gold, so shalt thou blesse thy guest, and mani- 
fest thy godhead. 

Deze plaats bewijst nochtans niet afdoende dat 
Erasmus' adagium werd gebruikt, want hetzelfde 
wordt van Midas beweerd door Ravisius Textor 
in zijne Officina : 

^"ccli^?V>) Mydas rex fuit Phrygiae, cui propter Bacchum 
hospitio susceptum concessum est, vt quicquid vellet 
optaret, voti futurus compos. 

Het is voldoende Textor's tekst raet dien van 
Erasmus te vergelijken, om tot de zekerheid te komen 
dat dezes adagium in de Officina werd ingelascht. Op 
zijne beurt werd deze zin van Textor door Natalis 
COMES in zijne Mythologia ingeschoven, die voor 
Midas' geschiedenis OviDlus' verhaal met dat van 
Erasmus versmelt : 

Qjo^^\ - FaDulantur ad hunc [Midam] aliquando Silenum 

thoiigta, Bacchi comitem captiuum ob ebrietatem, cum iter 

'veiietii^ facere cum Baccho non potuisset, adductum fuisse; 

biV.^284) quem il Ie perhumaniter iractauit. Turn Bacchus ad 

eum requirendum reuersus cognita Midae liberalitate 

& humanitate ab incolis eius regionis, ipse etiam 

hospes ad Midam proficiscitur, a quo perbenigne ac- 

ceptus illi proposuit vt quidquid optaret, expeteret, 

quod esset stalim voti compos futurus. At Midas... 

expetiuit vt quidquid contingeret continuo aurum 

fier et: quam fabulam explicauit Ouid. libro vndecimo 

Metamorph. 

Tot nog toe werden er, zooals reeds gezegd is, 
geene plaatsen aangewezen waaruit blijkt dat Lyly 
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Textor of Nataus Comes zou gebruikt hebben* 
Het schijnt dus zeer waarschijnlijk dat Lyly hier 
Erasmus' adagium voor deze twee zinnen heeft gebe- 
zigd. Het spreekt van zelf dat hij ook het tweede 
adagium aangaande zijnen held voor dit tooneelstuk, 
te weten Midas auriculas asini, heeft gelezen. Een zin 
uit den uitleg op dit adagium : 

(Op.yii, Proinde cum vulgus admiraretur, ab illo resciri 

130, E) . ° ' 

etiam éa quae clam ac procul fierent, occasion em 
fabulae dederunt, ut Midas diceretur auriculas asini 
habere. Vel quod nullum aliud animal acrius audiat 
quam asinus, excepto mure : vel quod aures habeat 
omnium longissimas. 

heefc waarschijnlijk aanleiding gegeven tot dezen uit 
het tooneelstuk : 



{Midas, Erato. He hath the aduantage of all eares, except 

'1.154) ' the mouse; for els theres none so sharpe of hearing, 
as the Asse. 

tenzij Lyly deze bijzonderheid kende uit SuiDAS' 
Lexicon : 

mi^k^* ^ oit ó óvo^ ixaXXov Ttov aAAwv Jtówv aicouct, tcXt^v 

Mtoa;; , 

Daarentegen werden Erasmus' Adagia stellig 
:gebruikt voor dit paar regels uit Mother Bombie : 

<a.ii, SCI. DfQ^ jjem quam opportune, looke if he drop not 
ful in my dish. 

Ris. Lupus in fabula, Dromio imbrace me, hugge 
me, kisse my hand, I must make thee fortunate. 

Deze uitdrukking werd aan de Adagia ontleend, 
ivaar het heet : 

<0/.. II, Lupus in fabula, 

916, A) ^ ^ 

Cum forte fortuna in medio sermone intervenit 
is, cujus mentio fiebat, conveniet illud ex Iliados K. 
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Ouicw irav iïpr^xo eiroc, ó^' £p fJXuÖov al xo^. 

i. e.Jamgue aderant ipsi nondum sermone peracto. 

Dit spreekwoord wordt ook in de Colloquia aan* 
getroffen, in De Rebus Domesticis : 

^^6 B?' Dr... Opportune te huc attulisti. Optatus ades. 

Interventus luus est mihi vehementer gralus. Mo. 
Fortassis aliquid seriae rei inter vos agilur, cui nolim 
esse impedimento. Dr. Imo lupus, quod ajunt, ades 
in fabula. Nam de te sermo erat. Etc. 

Op deze plaatsen wordt de Lupus, de nieuwaan* 
gekomene, in 't gezelschap gewenscht, en dat is wel- 
licht eene beteekenis die Erasmus zelf aan het spreek- 
woord gegeven heeft. Inderdaad op eene andere plaats 
der Adagia legt hij dit Lupus in fabula uit als zijnde 
door de Oudheid gebruikt, daar waar ae aankomende 
niet erg gewenscht wordt, en zelfs de fabula tot stil- 
zwijgen brengt, omdat men juist over hem sprak : 

^v$i*^* Quod inde sumtum putat DonaiuSt Interpres 

Terentii, quod lupus ei, quem prior viderit, voceni 
adimere dicitur, ut cum cogitatione, in qua prius fue- 
rat, simul & vocem amittat & verba. 

Erasmus brengt hierop deze meening in verband 
met een hooger aangehaald adagium, Eliam si lupi 
meminisses (Op., II, 640, F); zegt daarop nog welke 
twee andere veronderstellingen men maakt aangaande 
den oorsprong van dit spreekwoord, en voert dan de 
plaatsen aan uit de Klassieke Oudheid die hierop een 
toespeling maken. Terentius in Adelphi (4, i, 21); 
Plautus in Slichus[ó^, i, 71) CiCERO in de Epistola at 
Atticum (13, 33). IsiDORUS HlSPALENSiS geeft dit 
spreekwoord aan als voorbeeld van Paroemia, en zegt : 

^Eiym., Lupus est 171 fahulü. Aiunt enim rustici, vocem 

n'. 28) ' hominem perdere, si eum prior lupus viderit. Vnde et 

subito tacenti diciiur istud prouerbium, Lupus in fabula. 
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Aeg. Forcellini legt Lupus in fabula uit als 

^^^D*^ v't ortum ex co, quod luporum visus esset noxius, ut 

i865;i.v.)*supra diximus in § 3, teste Serv. ad Virg. 1. c. (9 EcL 

53). Hoc autem proverbio utimur, cum supervenit su- 

bito is, de quo loquimur, et nobis sua praesentia facul- 

tatem loquendi araputat; il lupo è nella favola, 

Robertus Stephanus, Thesaurus Linguae Latinae, 
haalt dit spreekwoord uit Erasmus' Adagia aan. Hier- 
aan ontleende het ook Lyly, zooals blijkt uit de 
beteekenis die hij er aan hecht, en die heelemaal 
strookt met die van Erasmus, terwijl ze vreemd was 
aan de schrijvers uit de Oudheid die het Lupus in 
fabula hebben gebezigd. 

Een ander spreekwoord dat Lyly zeer waarschijn- 
lijk uit de Adagia kende werd tweemaal te pas ge- 
bracht, vooreerst in Euphues, The Analomy of Wyt : 

^^^i ^' ^^ ^^^ ^^^ accompted moste wise, whome other 

1. 14) ' mens harmes dooe make moste warie ? 

en voorts in Midas : 

(*-v, sc.2, Pgi^ Wel, Foelix quem faciunt aliena pericula 

cauttim, happie are they whom other mens homes do 
make lo beware. 

Zooals Bond bij de laatste plaats opmerkt, staat 
dit spreekwoord op f. iii, r°, van R. Taverner's Pro- 
verbes or Adagies gather ed oute of the Chiliades of 
Erasmus; London, R. Kele, Anno MDLII (i). Bond 
voegt er bij : « I know of no classical origin for it, 
however familiar. » Erasmus haalt het aan in den uit- 
leg op het adagium : 



(1) Ik heb deze uitgave voor de aanhaliDgen der volgende bladzijden 
gebruikt, daar z^ veel rijker is dan die van 1 539 door de c newe addi- 
cions as well of Latyn prouerbes as of Englyshe % ; ze is, ten andere,, 
een getrouwe herdruk van die van 1545, door Taverner zelf nog bezorgd, 
waafvan ik geen volledig exemplaar heb aangetroffen. 
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^Ss* ?' Optimum aliena insaniafrui, 

... Admonet adagium, ut ex aliorum erratis ipsï 
cautiores eflBciamur, & alienis periculis reddamur pru- 
dentiores : & aliorum desipientia nobis sapiendi prae- 
beat occasionem. Vulgo jactatus versus est in eandem 
sententiam : 

Felixy guem faciunt aliena pericula cautum. Etc. 

Inderdaad voor « Aliena insaniafrui » haalt Eras- 
MUS plaatsen aan uit de werken van Plinius Secundus, 
Plinius Caecilius, Cicero, Plautus, Mimus Publianus, 
Terentius en Sophocles; voor den vorm dien Lyly 
gebruikt, geen enkele bron ; het is waarschijnlijk dat 
Lyly hier dit spreekwoord ontleende; zooals hij ook 
de volgende bijzonderheid \x\tEuphues and hts Eng land 
in een der adagia aantrof : 

(Lyly, II, which ioue wil breed betweene vs such a deadly 

i.'s),' hatred, that beeing dead, our bloud cannot bee 

mingled together like Florus and Aegithus,., 

Bond zegt hiervan in zijne aanteekening : c not in 
Smith : perhaps invented to match the next instance, 
or misprint for Danaus and Aegyptus. » Uitgevonden 
werd deze bijzonderheid nochtans niet ; want Plinius 
geeft het aan in de Naturalis Historia : 

<i.x,n.205) aegithum vero anthus [odit] in tantum ut sangui- 
nem eorum credant non coire muliisque ob id vene- 
ficiis infament. 

Anthus is zonder twijfel hetzelfde als Florus, zoo- 
als Hermolaus Barbarus, In Plinii Nat HisL 
Lihros Castigationes het in zijne opmerking bij de 
aangehaalde plaats zegt : 

(bu. 2«s, Aegithus, id est, salus : cum antho, id est, fioro 

dissidet. 

De eerste bron hiervoor was Aristoteles' De 
Animalibus Historia : 
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Nochtans ontleende Lyly deze bijzonderheid noch 
aan Aristoteles, noch aan Plinius, maar wel aan 
Erasmus' adagium : Scarabeus aquilam quaerit, waar 
hetzelfde feit verhaald wordt en waar een der twee 
dieren, evenals bij Lyly, den Griekschen, een ander 
den Latijnschen naam draagt : 

' ^?^*'\^* Equidem arbitror idem eventurum, si tyranno- 

rum ossa cum plebejorum ossibus commisceantur, 
ne sanguinem quidem magis misceri posse, 
quam Aegithi & Flori. 

* 
* * 

Hierna volgt de reeks der plaatsen, waarvan de 
mee/ste ii^oorzeker aan de Adagia werden ontleend» 
hoewel: dit niet kan bewezen worden : inderdaad, men 
kan ^ich op niets steunen daar doorgaans enkel het 
adagium door Lyly werd vertaald of overgeschreven, 
zelden of nooit Erasmus' uitleg ; en het spreekwoord 
zelf g^n de minste bijzonderheid aanbiedt waarvan 
men iets met zekerheid aangaande de gebruikte bron 
zou kunnen afleiden (i). 

I*. Euphues, biz. 281, 1. 18 : 

Not lo bring fire to a slaughter : That is, wee must not 
prouoke anye that is furieus wyth word es (2) : 



(1) Me.t een * zijn die plaatsen geteekend, waarvoor Bond geen ada" 
gium van Erasmus (of Taverner) als mogelijke bron heeft aangewezen. 

(2) Deze zin is ontnomen aan Lyly*s vertaling van Plutarchus* De 
Educatione Puerorum (c. 17), volgens Bond, naar het Latgn van Guarini; 
Lyly's vertaling geeft IIup ffiSi^ptjj jjltj axaXeustv {Mor.^ blz. 14, 1. 39) 
io *t geheel niet weer : waarschijnlijk vond hij het goede spreekwoord, 
zooals hij *t nadien aanhaalde, in Erasmus* verzameHng. 



»* 



f* 
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£upL and kis EngL, blz. 90, 1. 16 : 

But why goe I about to quench fire with a sword, or 
with affection to mortifie my loue ? 

Sapho and Pkao, a. 11, se. 4, 1. lio : 

fire [is] to be quenched with dust, not with swordes. 

Midas, a. v, se. 3, 1. 18 : 

thou wouldst quench fire with a sword, and ad to my 
shame . . . thy rudenesse . . . 

Adagia, 17, c (Taverner, f. Ixxi, v^) : 
Ignem ne giadio fodito. 

Sapho and Phao, a. 11, se. i, I. 135 : 

Nourishe no conies in thy vaiiltes, nor swallowes in 
thine eues. 

Adacria, 21, K (Taverner, f. Ixxiii, v**) : 
Hirundinem sub eodem tecto ne habeas (i). 

EtiphtieSy blz. 222, I. 33 : 

Although I my selfe were neuer burnt, whereby I 
should dread the fire, yet the scorching of others in 
the flames of fancie, wameth me to beware : 

/é/„ blz. 260, 1. 10 : 

He that hath bene burned knoweth the force of the 
fire, he that hath bene stoung, remembreth the smarte 
of tlie Scorpion, he that hath endured the brunts of 
fancie, knoweth best how to eschew y® broyles of 
affection. 

Euph. and his EngL, blz. 92, I. 16 : 
A burnt childe dreadeth the fire, 

Adagia, 38, B : 

Piscaior [a scorpioj ictus sapiet. 

Taverner, f ii, yo : 

The fysher strycken wyll be wise. A certayne fisher- 
man, when he had drawen vp his nette, and began 
now to take in his handes y® fishes which he had 
caught, chauwced to take vp also a Scorpion, which 



(I) Vgl. hierboven blz. 153. 
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forthwith strake him. Well quoth he, nowe that I am 
stryken I wyll beware. The Englyshe prouerbe is in 
this fasshion pronounced. The brent chylde fyer 
dredeth. 

4*. Euph, and his EngL, blz. 9, 1. 24 : 
One hand washeth an other, 

Adagia, 40, c : 

Mantts manum fricat, 

^. Euphues, blz. 219, 1. 8 : 

though Polypus chaunge his hew, 

Euph. and hts Engl., blz. 93, 1. 24 : 

Polypus vpon what rock soeuer he liketh, turneth him- 
selfe intü the same likenesse, 

Loues Metamorphosis, a. ill, se. i, 1. 80 : 

Poiypus, Niohe, is euer of the colour of the stone it 
sticketh to, and thou euer of his humor thou talkest 
with. 

Adagia y 62, E : 

Polypi mentem ohtine, 

. . . Nam persequentibus piscatoribus, [polypus] petris 
affigit sese, & cuicunque petrae adhaeserit, ejus colo- 
rem corpore imitatur... Porro proverbium sumptum 
est ex Theognide, cujus hodie distichon est de polypo. 
Citaturque a Plutarcho in libello Ilepl üoXucpiXfac : 

riouXuTroSo; vdov ta^e tcoXuzXóxou, Öc tcotI 'jr^xpT[i 

Taverner, f. 49, yo : 

wha« ye fisherme« go about to take & pursue \i\m, he 
cleaueth fast to y® stones & rockes in the sea, & loke 
to what stone he cleueth vnto, he couwterfetteth & 
rese;;/blelh y® colour of y® same in his body, &>€, 

Similia {Op., I, 585, b) : 

Polypus superficiem, & colorem duntaxat mutat : 

Colloquia, Philodoxus {Op., I, 860, b) : 

Qui natura blandior est, is cavere potest, ne, dum. . . 
sese quibuslibet accommodat, Polypum imitatus, sibi 
param constet. 
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6. Euphtus, biz. 221, 1. 34 : 

Ejiowest thou not Euphues that kinges haue long 
armes & rulers large reches ? 

Campaspe, a. iii, se. 4, 1. 6 : 

kinges. .. haue long eares and stretched armes, in whose 
heades suspition is a proofe, and to be accused is to 
be conderaned. 

Midas, a. iv, se. 2, 1. 5 : 

he is a great King, & his hands are longer than his 
eares : 

Adagia, 70. A (Taverner, f. iv, v<») : 
Longae regum nianus, 

7*. Euphues, blz. 197, 1. 21 : 

Is it not a by woord, like will to like? 

Adagia, 79, E : 

Simile gaudet simili. 

Taverner, f. viii, vo : 

The lyke delyteth in the lyke : or as the Englyshe 
man sayeth. Lyke wyll to lyke. 

8*. Euph. and his Engl, blz. 24, 1. 18 : 

If I met with one of Creete, I was ready to lye with 
him for the whetstone. 

Adagia, 8r, E (Taverner, f. ix, r©) :. 
Cretiza cum Cretensi, 
Ilpè; KpTjxa KpTjTi^siv, i. e. Adversum Creiensem Cretiza, 
id est, adversus mendacem mendaciis utere. &a. 

9*. Euph. and his Engl., blz. 59, 1. 13 : 

Loue commeth in at the eye, not at the eare, by 
seeing Natures workes, not by hearirig womens words. 

id., blz. 165, 1. 35 : 

you must not imagine that loue breedeth in the heart 
of man by your lookes, but by his owne eyes, 

id., blz. 166, 1. 4 : 

the eye of the man is. the arröw, the bewtie of the 
woman the white, which shooteth not, but receiueth, 
being the patiënt, not the agent : 
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id., blz. 170, I. 9 : 

loiie breedeth hy nolhing sooner then lookes. 

id., blz. 182, 1. 15 : 

Fauour, to delight his eyes, which are the first messen- 
gers of affection,... 

Sapho and Phao, a. iv, se. 2, 1. i ! 

Venus. Cupid, what haste thou done? put thine arrowes 
in Phaoes eies, and wounded thy mothers heart ? 

Gallathea, a. i, se. 2, 1. 32 : 

while they ayme to hit others with their Arrowes, they 
shall be wounded themselues with their owne eyes. 

id., a. izi, SC. 1,1. 14 : 

let those hands that aymed to hit the wilde Hart, 
scratche out those eyes that haue wounded thy tame 
hart. 

id., a. III, se. I, 1. 55 : 

Eurota. How did it take you first Telusa ? 
Tel. By the eyes, my wanton eyes which conceiued 
the picture of his face, and hangd it on the verie strings 
of ray hart. 

id., a. IV, se. 2, 1. 26 : 

Loue knots are tyde with eyes, and cannot be vndoone 
with hands; 

id., a. V, se. 3, 1. 94 : 

Cupid. I but it skillelh not ! I beare nowe myne Arro- 
wes in mine eyes, . . . 

id., 1. 124 : 

her loue is engrauen in my hart, with her eyes. 

The Woman in the Moone, a. ii, se. i, 1. 124 : 

Lear. O let thy tongue first salue Learchus wound, 
Ttiat first was made with those immortall eyes (i). 

Loues Metamorphosis, a. I, se. i, 1. IQ : 

In the bloud he [Loue] is begot by the fraile fires of 
the eye, . . . 



(i) Vgl. hierboven blz. Ii2. 



— 234 — 

Entert, at Cowdray (Lyly, I, blz. 429, 1. 5) : 

And tender harts when lest of loue they dreame, 
do swallow beauties bait, a louely looke. 

Adagia, 100, E (Taverner, f. xii, r») : 

Ex adspectu nascitur amor. 

'Iv/. TOJ sijopav yap yiYVETai avOpwTroi; Epav, i. e. 

Amor e.\ videndo nascitur mortalibus. Senarius prover- 
bialis, admonens, oculos amorem potissimum conci- 
liare. Non enim amatiir incognilum : ex convictu 
nascitur amor mutuus. Et oculi praecipue sunt ad 
amandum illices. In his enim pecaliaris animi sedes. 
Et in his ajur^t Poetae, capidinem excubantem sua 
jacula mittere. Maro velut indicavit adagium, etc. (i) 

id., 818, F : 

Miilieiis ocnlus. 

Fuvaixo; 6\k^aL xol; ixjia^ouaiv péXo<;. 

i. e. Mulieris oculus spiculum jiivenihm est. Etc. 

10*. Moflier Bombie, a l, se. 3, 1. 73 : 

The old churle thinkes none wise, vnles he haue a 
beard hang da;/gling to his wast : 

Adaoia, 104, D : 

Barbae tenus sapientes. 

... Sic appellabantur qui praeter barbam & pallium 

nihil habercnt philosophi. 

id., 66 1 , E : 

Tra^ica simia. 

... Convenit & in eos, qui barba pallioque Philosophos 

se profitentur, cum caetera cultui non respondeant (2). 

Moriae Encomiuyn {Op., IV, 412, a) : 

. . . huic quoque, si non barba insigne sapientiae, 
eiiam si cum hircis commune, eer te supercilium eMt 
ponendum, ... 



{\) Vjil. de boven aangehaalde (blz. 112) en besproken plaats uit het 
colloquium : Proci e^ Puellae^ waar er meer nadruk wordl gelegd op de 
wonde cioor de Ov">oen toegebracht, en het genot dal ze verschaft. 

(2) Vg'. het colloquium^ Convivium Profanum^ Op.., I, 660, E. 
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i I*. Eu/>/i. and /lis EngL, blz. 227, 1. 26 : 

I know that.a friende in the court is better then a 
penney in the purse. . . 

Adagia, 121, E : 

Ubi amici, ibi opes. 

Taverner, f. xiv, vo : 

Where frendes be, there be goodes. Where vnto our 
English prouerbe alludelh : A frend in court is worth 
a peny in purse. 

12*. Midas, a. v, se. i, I. 25 : 

as impossible it is lo staye the rumor, as to catch the 
wind in a nette that bloweth in the aier ; 

Adagia, 172, c : 

Reti ventos venaris. 

... De f rustra laborantibus : aut qui stulte sequuntur 

ea, quae nulla sit assequendi spes. Etc. 

13*. Euph, and his EngL, blz. 223, 1. 10 : 

manye thinges fall betweenc the cup and the lippe, 

Adagia, 181, A : 

Mulla cadnnt inter calicein supremaque labra, 

Taverner, f. xvi, r^ : 

Many thynges fall betwene the cuppe and the mouth. 
&c. 

14*. Eiiph. and his EngL, blz. 154, 1. 17 : 

. . . which I must omitte, least I set before you, Cole- 
wortes twise sodden, . .. 

Adaoia, 196, D : 

Crambe bis posiia mors. 

. . . Quoties enim rem iterum atque iterum repelitiam 
non sine molestia significabant, dicebant St; xpajjLpTi 
Oava-o;, i. e. bis crambe mors : h. e. y.pajji^Ti ^lus'^Oo?, 
crambe recocia. 

Taverner, f. Ivi, v^ : 

Crambe twyse sod is death. 

15*. Galiathea, a. l, se. i, 1. 92 : 

In heahh it is easie to counsell the sieke, but it 's hard 
for the sieke to foUowe wholesome counsaile. 
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Adagia, 249, D (Taverner, f. xix, vo) : 

Factie, cum valemus, recta consilia aegrotis damus:. 

16. Euphues, blz. 195, 1. 26 : 

Quae supra nos nihil ad nos, . . . 

Endimion, a. T, se. 3, 1. 38 : 

My children quod supra vos nihil ad vos, . . . 

Adagia, 250, A (Taverner, f. xx, r<>) : 
Quae supra nos, nihil ad nos, 

17*. Sapho and Phao, a. iii, se. 2, 1. 11 : 

Nemo videt manticae quod in tergo est. 

Adagia, 256, B (Taverner, f. lx, vo) : 
Non videmus manticae, quod in tergo est, 

18. Euphues, blz. 279, 1. 13 : 

Wyne therefore is to be refrayned which is termed to 
be the glasse of the minde, and it is an olde Prouerbe : 
Whatsoeuer is in the heart of the sober man, is in the 
mouth of the drunckarde (i). 

Euph. and his Engl., blz. 83, 1. 7 • 

keepe thy mouth from wine, as thy fingers from fyre. 
Wine is the glasse of the minde. . . 

Sapho and Phao, a. ll, se. 4, 1. 80 : 
Grapes are minde glasses. 

Mother Bomhi', a. iii, se. 3, I. 31 : 

I pereeiue sober men tel most lies, for in vino vetitas. 



(1) Z>oals Bond aanteekent komt het « Proverbe > uit Plutarchus,. 
De Garrulitate^ dat voor de voorafgaande en volgeode zinnen werd 
gebruikt. Plutarchus spreekt nochtans niet van c glasse of the minde » 

{Mor., blz. 609, 1. 36) ! xai (jltJ ttots to ^TjToujxevov Tcapa toT< «piXo- 
ffo'cpoK; X'jwv ó 7:oiT|TT);, otvwjsto; y.al (isOt); oiacpopav etpTjxev olvo)- 
aeio<; (jlsv, a'vsjtv usOt)? oè, cpXuapiav. Tó yap ev x^ xapSi^ xoïi 
VTJcpovTOi;, £-1 TTj; yXwTTTif; êjtI toj {jlsOuovxo;, w<; ol -jrapoifjita^o— 
{Jisvoi oajiv. Heel waarschijnlijk was het adagium : In vino veritas 
hier de bron; immers bier zijn de twee bijzonderheden, het bedoelde 
Grieksche spreekwoord, en < wine is the glasse of minde » bijeengebracht 
uit verschillende schrijvers. 
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Adagia, 267, B : 
In vino veritas. 

'Ev oiv({j aXiJBsia. i. e. In vino veritas, passim apud 
auctores usurpatum adagium... Celebralur a Graecis 
haec quoque sentenlia proverbialis : To ev xri xapSï^ 
Tou vyJcdovtoc, Ètüi TTJ; yXtüjaTji; tou jjLeOuovToc, i. e. Quod 
in co? de sohrii, id in lingua ebrii. . . Athenaeus hunc 
senarium citat ex Euripide : 

KaöOTtxpov yip eVSou?, yaXxo; £<jx'oTvo; cè vou, 

i. e. Forma aere liicet, vina produnt peclora. 

Adagia, 428, D : 

Quod in animo sobrii, id est in lingua ebrii. 

Taverner, f. XXX, yo : 

The thynge ihat lyeth in a sobre mans iiart, is in the 
tonge of the dron karde. &c. 

id., f. Ixi, yo : 

In wyne is trouthe. &c. 

19*. Sapho and Phao : a. IV, se. 4, 1. 34 : 

Fulcan. My shag-liaire Cyclops, come, Iets ply 
üur Lemnion hammers lusiily (i); 

Adagia, 345, A : 
Lemnium maltiin, 

... Hinc igitiir ait per omnem Graeciam increbuisse 
proverbium, ut ingenlia miserandaque mala, Lemnia 
dicerentur. Etc. 

id., 693, E : 

Lemnia manu, 

. . . diciuin est pro eo, quod est, nefaria, impia, crudeli. 

20*. Euph. and his Engl., blz. 56, 1. 4 : 

Wine should be taken as the Dogs of Egypt drinke 
water, by snatches, and so quench iheir thirst, and not 
hynder theyr running, 



(i) Bood zegt dat « the reference to Lemnos in the Aegean, Vulcan's 
favourite residence among the Siniians (//. i. 593), is inappropriately con- 
joined with the Sicilian Cyclops. » Wellicht is t Lemnion hammers » eene 
toespeling op de aangehaalde adagia. 
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Adagia, 361, C : 
Ui cants e Nilo. 

... ld adagii natum est ex apophlhegmate quodam, 
cujus meminit Macrobius Saturnalium libro secundo. 
ld est hujusmodi: Post fttgam Muiinetisem, gtiaeren- 
tibus quid ageret Antonius, quidam familiaris ejiis res^ 
poiidil : Quod canis in Aegypio, bibit ^/ugif. Nam in 
illis regionibus constat canes raptu Crocodüorum ex- 
territos, bibere & fugere. Solinus ait, eos non nisi 
currentes lambilare, ne deprehendantur (i). 

21. Euph. and his EngL, biz. 4, 1. 26 : 

My first burtlie;/ comming before his time, must 
needes be a blind whelp,... 

Adagia, 459, B : 

Canis festitians caecos parit catulos, 

22*. Midas, a. iv, se. 2, 1. 37 : 

Nay, he raeanes to angle for it with an hook of gold 
and a bait of gold, . . . 

Adagia, 468, A : 

Aiireo piscari hamo. 
Colloquia : De Captandis Sacerdotiis ( Op., I, 640, f) : 

complures illic piscanlur hamo, quod dici soiet, aureo. 
De Rebus ac Vocabulis {Op., I, 821, a) : 

Nonne fatuus esset qui aureo piscaretur hamo...? 

23*. Mother Boinbie, a. iii, se. 4, I. 7 : 

And II e sing Patria vbicunque bene ; eueiie house is 
my home, where I may stanch hunger. 

Adagia, 481, B : 

Quaevis terra patria. 

. . . Idem annuit Aristophanes in Pluto, cum ait : 

Ilaxpi; yap èiTt 7:5?', tv Sv irpocxxTi iXc, eu. 

i. e. Illic enim patria est, ubi tibi sit bene. 



(I) Collect, Rer. Mentor., c. 15, n. 12. Vgl. ook PLINIUS, Nat. Hist.^ 
1. VIII, n. 148, en AELIANUS, Variae Hisioriae, 1. I, c. 4. 
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...Cicero, Tusculanarum Quaestionum libro quinto, 
significat esse dictum Teucri ex Tragoedia quapiam. 
Itaque ad omnem ralionem Teucri vox accommodari 
potest : patria est, ubicunque est bene. [Cicero, Tusc, 
1. V, c. 57]. 

24*. Midas, a. iv, se. 3, 1. 2 : 

I and troublesome, for if you call a dog a dog, you 
are vndone. 

Adagia, 485, E : 

Ficus ficus, ligonem ligonein vocat, 

25. Euphues, blz. 310, 1. 20 : 

The Philosophers accompted it y® chiefest felycitie 
neuer to be borne, the second soone to die. 

Adagia, 503, A : 

Optimum non iiasci. 

...Hanc M. Tullius a Sileno profectam scribit, quam 
libro De Consolalione sic extulit, teste Lactantio : Non 
nasci longe optimum, nee in hos scopulos incidere vitae : 
proximum autem, si natus sis, quam primum mori, &^ 
tanquam ex incendio effugere violentiam fortunae. Etc. 

26*. Euph. a7id his EiigL, blz. 83, 1. 8 : 

Wine is the glasse of the minde, and the onely sauce 
that Bacchus gaue Ceres when he feil in loue : 

Sapho and Phao, a. 11, se. 4, 1. 80 : 

Venus worketh in Bacchus presse, & bloweth fire 
vpon his lycoui. 

Mother Bombie, a. II, se. 5, 1. 51 : 

Hee boldly rapt it out, Sine Cerere &" Baccho friget 
Venus, without wine and sugar his veins wold waxe 
colde. 

Loues Metamorphosis, a. v, se. i, I. 46 : 

Cupid. You shall present in honour of my mother 
Venus, Grapes and Wheate; for Sine Cerere ^Baccho 
friget Venus, 

Adagia, 521, F (Taverner, f. xxxvi, r^) : 
Sine Cerere ^ Baccho friget Venus. 



2 



/ • 
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Terentius in Eunucho : Verbum hercle hoc verum est, 

Si'ne Cerere &* Libero friget Venus (i). \ 

Euphues, blz. 220, I. 27 : | 

The Crocodile shrowdeth greatest treason vnder most ' 

pitifuU teares : 

Adagia, 543, A : 

Crocodili lachrymae, 

...Sunt qui scribant Croco[dilum, conspecto procul 
homine, lachrymas emittere, atque eundem mox de- 
vorare. Etc. 

28*. Campaspe, a. ir, se. i, 1. 66 : 

Alae vendibili suspensa hedera non est opus. 

Adagia, 589, c (Taverner, f. xlii, r°) : 
Vino vendibili suspensa hedera nihil opus. 
...Sumtum apparet a cauponum more, qui vinariis 
tabernis signum hederaceum solent praetendere. 
Etc. (2). 

29. Sapho and Phao, a. iii, se. 2, 1. Ö : 
Criti. Thy belly is tliy God. 
Molm. Then is he a deaffe God. 
Cnti. Why ? 
Molus. For venter non habet aures. 

Adagia, 659, E (Taverner, f. xlvii, r») : 
Venter auribus caret. 
FaTTTjo ouy. eyei wxa. i. e. Venter non habet aures. Etc. 

30*. Euphues, blz. 223, 1. 14 : 

the Eagle often snappeth at the Fly. .. 



(i) Erasmus en Lyly hebben Baccho; elders staat et gewoonlijk 
Libero. 

(2) ErasmüS haalt voor dit adagium Plautus en HoRATius aan, 
die enkel zeggen, dat goede waar zich zelf aanbeveelt. Bond merkt hierbij 
op : c Lyly laiiuizes * Good ale (for wine) needs no bush '. The wine-bush 
has no classical progenitor, though ivy was adopted because aociently 
sacred to Bacchus *. 
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Adagia, 761, F : 

Aquila non captal muscas. 

. . . Effertur & citra negationem adagium : 'Ae":ó(; |j.u^ac 
0T)pou6(. i. e. Aquila venatnr muscas, quoties magnis 
minima sunt airae(i). 

^l*. Campaspe, The Prologue at the Court (Lyly, II, blz. 316) 

1.3: 

But as lupiter placed Stlenus Asse among the slarres, 
and Alcebiades couered his piciures beeing Owles and 
Apes, with a courtaine embroidered with Lions and 
Eagles, so are we en f o reed vpon a rough discourse to 
drawe on a smooth excuse (2); 

Gallathea, a. iii, se. 4. 1. 42 : 

What are they els but Sileniis piciures; without, 
Lambes & Doues, within Apts and Owles; 

Adagia, 770, c : 
Sileni Alcihiadis. 

...apui eruditos in proveibium abiisse videntur... 
quo lieebit uii, vel de re, quae cum in speciem, & 
prima, quod ajunt, fronte vilis ac ridieula videatur, 
tarnen interius ac propius eonteniplanii, sit admira- 
bilis : vel de homine, qui habitu vultuque longe minus 
prae se ferat, quam in animo claudat. Ajunt enim 
Silenos imagunculas quaspiam fuisse sectiles, & ita 



(i) Bond schijnt dit niet bemfrkt te hebben : want hij teekent hier 
aan : c altered from * Aquila non capiat mu&cas ', Erasmus' Adagia^ ed. 
Basileae, 1533, p. 678. » 

(2) Bond teekent aan : € S'ienii% Asse^ &c. : whose bray had saved 
Vesta from violatioa by Fiiapus, Ov. Fast. vi, 335, seqq. — Alcebiades, 
&c. : Lyiy's common trick ofcappin» an authorize.l instance by an inven- 
Ced one ». In dezen Prologue h^eft Lyly Erasmus' adagium voor den 
geest gehad, dat hij voorzeker kende; ten bewijze de volgende plaats uit 
Gallathea. Doch hij heeft het feit lo^n niet wel uitgedrukt of misschien 
niet wel begrepen. Ten andere, dit adagium viel in den smaak dier eeuw, 
die elk verschil tusschen den mensch van buiten en dien van binnen hatelijk 
vond; hei werd afzonderlijk uitgegeven en werd zeer vroeg vertaald tot : 
A scorneful image or monstroui Shape of a ntartielous strange figure 
caüed Sileni Alcibiadis (London, Goughe, without date). 
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factas, ut didiici & explicari possent, & quae clausae 
ridiculam ac monstrosam tibicinis speciem habebant, 
apertae subito Numen ostendebant, ut artem scalp- 
toris graliorem jocosus faceret error. Porro statuarum 
argumentum sumtum est a ridiculo illo Sileno Bacchi 
paedagogo, numinumque Poeiicorurn morione... Et 
Alcibiades apud Platonem in Convivio, Socratis Enco- 
inium dicturus, eum Silenis ejusmodi similem facit, 
quod is niulto alius esset propius inluenii, quam sum- 
mo habitu specieque videretur. &a. 

Moriae Encomimn [Op., IV, 428, a) : 

Principio constat res omneis humanas, velut Alcibiadis 
Silenos, binas habere facies nimium in ter sese dissi- 
miles. 

}^i*, Sapho and Phao, a. IT, se 4, 1. 105 : 

He hath wit ynough, thai can ^iue ynough. Dumbe 
men are eloquent, if they be lil erall. Beleeue megreat 
gifts are litlle Gods. 

Adagia, 78Ó, D : 

Auro ioquente, nihil pollet quaevis oratio. 

llïiOiiv yip £lo£ y.al rs'iu/.s jj-tj Xsycav. 

i. e. Auro Ioquente, ratio quaevis irrita est, 
Suadere siquidem novit, ^ loquens nihil. 

Proverbium indicat munera ubique longe plurimum 
valere. Vulgaris jocus ait, tinnulas rationes praecipuam 
habere vim ad persuadendura, pecuniam indicans. 

33*. Euph. atid his Eiigl., blz. 157, 1. 15 : 

if wehh serue to paye ihee for them, yet one thing 
makeih to feare, ihat in lunniiig af ter two Hares, 
I catch neilher. 

Adagia, ygo, A : 

Duos insequens lepores, neutrum capit, 

...Hujus proverbii sensus est, qui siniul duplex captat 
comraodum, utroque frusiratur. Etc. 
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34*' Euph. and his Eng!., blz. 92, 1. 28 : 

With what face Euphues canst thou returne to thy 
vomit, seeming with the greedy hounde to lap vp that 
wliich thou diddest cast vp. 

id., blz. 10 1, 1. 20: 

I... returned againe with the dog to my vomit... 

Adagia, 830, E : 

Canis reversus ad vomiium. 

35*. Cainpaspe, a. iv, se. i, 1. 70 : 

Manes, Why maister, meane you not to flye ? 
Diog. No Manes, not without wings. 

Adagia, 847, c : 

Sine pennis volare haudfacile est, 

36*. Euph. and his EngL, blz. 4, 1. 9 : 

the very feather of an Eagle, is of force to consume 
the Beelle. 

id,, blz. 215, 1. 21 : 

This is that mightie Eagle... into whose winges al- 
though the blinde Beetle would haue crept, and so 
being carryed into hir nest, destroyed hir young 
ones... 

Endimion, a. v, se. i, 1. 130 : 

There might I beholde Drones, or Beetles, I knowe 
not howe to terme them, creeping vnder the winges 
of a princely Eagle, who being carried into her neast, 
sought there to sucke that veine, that wonlde haue 
killed the Eagle. 

Adagia, 869, A : 

Scarabeus aquilam quaerit, 

37*. Campaspe, a. i, se. 2, 1. 73 : 

. . . for semper animus meus est in patinis. 

Adagia, 890, D : 

Animus est in coriis, 

. . . Simillimum est illi Terentiano : Animus est in patinis 

\Eun., IV, 7. 46J. Etc. 
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38*. Gallaihea, a. iii, se. 3, 1. 42 : 

When I list I can sette a trap for the Sunne, catch 
the Moone with lyme-twigges, and goe a batfowling 
for starres. 

id., 1. 66 : 

You shall see me catch the Moone in the clips like 
a Conny in a pursnet. 

Adagia, 983, B : 
Lunam detrahere. 

Interpres Apollonii m librum quartam, natnm autu- 
mat ab Agiaonice Hegemonis filia, quae cum ob astro- 
logiae peritiam, lunae defectus praesciret, jactabat sese 
lunam e coelo deducturam in terras. 

39*. Euph. and his En^l.t biz. 81, 1. 13 : 

as we say in Aihtm, fishe and gestes in three dayes 
are stale. 

id., blz. 150, 1. 17 : 

but gestes and fish say we in At hens are euer stale 
within three dayes . . . 

Adagia, 986, D : 

Hscis nequam est, nisi recens. 

...manet in hunc usque diem vulgo celebre. Dicitur 
autem peculiariter in hospitem, aut vulgarem amicum, 
qui primo quidem adveniu non ingratus est, caeterum 
ante triduüm exactum putet. Etc. 

40*. Endimion, a. iv, se. i, 1. 39: 

There are no colours so contrarie as white and blacke, 
nor Elements so disagreeing as fire and water... 

Adagia, 1023, D : 
Aquam igiii misceie, 

...Pugnat autem utraque qualitate ignis cum aqiia : 
quippe calidus & siccus cum hi>mida & frigida . . . Nam 
aqua hostis est ignis . . . 

41*. Euph. and his EngL, blz. 89, I. 19 : 

No no Philautus, eyther swallowe the iuyce of Man^ 
drak, which maye cast thee into a dead sleepe... 
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Adagia, 1068, E : 

Bibere mandragoram. 

Inest vis somnifica mandragorae, adeo ut enecet etiam 

largiore potu, si Piinio credimus... (i) 



§ 5. — Moriae Encomium. 

Dit boek maakte Erasmus' naam tot in de verste 
hoeken van Europa beroemd (2); voorzeker heeft Lyly 
het gekend, want het maakte te veel ophef. Ook wor- 
den in zijne werken dikwijls dezelfde meeningen uit- 
gedrukt, die Erasmus ia den mond der Gekheid 
had gelegd. Het is nochtans niet mogelijk juist te 
bepalen hoever de invloed van het Moriae Encomium 
gaat; over 't algemeen behelzen de gemeenschappen 
lijke plaatsen zienswijzen, die niet uitsluitend aan 
Erasmus eigen zijn. In eenige weinige gevallen 
schijnt Lyly uit het Latijn te vertalen; andere teksten^ 
daarentegen, die hierachter worden aangehaald, heb- 
ben niets gemeenschappelijks behalve de gedachte, die 
waarschijnlijk toch wel bij Erasmus Vverd aange- 
troffen. 

* * 

Eene gedachte, die Lyly aan het Moriae Enco- 
ntium ontleende, werd ontwikkeld in Campaspe : 

^*V*8S*'' needes must that common wealth be fortunate,. 
whose captaine is a Philosopher, and whose 



Philosopher is a Captaine. 



(1) Plinius, Nat, Hiit., 1. XXV, n. 150; vgl. ook Plutarchus*' 
De Audiendis Poetis^ c. l {Mor., blz. 18, 1. 18) en Quaestionum Convi* 
valium 1. III, qu. 5, c. 2 {Mor.y blz. 791, 1. 35). 

(2) Het werd in 1 549 door Sir Thomas Chaloaer in *t Engelsch over- 
gezet als « The Praise of Folie »; eene tweede uitgave verscheen in 1577. 
Van de uiigavo van 1549 bezorgde Janet E. Ashbee een herdruk (London,. 
Elw. Arnotd, 1901). Zeer waarschijaltjk heeft Lyly deze vertaling niet 
gebezigd; nergens wordt bij hem eene wending of een woord aangetroffen 
die ook Chaloner gebruikt. 
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De eerste bron hiervoor was Plato's Civitas, 
waar deze wijsgeer van de middelen spreekt om een 
gemeenebest van rampen te vrijwaren, en zegt : 

iSt^'Didot" ''^^' ^^'^'^ ^*'' ^ '[^^ ^i ^'^ 'f'.Xo70'iO' PajiXsyjto^tv èv 

Il.blz. 99. .rjfT; To/.sTtv, r oï 3a7'.Af.; t£ vOv y.syriaEvot x.at O'jvdtTTat 

1,31) ^ » I , !-• I , 



Lyly kende nochtans Plato's tekst niet recht- 
streeks, maar zeer waarschijnlijk door de bewerking 
van Erasmus, die in zijn Moriae Encomium zegt : 

^^2 *' b7* ^' P^^^ \\2Jtz celebratur, si Diis placet, praeclara 

illa Platonis sententia, beatas fore Respuhlicas , 
si aiit imperent Philosophi, aut phiiosopheniur 
Imperatores. 

Dit blijkt uit de vergelijking van het Engelsch 
met het Latijn, dat door de woorden Imperatores, impC' 
rent aanleiding heeft gegeven tot de vertaling c cap- 
tain ». Erasmus lascht dezelfde gedachte in zijne 
Epistola Dedicatoria Principo Carolo bij zijn Institutio 
Principis Christiani, waar het heet : 

(CV»., IV, Plato... negans umquara beatas fore Respublicas, 

nisi aut Piiilosophi gubernaculis admoveantur, aut ii 
quibus forte contigit administratie, Philosophiain 
amplectantur : 

Ook deze paradoxale bewering uit Euphues and 

hts Eng land : 

(Lyly 11 

biz. 103,' A faithfull friend, is a wilfuU foole. 

1.13) 

werd aan het Moriae Encomium ontleend : 

(ö/., ly, haec una stultitia, & jungit, junctos & servat 

amicos. 

waar Erasmus op deze versregels uit Horatius eene 
toespeling maakt : 



~ 2.17 ~ 

iSaiir.hi, Vellem in amicitia sic erraremus, et isti 

3, V. 41-54) . ' 

Errori nomen virtils posuisset honestum. 

...Opinor, 
Haec res et jungit, junctos et servat amicos. 

Een weinig verder breidt Erasmus deze ge- 
dachte uit : 

<ö/., IV, quQ pacto vel horam constabit inter Argos istos 

amiciiiae jucunditas, nisi accesserit ea, quam mire 
Graeci EUT^Öetav appellant, hanc seu stultitiam, seu 
' morum faciliiatem vertas licebit. 

Gelijkluidend hiermee is het adagium : 

675/ A) * Obsequium amicos, ventas odium parit. 

Voorts treft men vele plaatsen aan bij Lyly, die 
de eene of andere wonderspreuk bevatten uit het 
Moriae Encomium, waaraan ze wellicht ontleend 
werden. 

Alzoo beweert Lyly, dat de gekheid in den aard 
ligt der vrouwen : 

KThe WO' O absolute Pandora! because folish, for folly is 

tnantntne . tj 1 1 i 'ui ^ 

iï/twwif.a.v.womens perfeclion. To talke Idely, to loke wildly, to 
1. H5-I20) ig^ygj^ g^^ euery breath and play with a feather, is that 

would make a Stoyke in loue, yea, thou thy selfe... 
Gravity in a woman is like to a gray beard vpon 
a breaching boies chinne (i) . . . 

Eveneens Erasmjs : 

(ö>., IV, Quod si qua forte muiier sapiens haberi voluit, 

ea nihil aliud agit, quam ut bis stulta sit, perinde quasi 
bovem aliquis ducat ad ceroma, invita reluctanteque, 
ut ajunt, Minerva. Conduplicat enim vitium, quisquis 
contra naturam, virtutis fucum inducit, atque alio 
deflectit ingenium. Quemadmodum, juxta Graecorum 



(l) Een dergelijke lekst werd reeds behandeld op blz. 192. 
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proverbium, simia semper est sitnia, etiam si purpura 
vestiatur : Ita muiier semper muiier est, hoc est, stulta^ 
quamcumque personam induxerit. 

Wijze vaders hebben vaak gekke zonen, volgens 
deze plaatsen uit Mother Bombie : 

(a.i, ic.i, so that as your Worship being wise begot a 
foole, so he beeing a foole may tread out a wise man» 

^** *L 43)* ** These two had wise men to theyr Fathers. 

ook volgens het Moriae Encomium : 

(OA, IV, Quandoquidem solet hoc hominum genus, qui se 

sapieniiae studio dediderunt, cum caeteris in rebus^ 
turn praecipue in Hberis propagandis infelicissimum 
esse, providente opinor natura, ne malura hoc sapien- 
iiae inter mortales latius serpat. Itaque Ciceroni dege- 
nerem fuisse filium constat, & sapiens ille Socrates 
liberos habuit matri similiores quam patri, ut non 
omnino pessime scripsit quidam, id est, stultos. 

Dat gekken meer bijval hebben bij de kunne dan 
wijzen wordt behandeld in deze regelen uit Mother 
Bombie : 

(a.iii,8c.3, Fooles in loues colledge 

Hdue farre more knowledge, 

To reade a woman ouer, 

Than a neate praling louer. 
Nay, lis confest, 

That fooles please women best. 

€n in deze plaatsen uit het Moriae Encomium : 

(Op., IV, lisdem ferme de causis hoc hominum [stulto- 
^^ * rum] genere mulieres gaudere solent impensius, ut- 

pote ad voluptatem & nugas natura propensiores. 
{id.. Si voluptate ducaris, puellae, maxima hujus fabu- 

^ * lae pars, stultis toto peetere sunt addictae, sapientei» 
haud secus ac scorpium horrent fugiuntque. 
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In Euphues, The Anatomy of Wyt, staat deze 
paradox : 

^bir*!*!^' yea, man the more wittie he is ye lesse happy 

1. 29) ' he is. 

die Erasmus nog tevoren had neergeschreven : 

^^^6 cT' ^^ igitur inter mortales, ii longissime absunt a 

felicitate, qui sapientiae student, etc. 

Eene andere gedachte, die bij deze twee schrijvers 
wordt aangetroffen, luidt bij Lyly : 

{Gaiiaihea, siluei haires delight in golden lockes, and the 
i.'so) *olde fancies craue young Nurses, and frostie yeeres 
must bee thawed by youthfull fyers. 

en bij Erasmus : 

{Op,, IV, Addite huc quod pueris quoque gaudeant impen- 

sius senes... 

ofwel : 

{id., 432, A) Mei nimirum muneris est, quod passim Nestorea 
senecta senes videtis... adeoqiie vsavi^etv, ut alius tin- 
gat canos,... hic [in] puellam aliquam misere depe- 
reat, & amatoriis ineptiis quemvis etiam superet ado- 
lescentulum. 

Een der Adagia behandelt hetzelfde : 

^^P'* l^» Semper seni juvenculam subjicere. 

.. Senarius proverbialis admonens ut provectioris 
aetatis viri, puellam ducant magis, quam anum, ne si 
frigus accesserit frigori, languente Venere, steriles 
existant nuptiae. 

* 
* * 

In de hiernavolgende teksten bevat het Engelsch 
gewoonlijk niet meer dan een toespeling op het Latijn 
van Erasmus' Moriae Encomium, dat misschien ook 
op deze plaatsen werd gebruikt. 
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I. Euph, and his EngL, blz. 19, 1. i : 

Yea, such a world it is, that Gods can do nolhing 
with-out golde, and who of more might? nor Princes 
any thing with-out gifts, and who of more Maiestie ? 
nor Philosophers any thing with-out guylt, and who 
of more wisedome? &c. 

Midas, a. i, se. i, 1. 38 tot 94, waaronder zinnen als : I. 47 : 
one spade of gold vndermines faster then an hundred 
maltocks of steele. 

Mor. Ene, 409. c : 

Sed itXouTo; ipse unus, vel invitis Hesiodo & Ho- 
mero, atque ipso adeo Jove, iraTtjp avopwv te Oeü>v xe. 
Cujus unius nutu, ut olim ita nunc quoque sacra pro- 
fanaque omnia sursum ac deorsum miscentur. Cujus 
arbitriü bella, paces, imperia, consilia, judicia, comitia, 
connubia, pacta, foedera, leges, artes, ludicra, seria, 
jam spiritus me deficit, breviter, publica privataque 
omnia mortalium negotia administrantur. Etc. 

Apophihegmata {Op., IV, 193, d) : 

... significans, nihil esse tam munitum. quod auro non 
expugnetur. Quod ipsum Poetae significarunt fabula 
Danaes a Jove stupratae, sed Deo in aurum verso. 
Unde Flaccus, Anrurn per medios ire satellites. Et per- 
rumpere amat castra potentius Ferro, 

2. Gallathea, a. iv, se. 2, 1. 21 : 

Tel. Come Cupid to your taske. First you must vndoe 
all these Louers knots, because you tyed them. 

Mor. Ene, 420, c : 

Cupido ille omnis necessitudinis auctor & parens... 

3. Campaspe, a. i, se. 3, 1. 33 : 

Cleanlhes and you attribute so muche to nature by 
seareliins; for things which are not to be found, that 
whüest you studie a cause of your owne, you omitte 
the occasion it selfe. 

Mor. Ene, 423, A : 

[Philosophus] dum nubes & ideas philosophatur, dum 
pulicis pedes metitur, dum culicum vo^em miratur, 
quae ad vitani communem attinent, non didicit. 
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td., 462, A : 

[Philosophi] suaviter delirant, cura innumerabiles 
aediftcant mundos, etc... li cura nihil omnino sciant, 
tamen omnia se scire profitentur : cumque se ipsos 
ignorent . . . 

4. Eiiphiies, biz. 270, 1. 12 : 

It is vertiie, yea, vertue, gentlemen, y* maketh gentle- 
men, yt maketh ye poore rich, y® base borne noble... 

Mor. Enc.y 429, c : 

Porro alium stemmatis glorianlem, ignobilem ac no- 
thum appellet, quod a virtute longe absit, quae sola 
nobilitatis sit fons... 

5. Loues Metamorphosis, a. I, se. I, 1. 15 : 

... humane bodies; which in their owne natures being 
much more wretched then beastes,.. 

Mor. Ene, 436, B : 

Proinde numquam satis laudarim, gallum illum Pytha- 
goram, qui cum unus omnia f uisset, . . . tamen nullum 
animal judicavit calamitosius homine... 

6. Endimion, a. iv, se. 2, 1. loi : 

You know neighbors tis an old said saw, * children 
and fooles speake true '. 

Mor. Ene , 437, E : 

Quamquam enim Alcibiadeum apud Platonem pro- 
verbium, veritatem vino pueritiaeque tribuit, tamen 
omnis ea laus mihi peculiariter dêbetur, vel Euripide 
teste, cujus exstat illud celebre de nobis dictum, 
[jLwpa vap fjLwpo; \i-^t\. 

Taverner, ProverbeSj f. Ixii, r^ : 

Oure common prouerbe agreeth herevnto whiche 
sayeth. Children, drunkers, and fooles, can not lye. 

7. Mother Bombie , a. v, se. 3, 1. iii : 

a wise man is melancholy for moone-shine in the 
water... 
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Mor, Ene, 438, E : 

Finge quod huic opponas exemplar sapientiae, homi- 
nem qui... ne in reliqua quidem omni vita vel tan- 
tillum voluptatis degustarit, semper pareus, pauper, 
tristis, tetricus, sibi ipsi iniquus ac durus, etc. 

8. Midas, a. iv, se. 3, 1. 1-73 : 

is een hekeling der jagers en hunne taal : daaronder 

zinnen als : 1. 4 : 

hunting is for kings, not peasants. 

Mor. Ene, 44 1 , B : 

De jagersgewoonten worden als gek voorgesteld : 

daaronder : 

[Venatores] Regiam vitam agere se putant. 

id., 479, D : 

[Reges] Se probe Principis partes omneis implesse 
credunt, si venentur assidue, etc. 

9. Campaspe, a. i, se. 3, 1. 8 : 

Well thoght I, seeing bookish men are so blockish, 
& so great clarkes such simple courtiers, I wil neither 
be partaker of their cowmons nor their commew- 
dations. 

Mor, Ene, 448, A : 

. . . quid est quod is veram eruditionem malit, primum 
magno constaturam, deinde reddituram & putidiorem 
& timidiorem, postremo multo paucioribus placituram? 

id., 487, c : 

Sapientia timidulos reddit . . . 

id,, 488, A : 

puellae... sapientem haud secus ac scorpium horrent 
fugiuntque. Denique quicumque paulo festivius ac 
laetius vivere parant, sapientem inprimis excludunt, 
ac quodvis animal potius admittunt. 

id., 424, B : 

Ad convivium adhibe sapientem, aut tristi silentio,. 
aut molestis quaestiunculis obturbabit. Etc. 
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lo. Midas y a. iv, se. i, 1. 37 ; 

I am God of hilles. So I am, Apollo! and that of 
Hilles so high, as I can prie into the iugling of the 
highest Gods. 

Mor. EnCy 455, A : 

Gaeter um ubi jam nectare madent [Dei], neque lubet 
quidquam serium agere, turn qua parte coelum quam 
maxime prominet, ibi consident ac pronis frontibus, 
quid agitent homines speculantur. Nee est aliud spec- 
taculum illis suavius. 

Jl. Mother Bomhie, a. v, se. 3, 1. iio : 
fooles are fortunate . . . 

Mor, Ene, 486, A : 

Rhamnusia, rerum humanarum fortunatrix, mecum 
adeo consentiat, ut sapienlibus istis semper fuerit ini- 
mieissima? eontra stultis etiam dormientibus omnia 
commoda adduxerit? 

§ 6. — De overige Werken van Brasmus. 

In Lyly's werken worden de volgende plaatsen 
aangetroffen, die misschien ontleend zijn aan de aan- 
gehaalde teksten uit andere geschriften van Erasmus, 
dan tot hiertoe besproken werden. 

De volgende zin uit Sapho and Phao : 

a. III, SC. 4, Yet Medaea made the euerwaking Dragon to 
snorte, when shee poore soule could not winke. 

werd niet ontleend aan Hyginus' Fabulae (c. 22)^ 
zooals Bond aanteekent, maar wel aan LIBANIUS' 

^HOoicotfat : 

Oratiines ïtva< av EiTTot Xdyou^ MijSiia {jLéAXou7a iTToacpotTxetv 

Altenburg, ^^^ y^^^ ^^^ TS^^VTJV ivT£Xa?a X^ CpUffEt TWV ÖTjptWV. ,, 

bu. zoxo, xaOsuSwv oicpÖTj Apaxojv outtoi) irpdxepov xouxo icaötóv. 
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of wel, wat veel waarschijnlijker is, aan de vertalingf 
hiervan door Erasmus, Libanii Declamationes : Quae 
dixerit Medea suos maciatura Filios : 

^«^* a!' [Erat Jaso] malis circumvallatus & necesse habe- 

bat invincibilia vincere, tauros ignem tfflanies, arma- 
tam aciem e terra prosilientem, Diaconem pervigi- 
lem . . . Porro artem opposui naturae ferarum . . . Sopitus 
apparuit Draco, id quod anlea nunquam. 

* * 

Eene gedachte uit A Funeral Oration, vpon the 
death of,,. Elizabeth : 

bi'^^^'^* those ancient TJiracians, who wcpt at the birth 

1. 30) ' of their children, and sung and feasted at their deaths : 

staat ook in Erasmus' Declamatio de Motie, waaraan 
ze waarschijnlijk werd ontleend (i) : 

^^i' ^\ Quis non approbet Thracum institutum, qui nas- 

centes luctu lamenlisque excipiunt : rursum exeunies 
e vita, gaudio gratulationibusque prosequi solent ? 

Van de volgende woorden uit Euphues and hts 
Ephoebus : 

(Lyly, I, w^e maye see the cunning and curious worke of 

blz. 279, •' " 

1. 7) Nature, which hath barred and hedged nothing in sa 
stronglye as the tongue, with two rowes of teeth, there- 
with two lyppes, . . . 

zegt Bond dat ze ontleend werden aan Plutarchus' 
De Garrulitate; daar heet het : 

^^h'i*'6?^*' KaïTOi y' ouoèv o'jTio; tj cpusi; Euepxw; xs'^apaxwxE 

^•4) xüjv Tiap' T)(juv, w; ttjv yXöJTxav, ^aXofxévTj cppoupav Tipo 
aixTj^ Tou^ doo'vta^, x.xX. 



(i) 't Zelfde feit staat verhaald bij SoLiNUS, Coll. Rer. Mem.^ c. 10^ 
n. 3, en bij Pomp. Mela, De Situ Orbi's, 1. Il, c. 2. 
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Ze kunnen ook voortkomen van dezen zin uit 
Erasmus' Enarratio in Psalmum XXXVIII, die van 
de lippen spreekt, terwijl Plutarchus die niet ver- 
meldt ; 

^25)**^* Natura variis retinaculis revinxit linguam hominis, 

insuper sepsit duplici vallo denlium, & labiofuni vallis 

inclusit : 

* 

Driemaal spreekt Lyly van de schildpad als 
zijnde een van Venus' zinnebeelden : in Euphues and 
hts England : 

^^z^*i^* bringing in Ve?n/s wiih a Torteyse vnder hir foote, 

i- 21)' as slowe to hannes : 

in Sapho and Phao : 

^^' i"»!?"^* ^ Venus . . . Thy Tortoys haue I nourished vnder 
my fig tree . . . 

en in Mothcr Bombie : 

<*j^»^**^*3. And among fishes \^Livia wiought], the cockle & 

the Tortuse, because of Venus. 

Deze plaatsen zijn waarschijnlijk eene toespeling 
op deze teksten uit Plutarchus' werken, uit de 
Conjugalia Praecepta : 

^^'^y'^^'^ Ttjv 'HXsiwv ó 4>et0ta; 'AcppoOtXTjv ïr.oW^rst ^eXwvtjv 

^' '3) Traxoucrav, oixoupia<; cru[ji3o/ov liXc, •^\j^7.^\. y.al aia)~7j<» 

of uit De Iside et Osiride : 

I.20) ^jp gè X1\C, 'A©pO§tT7)<; £V "HXlOl XT)V ^eXcüVTjV, hi^ ikc, {JLSV 

TrapOsvo'j; couXaxï^^ O£oui£va<;, toi^ oè YafjieTais oixoupiav 
xal ffiwTTTjv TTpéTüouaav. 

Lyly kan dit nochtans aangetroffen hebben in 
Erasmus' ChHstiani Matrimonii Institutto, dat voor 
eene Engelsche vorstin werd opgesteld : 
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^S<*d[' Phidias statuarum insignis artifex Eliensibus Ve- 

nerem finxit insistentem testudini. Ac prima quidem 
fronte spectaculum absurdum videbatur, Deam tam 
teneram ac delicatam pro sandaliis ac rosis calcare 
deformem besliam, . . . Significabat autem illud vir 
prudens, duabus in rebus potissimum esse sitam lau- 
dem matrisfamilias, in silentio & cura rei domes- 
ticae. 

Ook een zijner Adagia : Spartam nactus es, hanc 
orna, stipt dit feit aan : 

(O/., II, Veterés ita Veuerem fingebant, ut pedibus testu- 

dinem premeret : id innuentes, matrem familias ab 
aedibus nusquam oportere discedere . . . 

dat Taverner aldus vertaalt : 

(Proverbes, xhc oldc payutcrs paynted Venus in suche sort« 
that with her feete she trode vppon a snayle, &c. 



AANHANGSEL. 



Invloed van Brasmus op Lyly's Strydschriften en 

Gedichten. 

a, Pappe with an Hatchet. 

Eenige plaatsen in Lyly*s voornaamste strijd- 
schrift en in de gedichten (i), die door Bond in het 
derde boekdeel van zijne « Works » worden ingelascht, 
wijzen op sommige teksten uit Erasmus die vroeger 
reeds werden gebruikt bij 't opstellen zijner tooneel- 
stukken of zijner Euphues. 

In Pappe with an Hatchet komen eenige toespe- 
lingen voor op plaatsen uit Lyly, die aan Erasmus* 
geschriften werkelijk zijn ontleend of, ten minste, 
kunnen ontleend zijn. Vooreerst wordt de schrijver 
geheeten : 

(Lyly, III. , ^ „ ^ 

bix. 39^, one tliat dares call a dog, a dog, 

1. Il) 

wat voorzeker een toespeling is op Erasmus' ada* 
gium : 

^^is*E)' Ficus ficus, ligonem ligonem vocat, 

(Vgl. hierboven blz. 239). De volgende zin : 
(Lyly, III, it js sald that camels neuer drinke, lil they haue 

blz. 396, "" 

1.15) troubled the water with their feete, 



(i) Eenige dezer gedichten, die Bond als « Doubtful » aanbiedt, 
schgnen volgens zijn zeggen niet door Lylv geschreven : ik heb ze 
nochtans allen zonder onderscheid onderzocht. 
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werd hooger (blz. 176) reeds vergeleken met een van 
Erasmus' Similia, en eene plaats uit Plinius' Natu-- 
ralis Historia, Wat verhaald wordt van den hertog en 
den c Alcumist > : 

(Lyly, III, Xhe Duke mindinc; to make triall of his cunninff, 

bU. 40a, ? °' 

1. 18) & cager of golde, set hini to worke closely in a vault, 
where it was not knowen lo his neerest seruaunts. 
Tiiis Alcumist, in short time consumed two thousande 
pound of the Dukes gold, and brought him halfe a 
Duckel : Óca. 

werd zonder twijfel ontleend aan de plaats uit het 
colloquium Alcumistica, die op blz. 120 werd besproken 
voor Lyly's Gallaihca, De volgende bijzonderheid 
aangaande de zwaluwen : 

t^vï-^'m. [Swallowes & Marii?is] they both breed in Cliur- 
1. II)' ches, and hauing tiedgde the»r young onts, leaue 
nothing behind tliem but durt. 

is waarschijnlijk aan het simile ontleend, dat op blz. 
153 voor eene gelijkluidende plaats uit Euphues, The 
Analomy of Wyt werd aangehaald. Eveneens diende 
een simile, op blz. 129 besproken, tot bron voor deze 
woorden waar van de Martins wordt gezegd : 

^b?^^'^^^' ^^^^ gnawe the bovvels, in which they were 
1. 13) ' bred,.. . 

De volgende plaats : 
(Lyly, III, Martin mav better ooe into a brolhell house, then 

blz. 403, . " . , , 

1. 30 anie other go by it; he slides into a bad place like the 
Sunne, all otheis stick in it like pitch. 

is eene toespeling op dit apophthegma, dat Erasmus 
van Diogenes Cynicus verhaalt : 

<^A.iv, Objurgatus quod intraret loca spurca ac parum 

honesta; Et sol, inquit, subit latrinas, nee tarnen inqui' 
fiatur. 
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De bron hiervoor, waaraan ook Lyly kan geput 
hebben, was deze tekst uit Diogenes Laertes' Vitae 
Phüosophorum : 

0'VI,c. 2, 'K^oQ, TÓv dvetot^ovxa óxt ei<; tottouc; 5:y.a6apxou<; eUtot, 

« y.al yap ó TiXio;, è'cpT), £t<; tou; otTroTiaTOu^, otXX' ou 
jitatvexat. » 

Twee andere zinnen, eindelijk, werden aangetrof- 
fen ofwel in Erasmus' Similia otwel in Plinius* Natu- 
ralis Historia, De eerste luidt : 

(Lyly, III, Xhis is the Epistle which he woonders at him- 
l'A"* selfe, and like an ulde Ape hugges tlie Vrchin so in- 
bis conceipt, as Uiough it should shew vs soiiie nevv 
tricks ouer ihe chaiiie : 

en de mogelijke bronnen hiervan werden reeds aan- 
gehaald op blz. 179 (n. 47). De tweede : 

(Lyly, III, Tush, I doo but iicke ouer my pamphlet, like a 

blz. 413,1.6) .... r 

Beaies vvheipe, lu biing it 111 soiue tor me; 
kan ontleend zijn ofwel aan dit simüc : 
{Op.,i, Ursus infoimes giunit catulos, eos lambeiido 

612, D, . ^ 

format : 

ofwel aan deze plaats uit de Naturalis Historia, waar 
er spraak is van de « Beares whelpes » : 

(1. VIII, lii suilt candida iufoimisque caro, paulo muribus 

°* "^^ maior, sine oculis, bine pilo, ungues tantum piomineiit. 
hanc lambenJo paulaiiin figuiant. 

b, The Triumphs of Trophes. 

Twee versregels uit dit gedicht behelzen eene 
toespeling op feiten, die Erasmus verhaalt in zijne 
Adagia, waaruit ze ook misschien wel ontleend wer- 
den. De eerste luidt : 

LYLYriii. Wliat blinde Tiresias doth not see iheir shift. 

bl«. 430) 
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Erasmus' adagium is : 

^?34*c|' Tiresia caector, 

A notissima fabula sumptum, TutpXdxepo^ Tetpeaiou, 
i. e. Caector Tiresia. Juvenalis [I. XIII, sat 249] : 

Nee surdum, ftec Tiresiam quenquam esse Deorum, 

Bij den tweeden : 

(1. 86 t 

Lyly. III, to walke vnseene, with Giges ring faine they would 

blz. 4^0) 

teekent Bond aan : « confusion of Gyges with Poly- 
crates. > Erasmus haalt het nochtans aan als adagium, 
met Lucianus, Aristophanes, PJato en Cicero als 
bronnen : 



^'ó^'b?' Gygis anmdus. 

. . . Hic cum apud alios assedissit, animadvertit, 
ut si quando forte gemmain annulo inclusam intror- 
sum verteret, repente fierei ut a nemine couspiceretur, 
ac perinde quasi non adesset, ita de eo reliqui fabu- 

lareritur. 

De volgende bijzonderheid van de serpenten : 

(I.113: But Serpents neuer build in Boxe, nor breede 

blz. 431) m Cipres tree, . . . 

werd reeds vermeld in Euphues and his England: 

<Lyly, II, But as there is no serpent tliat can breede in the 

1. II) * Box tree for the hardnesse, nor wil build in the Cypres 
tree for the bitternesse,... 

Voorzeker heeft Lyly zich hier vergist, want 
ditzelfde staat bij Plinius vermeld van een boom- 
worm, den cerastes : 

^^^xvi"'*' ^^°^ tantum erosit, ut circumagat se [cerastesj, 
n. 221/ generat alium. haec nasci prohibet in aliis amaritudo, 
ut cupiesso, in aliis duritia, ut buxo. 



— 201 — 

Erasmus heeft hier een stmile van vervaardigd, 
dat misschien wel werd vertaald : 

*6^^" \ Cupresso non innascuntur cerastae propter amari- 

tudinem, nee buxo propter duriciem : 

c, Poems. 
(Doubtful). 

In vele dezer gedichten komen toespelingen voor 
op plaatsen bij Lyly, die wellicht aan Erasmus wer- 
den ontleend. Zulke toespelingen kunnen nochtans 
niets vóór, noch tegen Lyly's auteurschap bewijzen, 
daar ze ook worden aangetroffen in stukken die, na 
't opstellen van zijn boek, door Bond als het werk van 
anderen werden bevonden. Zoo staat in het eerste 
gedicht : 

(Lyly, III. But in Palme whcn I mark howe he dothe ryse 

blz.448, j . ^u 

1. 15) vnder a burthen . . . 

wat zinspeelt op de reeds hooger (blz. 183) aangehaalde 
plaatsen uit Euphues, The Anatamy of Wyt en 
Euphues and hts England. In het tweede gedicht, dat 
eveneens aan een anderen als Lyly wordt toegeschre- 
ven, is de eerste regel : 

blz. 449, ' No PLACE commendes the man vnworthie praise, 
1. 9) 

eene toespeling op het reeds besproken antwoord van 
Agesilaus (blz. 215, n. 8); de tweede stroof : 

(Lyly, III, Then what availes to haue a Princly place, 
1.16) ' A name of honour or an high degree, 

To come by kindred of a noble race ? 
Except wee Princely, worthie, noble be. &a. 

ziet terug op de plaats aangehaald op blz. 251 (n. 4)» 
In het vierde stuk, dat evenmin van Lyly is, werd het 
begin : 

(Lyly, III, What liquor first the earthen pot doth take, 

blz. 4SO, T 1 • 11 1 r 1 

1. 13) It keepeth still the sauour of the same. 
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misschien bewerkt naar de op blz. 99 afgedrukte plaats 
uit het colloquium : Puerpera : 

^^68'k." Nam heic quoque locum habet illud Flacci dic- 

tiim, Qno seniel est imhuta recens servabit odorem Tesia 
din. 

ofwel aan HORATIUS zelf (1. I, Epist, 2, v. 69). 

Onder de c Love Poems » zijn er eenige, die aan 
plaatsen herinneren uit Lyly's werken, welke op hunne 
beurt aan Erasmus kunnen ontleend zijn; zoo schijnt 
het 16^® gedicht (Lyly, III, blz. 459) op menige plaats, 
— b. V. : 

^Lyly, III, Though women striue & disaj^ree 
tliey meane not for to ouercomwe, 
Though they full angrie seeme to be 
well pleas'd they are when well tis donwe. 

eene toespeling te zijn op de zinnen uit Sapho and 
Phao, op blz. 114 aangehaald en besproken. 

De volgende woorden uit n. 18, A Warning for 
Wooers : 

(Lyly.iti, Biüe not, with cost, 

i.ii) ' The thing that yeelds but labour lost. 

hebben veel gelijkenis met Diogenes Cynicus' ant- 
woord aan Laïs in Campaspe, op blz. 190 met de bron, 
^KPJSiWöS' apophfhegma, afgedrukt. 

Een andere re^éï in dit zelfde gedicht : 

(Lyly, TII, r^ t ^ ^ f r^ 1M 

blz. 46S, So dolh tlie teares of Crocodiles: 

1.30) 

kan voortkomen van een van Erasmus' Adagia : 

^?f','*l}' Crocodili laduymae. 

In het 25*'® gedicht schijnt deze zin : 

<Lyly, III, 

biï 47 1. A guilded hooke, that holds a poysoned bayte. 
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teg-elijk een toespelingf te maken op het adagium : 

^^,'a[' Aureo piscaii hamo. 

(vgfl. hierboven blz. 238) en op het simile, dat op blz. 164 
(n. 6) wordt aangehaald, met de bron en de plaatsen 
uit Lyly, die er aan zouden kunnen ontleend zijn. 
Het op blz. 232, 233 en 234 besproken adagium : 

100, E) ^*^ adspeciu nascitur amor. 

komt dikwijls voor in de c Later Love-poems > ; b. v. : 
in n. 30 : 

(Lyly, UI, 

blz. 474, Those eies which set mv fancie on a fire, &a. 

1. 19) 

in n. 31 : 

hh^jsjh) Those eies that hol ds the hand of euery hart, &a. 

in n. 33 : 

(Lyly.III, 

blz. 476, An eie, the plot, whereon Loue sets his gm, 

en, eindelijk, in n. 45 : 
(Lyly.III, \ Womans looks 

blz. 485, 

1- 15) Are barbed hooks, 

That catch by art 
The strongest hart &a. 

De volgende regel uit het 44^*® gedicht : 
hhJ^Ss^ih) Discretion neuer quenched fire with swords : 

ziet terug op een adagium, dat op blz. 229 reeds werd 
aangehaald. Op het simi/e, dat op blz. 150 en 151 
wordt besproken, maakt deze zin uit het 51'*® gedicht 
een toespeling : 

^ biï*%^^^* beasts of Hiaenaes kinde, 

1. 27) ' That speak those fairst, who/// most they meane 

to swallow : 



— 204 — 

Ten slotte dient nog deze kleine bijzonderheid 
aangestipt uit het 59**® gedicht : 

(Lyly, III, 

bi«. 496, that mothes doe frett y« Clothe Canker y*^ Rosé 

die nog elders in Lyly's werken voorkomt, en die 
misschien zou kunnen ontleend zijn aan het simile op^ 
blz. 187 afgedrukt 



Binde van het eerste deel. 



I 



II 



VERBETERINGEN EN TOEVOEGSELS. 



Op blz. 42, 44 en 45 staat verkeerdelijk Op., III, enz. voor Op. 

I, enz. in de verwijzing.naar den tekst van Erasmus. 
Op blz. 45, 1. 8, lees vonden in plaats van vond. 



» 
» 
» 



79, » 20, 


» 


St Paul's 


» 


St Pauls'. 


99, » i8(iatijn), 


» 


recens 


» 


recens. 


107, » 10, 


» 


RAVISIVS 


» 


RAVISCVS. 


130, » 33. 


» 


cpwv^ 


» 


CpWVTJ. 


136, nota, 1. 1, 


» 


Peregrinatio 


» 


Peregrenatio. 


193, » 28, 


» 


youthfuU 


» 


youth f uil. 


200, > 5. 


» 


a. ir, SC. 2,1.1 


48» 


a. II, SC. 1. 148. 



Toen ik op blz. 19, nota 4, de onderstelling waagde, als 
zou Holbein Chelsea's natuurtafereelen kunnen gemaald heb- 
ben, dacht ik er niet aan, dat deze schilder den voet op 
Engelschen bodem nog niet had gezet toen Erasmus' collo- 
quium verscheen. 



Ten slotte moet ik hier nog bijvoegen dat het tale 

fl Of th emperour Augustus and the olde men. cv. 
(Taks, and quicke answeres, blz. 123) evengoed kan ontleend 
zijn aan het adagium : 

Senes mutuum fricant, 

{Op„ II, 300, e), als aan de eerste bron, Aelius Spartianus' 
Hadrianus Imperator (c. 17); tusschen de drie verhalen bestaat 
er bijna geen verschil. 



Ï^SO-XSTSÏ^ 



DER 



BEHANDELDE PLAATSEN 



A beteekent : 


ontleend 


aan de ApophthegmxztcL. 


Ad » 


» 


Adagia. 


C 


> 


Colloquia, 


U 


» 


het Moriae Encomium. 


s 


> 


de Sitnilia. 



De plaatsen, door de gewone getallen aangeduid, zijn die 
waarvoor er niets pleit vóór Erasmus' invloed, doch ook niets 
er tegen : de drie aangehaalde teksten zijn gehjkluidénd in 
deze gevallen. De vette cijfers wijzen op de teksten, waarvoor 
Erasmus' invloed niet kan betwijfeld worden; die in cursieve 
letter waar deze invloed zeer waarschijnlijk is. De getallen 
in kleinere vetjes duiden de plaatsen aan die niet meer zijn 
dan eene toespeling. 

Het volgend register zal het gebruik van dit boek bij het 
bestudeeren van de Engelsche teksten vergemakkelijken. Het 
kan misschien eenig licht werpen op Lyly's auteurschap voor 
sommige « doubtful pieces ». En het levert voorzeker het 
krachtigste bewijs voor den overal doordringenden invloed van 
Erasmus : zeer dikNvijls komen op de zelfde bladzijde zinnen 
voor, die zonder twijfel aan zijne werken zijn ontleend; en 
andere die kunnen ontleend zijn : het is klaar, dat de mogelijk- 
heid van Erasmus' invloed op deze tweede soort plaatsen 
eene allergrootste waarschijnlijkheid meedraagt uit het feit, 
dat ze in de onmiddellijke nabijheid der plaatsen staan, 
waarop die invloed — soms van hetzelfde werk — : niet be- 
twijfeld kan worden. 

* * 
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253* 
233- 
237- 



zie blz. 140, 
236. 

233- 
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Gallathea, a. II, se. 3, 1. 70, 

a. II, SC. 3, 1. 78, 

a. II, SC. 3, 1. 106, 

a. III, SC. I, 1. 14, 

a. III, SC. I, 1. 55, 

a. Til, SC. 3, 1. 42, 

a. III, SC. j, 1. 66^ 

a. III, SC. 4, ). 25, 

a. III, SC. 4, 1. 34, 

a. III, SC. 4, I. 42, 

a. III, SC. 4, 1. 45, 
a. IV, SC. I, 1. 50, 

a. IV, SC. 2, 1. 21, 

a. IV, SC. 2, 1. 26, 

• a. V, SC. 3, 1. 94, 

a. V, SC. 3, 1. 124, 



c, op 


,1,754. E; 


zie blz. 120. 


c, 


Iw54. A; 


122. 


c, 


I»753.F; 


121. 


Ad, 


II, 100, E, 


; 233. 


Ad, 


II, 100, E 


; 233. 


Ad, 


ir, 983, B 


; 244- 


Ad, 


11, 983. B 


; 244. 


s, 


I, 6i9,A 


\ 185. 


s, 


I, 563» F 


; 162. 


Ad, 


II, 7 /O, C 


; 241. 


s. 


1,613, F 


; 181. 


M, 


IV, 414, B 


; 249. 


M, 


IV, 420, c 


; 25o. 


Ad, 


II, 100, E 


; 233. 


Ad, 


11, 100, E 


; 233. 


Ad, 


II, loo, E 


; 233. 



Bndimion, The Man in the Moone. 



JSndimion, a. I, se. 2, I. 75, 
a. I, SC. 3, 1. 38, 
a. III, SC. 4, 1. 129, 
a. III, SC. 4, I. 14Ó, 
a. IV, SC. I, I. 39, 
a. IV, SC. 2, 1. loi, 
a. V, SC. I, 1. 130, 
a. V, SC. 3, 1. 239, 



s, op., 


I» 574. A; 


zie blz. 


164. 


Ad, 


II, 250, A; 




236. 


s. 


I, 612, C; 




178. 


s, 


1,613, E; 




181. 


Ad, 


II, 1023, Dj 




244. 


M, 


IV, 437, E; 




a5i. 


Ad, 


IT, 869, A ; 




243- 


c, 


I, 849,A; 




116. 



Midas. 



Midas^ 



a. 


I, SC. 1, 1. 


1, 


Ad, 


Op 


, II, 230, D 


; zie blz. 223. 


a. 


I, SC. 1, 1. 


27, 


A, 




IV, 182, D 


; 19é. 


a. 


I, SC. X, 1. 


38-94, 


M, 




IV, 409, C 


; 25o. 


a. 


I, SC. 1, 1. 


59, 


A, 




IV, 152, B; 


218. 


a. 


I, SC. ƒ, 1. 


63. 


s, 




I, 601, Y\ 


140, 


a. 


I, SC. 1, 1. 


96, 


Ad, 




II, 230, D 


; 224. 


a. 


I, SC. 2, 1. 


103, 


c, 




I, 664, B; 


109. 


a. 


II, SC. 2, 1. 


5, 


s, 




I, 601, F ; 


140. 


a. 


III, SC. I, 1. 


13» 


A, 




IV, 196, A; 


208. 



— 278 — 



Midas, 



a. III, SC. 
a. III, SC. 
a. III, SC. 
a. III, SC. 
a. IV, SC. 
a. IV, SC. 
a. IV, SC. 
a. IV, SC. 
a. IV, SC. 
a. IV, SC. 
a. IV, SC. 
a. IV, SC. 
a. IV, SC. 
a. V, SC. 
a. V, SC. 
a. V, SC. 



/,!. 3S. 

I, 1. 43. 

1,1. 78, 
I (vorm), 

1, 1. 37, 
/, 1. 154^ 

2,1. S. 

2, 1. 29, 

2, 1. 37, 
3,1. 1-73, 
3.1- 2, 
3.1. I». 
•J- 25, 
2, 1. S8, 
3J. 18. 



A, op 

S, 

A, 

A, 

C, 

M, 
Ad, 
Ad, 

S, 
Ad, 

M, 
Ad, 

S. 
Ad, 
Ad, 
Ad, 



., IV, 200, D 

J, 570, D 

IV, 152, B 

IV, 200. D 

I, 88g, E 

IV, 455, A 

II. 138. E 

II, 70, A 

I, 612, B 

II, 468, A 

IV, 441, B 

II, 485. E 

I. 593^ F 
II, 172, C 

II, 496, D 

II, 17. C 



zie biz. 220. 
13O' 
218. 
220. 
127. 
253. 
225. 
232. 

238. 
a5a. 

239- 
166. 

235- 
227. 

230. 



Mother Bombie. 



Mother Bofnbïe, a. I, se. l, 1. 7, 

a. I, SC. I, 1. 15, 
a. I, SC. 3, 1. 73, 
a. I, SC. 3, 1. 123, 
a. II, SC. 1, 1. 12, 
a. II, SC. 5, 1. I, 
a. II, SC. 5, 1. 51, 
a. III, SC. 3, I. 9, 
a. III, SC. 3, 1. 31, 
a. III, SC. 4, 1. 7, 
a.III, SC. 4, 1.116, 
a. IV, SC. 2, 1. 43, 
a. V, SC. 3, 1. iio, 
a. V, SC. 3, 1. III, 
a. V, SC. 3, 1. 233, 



The Woman in the Moone. 

Woin. Moone, a. II, se. i, 1. 124, Ad, Op., II, 100, E; zie blz. 233. 

a. II, se. i, 1. 124, C, 1,694, B; **2. 

a. II, SC. 1, 1. 180, 198,226, C, 1,691, Ej iio» 



M, Op. 


, IV, 423, c 


; zie blz. 248. 


c, 


I, 664, C ; 


; 108. 


Ad. 


II, 104, D: 


; 234. 




V,69S,d! 


; 255. 


Ad, 


II, 916. A; 


225. 


c. 


I, 732, F j 


118. 


Ad, 


II, 521, F; 


239. 


M, 


IV, 438, B 


; 248. 


Ad, 


II, 267, B; 


; 236. 


Ad, 


II. 481, B; 


238. 


c, 


I,864,A; 


123. 


M, 


IV, 423, c 


; 248. 


M, 


IV, 486, A 


; 253. 


M, 


IV, 438, E 


; 25i. 


s. 


I, bii, C 


; 176. 
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XVofn. Mooncy a. IV, se. i, 1. 126, S, Op^ I, 598, B; zie blz. 167. 

a. V, SC. I, 1. 115, M, IV, 418, C; 247. 

a. V, SC. I, 1. 120, M, IV, 418, C; 247. 



I^oves Metamorphosis. 



2.0V. Mei.y 



Lyly, 



I-YLY. 



I-YLY, 



a. I, SC. 1,1. 10, 
a. I, SC. I, 1. i5, 

a. I, SC. 2, 1. 63, 
a. II, SC. /, 1. 7/ö, 
a. III, SC. I, 1. 80, 
a. III, SC. 2, 1. 64, 
a. IV, SC. 2, 1. 74, 
a. V, SC. I, 1. 46, 



Ad, Op., II, 100, E 
M, IV, 436, B 

I, 724. D 



C, 
S, 
C, 

Ad, 
S, 
S, 

Ad, 



I, 598> B 
I, 694, C 

II, 62, E 
1, 606, B 
1,612, F 

II, 521, F 



Pappe with an hatchet. 



III, blz. 393, 1. 11, 
III, 396, 1. 15, 

402, 1. 18, 
403, 1. //, 
403, 1. 18, 

403» 1-3»» 
412, 1. 12, 

413, 1. 6, 



Ad, Op., II, 485, E 



III, 
III, 

III, 
III, 
III, 
III. 



S, 
G, 
S, 
S, 
A, 
S, 

Q 



I, 611, c 
I, 754, E 

I, 614, D 

I, 570, D 

IV, 187, F 
1,612, F 
1,612, D 



The Triumphs of Trophes. 

III, blz. 430, 1. 72, Ad, Op.y II, 134, C ; 
III, 430, 1. 86, Ad, II, 65, B ; 

III, 431» ï- 113» S, I, 620, C; 



zie blz. 233. 
25x. 

125. 

167. 

113' 

231- 
144. 

179. 
239. 



zie blz. 257. 
176. 
258. 
258. 
858. 
258. 

259- 
259. 



zie blz. 259. 
260. 
260. 



Entertainments. 
On the Queen's visit to Theobalds. 

I, blz. 418, 1. 33, C, Op., I, 657, E; zie blz. 1 10. 



The Entertainment g^uen... at Cowdrey. 

I-YLY, I, blz. 424, 1. 3, C, Op., I, 694, B; zie blz. 112. 

I, 425»l-i5> C, I, 735»A; 118. 

I, 426, 1. 26, S, I, 613, E; 180. 
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Lyly, II, blz 


■ 92, 1. 


28, 


Ad, Oj>, 


, II, 830, E; 


zie blz. 243. 


II, 


93, 


24, 


Ad, 


II, 62, E; 


231- 


II, 


98, 


21, 




V.695,D; 


255- 


II, 


99> 


8, 


c. 


I, 781, C; 


126. 


II, 


100, 


M, 


A, 


IV, 140, B; 


213- 


II, 


101, 


10, 


A, 


IV, 213, D; 


21O. 


II, 


lOI, 


20, 


Ad, 


II, 830, E; 


243- 


II. 


103, 


18, 


M, 


IV, 420, A ; 


246. 


II, 


107, 


19, 


s, 


I, 601, B; 


170. 


II, 


108, 


23, 


s. 


I, 574»A; 


164. 


II, 


lil, 


31, 


s, 


1,570. E; 


130. 


II, 


111, 


35, 


s, 


I,598,B; 


167. 


II, 


112, 


5, 


Ad, 


II, 872, C; 


228. 


II, 


118, 


12, 


A, 


IV, 320, E; 


217. 


II, 


124, 


18, 


s, 


I, 686, E 


; 136. 


II, 


131, 


21, 


s, 


1,611, E; 


ï77- 


II, 


»32, 


7, 


s, 


I, 609, E; 


; 175- 


II, 


132, 


9, 


s, 


I, 609, F ; 


175- 


II, 


134. 


34, 


s, 


1,618, F; 


1 184. 


II, 


«35» 


3', 


s. 


I, 601, C; 


171. 


II, 


188, 


10, 


s. 


I, 698. A ; 


137. 


II, 


'38, 


11, 


s, 


I, 620, C; 


, 260. 


II, 


138. 


16, 


s, 


I, 616, A 


; 182. 


II. 


138, 


19, 


s. 


I,611,A; 


149. 


II, 


138, 


25, 


s, 


1, 607, D 


; 148. 


H, 


139, 


4, 


s. 


1, 616, F 


; 164. 


II, 


139. 


9, 


s, 


1, 680, D 


; L157. 


II, 


139, 


20, 


s, 


I,697,D 


; 186. 


H, 


Ï39, 


3», 


s. 


I, 605, C 


; 173- 


u. 


139, 


31, 


s. 


I, 618, C 


j 184. 


II, 


139, 


32, 


s. 


I, 60c, A 


; 170. 


II, 


142, 


9, 


s, 


I, 606, C 


; 146. 


II, 


H2, 


31» 


s, 


1,611, B 


; 175- 


II, 


143, 


8, 


s, 


I, 62«, F 


; z88. 


II, 


143. 


14, 


s, 


I,6ii,C 


; 17^- 


11, 


143, 


16. 


s, 


I, 598. E 


; lt)8. 


11, 


143, 


19, 


s, 


I, 617, E 


.; 165. 


II, 


H3. 


22, 


s. 


I, 602, F 


; 172. 
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Lyly, II, blz 


. 144, 1 


. II. 


S. Op. 


. I, 611, E; 


zie blz. 177. 


II. 


Ï45. 


10, 


s, 


I, 6ii,C; 


176. 


II, 


145. 


37, 


s. 


1,611, E; 


177. 


n. 


146, 


19, 


s, 


1,604, A; 


148. 


n. 


147, 


21, 


s, 


I, 562, A ; 


Ï59. 


11, 


H7, 


5» 


s, 


1,572, B; 


163. 


u. 


147, 


19, 


s. 


I,618,C; 


155. 


II, 


147, 


«4, 


s, 


I, 564,B; 


186. 


n. 


148, 


88. 


s. 


I,620,A; 


156. 


II, 


148, 


84, 


s, 


I, 618, D; 


156. 


II, 


148, 


85, 


s. 


1, 618. D ; 


156. 


II, 


/50, 


/7, 


Ad, 


II, 986, D 


; 244' 


n. 


152. 


20, 


s. 


I, 606, B 


; 145' 


11, 


'54. 


17, 


Ad, 


II, 196, D 


; 235- 


II, 


156, 


28. 


s, 


I. 584, F 


; 184 


II, 


157, 


'5» 


Ad, 


II, 790, A; 


242. 


II, 


163, 


19, 


c. 


I,672(&a) 


; 127. 


II, 


163, 


24, 


s. 


1,611, F, 


150. 


11, 


164, 


10, 


s, 


I,6i3,A; 


, \ho. 


11, 


165, 


35. 


Ad, 


II, 100, E; 


232. 


II, 


166, 


4, 


Ad, 


ir, 100, E; 


232. 


II, 


167, 


2, 


c, 


I, 7^>8, F 


; 1^4- 


11, 


167, 


5, 


s. 


1, 602, A 


; 141. 


n, 


169, 


17,22, 


s. 


1, 590, D 


; 186. 


II, 


170, 


9, 


. Ad. 


TT, 100, E 


\ 233. 


n. 


170, 


16, 


s. 


I,6ii,D 


; 176. 


n. 


171, 


4, 


s, 


I, 599, B 


; 139- 


II. 


172, 


5, 


s, 


I, 614, C 


; 182. 


11, 


178, 


8, 


s. 


l, 606, B 


; 145. 


II, 


172, 


9, 


s. 


I, 586, E 


; 185. 


n, 


172, 


16, 


s. 


I, 605, F 


; 173- 


II, 


175» 


3», 


s. 


I, 614, C 


; 181. 


II, 


176, 


10, 


s. 


1, 570, E 


189. 


II, 


177, 


18, 


s. 


I,570,D 


; 129. 


II, 


178, 


22, 


s, 


1,601, B 


; 171. 


II, 


181, 


18, 


s, 


I, 682, C 


; 141 


II, 


181, 


21, 


s, 


I, 580, C 


; 165. 


II, 


181, 


24, 


s, 


I, 601, F 


; 140 
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cabbage : 173. 
Caesar's wife : 216. 

calcifraga : 172. 

Calphurnius : 8. 

Cambridge : 3; 7; 9; ii; 20; 25. 

camel : 176, 257. 

Campaspe : 189; 198. 

canis festinans : 238. 

canker : 186; 264. 

Canterbury : 19; 20. 

carbuncle : 168. 

P. Carmilianus : 11. 

caseua est nequam: 22 f, n. 

Catharina van Arragon : 5; 14; 
16. n; 17. n. 

caloblepas : 176. 

cedar : 185. 

cerastes : 260. 

Ceres : 239. 

chalazias : 136. n. 

cliameleon : 178. 

Kich. Charnock : 1 1 . 

Chelsea : 8; 19; 24; 265. 

childreri speak true : 251. 

Chilo Lacedemonius : 218. 

Chio : 139. 

Chius : 136. 
choler : 145. 

Chrysippus : 105. 

chrysocolla : 137. 

J. Claymond : 10. 

J. Clemens : 8. 

Clöomenes : 58 ; 90 j 214. 

Clodius : 216. 

clothes for sheets : 190. 

cock, to be made a capon : 108. 

John Colet: 6; 7; 8 ; 15; 16. n ; 

18; 19. n; 25. 
colewort : 235. 
colt : 186. 

commonwealth : 245. 
conquerors conquered by love 198. 
conquests are thefis : 220. 
Coverdale : 28. 



crab : 178. 

crane: 130; 221. n. 

Cranmer : 9; 15; 26. 

cresse: 174; 231. d. 

Crete : 232. 

crocodile: 176; 177; 240; 262. 

Rich. Croke : 11, 

crossbows : 47. 

cup: many things fall between 

cup en lips : 235. 
Cupid ; 250. 
cypress : 260. 
Cyrus: 211. 

Damonidas: 215. n. 
dancing the better, the worse: 20 J. 
dead : better to call the dead to 
life... : 219. 

Demos thenes: 48; 62; 66; 83; 
86. 

Diamond zie Adamant. 
Diana: 139. 
dictamnum : 178. 
Diogenes Cynicus : 190-204; 258; 
262. 

Dionysius the tyrant : $4 ; 61 ; 62; 
90. 

Dioxippus : 199. n. 

dish thrown away : 198. 

Dodona : 175, 

dog; 159; 166; 202; 221. 11 ; 
343- — dogs of Egypt : 237. — 
to call a dog a dog : 239 ; 2^7. 

M. Dorpius: 13. 

Dover, jack of Dover : 82. 

dowry of the Spartan virgins : 218. 

draconites : 169. 

Dragon: 253. 

dragou : 149. 

droue : 182. 

durt : i6o. 

eagle: 151 ; 181 ; 221; 240; 243. 
ears of Midas : 225. 
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echo: 129; 169. 

elephant : 149. 

Elisabeth,qucenof England: 217. 

Elisabeth van York : 5. 

Th. Elyol : 8. 

emerald : 168. 

empetron : 172. 

enchantment in love : 217. 

enemy : 1 15- 

Ennius : 68 j8i-j 91. 

Erasmus, works : heresies in 

them : 77; his Germana iheo- 

logia .•78. 
Etislen : 25. 
Eton college : 25. 
eye : love's cause : 112; 232 ; 263. 

Fabius Mimitius : 71. 

feathers: 243. 

felicity : 239. 

fennel : 178. 

fern : 173. 

fig : 3 I ; to call. a fig, a fig : 257. 

fir vessels : 155. 

fire : 229; 230; 244; 263. 

fish : 164; 244. 

fisher : 230. 

Christ. Fisher : 10. 

John Fisher : 2. n ; 4 ; 7 ; 1 4 ; 1 6 ; 

16. n. 

Robert Fisher : 3; 10 ; 16. n; 

17. n. 
flea : 37. 
florus : 228. 
fly: 243. 

fools : 248; 251. 

foolish children : 2^8. 
Rich. P'ox : 10; 16. n. 
Franciscus, arts : 1 2 ; 20. 
friend : 235 ; 246. 
fruit : 3 1 . 

Gallaihea's bronnen : 119. 
Gallus river : 141. 



ganzen : 130. 

Steph. Gardiner : 12; 26. 

garum, garus: 142. 

gem : 169. 

Gerardus : 1 1 . 

Germana Theologia: 78. 

glazeworm : 154. 

goat*s blood : 123. 

gods do exist : 203. 

gold : 218; 221. n; 242; 250. 

golden hook : 238. 

gold-mine : 139. 

W. Gonellus : 12. 

Greanus : f2. 

Grey, Thomas : 1 ; 10; 14; 16. n. 

Grocyn : 3. n; 8; 25. 

guest : 244. 

Hen. Guildford : 6, 

Gyges : 260. 

Hadrianus : 265. 

hand : 231. 

harms : other men's harms make 

wary : 227. 
hare: 109; 163; 242. 
hart : 178. 

heart of adamant : lli. 
heliotrope : 173. 
John ïlelyar : ll. 
hemlock : 182. 
Hendrik VH : 3; 6; lO. 
Hendrik VIH ; 2. n; 3; 4; S ; 

6; 13; 15; i6.n; 17. n; 24. 
Hephestion : 200 ; 206. 
Heradamon : 73. 
John Heywood : 28, 
herb : 15C»; 172. 
hill: 253. 
Hobson : 8q, vlg. 
Holbein : 19. n; 265. 
Homer : 142; 155. 
honey polishing gems : 169. 
hook : 238; 262. 
hornet :• 143. 



— 284 — 



horses are well broken : 208. 
humaa nature: 251. 
Humanisten en hun invloed : 95. 
hunting: 252. 
husbandman : 33. 
hyena : 150; 263. 

ibis : 162. 

idle better than ill-employed : 125. 

India : 156; 180. 

incontinency : 1 26. 

iron: 1Ó3; 170. 

ivory : 163. 

ivy : 157. 

jaculus : 129; 258. 
jealousy in love : 187. 
Dr. Joannes Baptista : 10. 
Jupiter*s weit : 175. 



king : 206; 207; 232. 
Kent : Nun of Kent : 
kraanvogel : 132. 
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Lacedemonians : 212-214. 

Laïs : 86; 190; 212 ; 262. 

Lamsac : 62. 

lantern of Diog. : 197. 

Laracus : 12. 

W. Latimer : 3. n; 8. 

Latinitasprofiinda Moriae .•77. 

Edw. Lee : 13. 

legs trained : 191. 

Lemnion hammer : 237. 

Leo, paus : 2. n. 

Leopardus : 94. 

Leuven : 4; 38^ 40. 

Har : 232. 

Liber : 239. 

light of the sun : 199. 

like willto like : 232. 

W. Lilly: 8; 25. 

Th. Linacre : 3. n; 8; 19. n ; 25, 



Lincoln : the foole of Lincolne : 
82. 

linden-tree : 156. 

lion 's magnanimity : 175. 

lips : 235. 

M. Lipsius : TT. 

Loadstone : 139; 221. n. 

Lodewyk XI, van Frankrijk : 33; 
37; 42^87;89;90. 

John Longland : 10; 14; 16. n, 

looks bring love : 232. 

louse : 37. 

love: 164; 187; 193; 217; 232 ; 
263. 

Th. Lovellius : 12. 

Loven : 38 ; 40. 

lover's life : iii; punishment : 
112. 

Lupset : 8. 

lupus infahula : 225-227. 

Luther : 17. n. 

Lycurgus: 165 ; 218. 

Lydius lapis: 218. 

Lyly : zijne stijisieraden : 92; 
zijne bronnen : 93; zijne uit- 
vindsels : 93 ; kende veel zaken 
uit de Oudheid door Erasmus : 
94 ; Erasmus' invloed op 
Lyly : 95, vlg. 

lynx, 143; 221. n. 

Lysippus : i66. 

Maccus : 80. 

maidens* vain order : 113. 

man looked for by Diog. : 197. 

mandrage, mandrake : 133; 244. 

Manes : 197. 

manticae quod in ter go est : 236. 

maps : to travel on maps : 1 1 7. 

Maron*s wine : 1 54. 

marriage : 192. 

Martialist : iii. 

Mary Tudor : 5 ; 26; 27. 

mastiif : 202. 
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Medea : 253. 

medicines out of time : 160. 

Melissa : 106. 

Memnön : 51. 

Midas : 222 tot 225. 

mind and body ; 104. 

Minutius : 71. 

miser*s weak storaack : 123. 

{jt.t<jOYüVT); : 192. 

Mithridates : 51. 

money counterfaited : 196. 

mooQ : 164; 244. 

Cres. More: 13. 

John More: 16. n. 

Thom. More : 3. n; 4; 5; 6; 7; 8; 

11; 12; 13; 14; 16. n; 17; 17.11;. 

19; 19. n; 23; 24; 27; 28. 
mother's name aad duty: 96-100. 
Mountjoy, Charles, zoon van 

Williaro Blount; 16. n; 
Mountjoy, William, Lord Mount- 

joy's zoon: 1; 6; 10; 14; 16; 

16. n; 17. n; 23. 
mouse: 194; 225. 
mugil : 180. 
mulberry : 184. 
musidan : 159; 202. 
Myconians: 154. 
Myndians' gates : 190; 194. 

naphta : 175. 
Scip. Nasica: 68; 81; 91. 
Nashe : 21. n. 
nepenthes : 147. 
nerius ; 184. 
Nero: 168; 217. 
netlles: 144. 
Newman: 22. 
nightingale : 181. 
Nile: 158: 237. 
nobility : 351. 

Northumberland : The Foole of 
Northumberland : 86. 

nuQ : 44 \ Nun of Kent : 15. n. 



oak : 173. 
olive : 173. 

Olympia's gallery : 1 69. 
Olympian Games : 2 16. 
Olympias : 210; 217. 
old men : 249. 
Omfridus : 11. 
origanum : 178. 
ostrich : 188. 
Oxford : ii; 14; 25. 



Rich. Pace : 4; 6; 13. 

palm-tree: 183; 261. 

panace; 147. 

Papirius Pretextatus : 64. 

parents : 114. 

Cath. Parr : 26. 

patria ubi bene : 238. 

S* Patrick's cave : 20. 

Paul III : 7. 

S* Paui's kerk : 79. 

S* Paui's school : 8; 25. 

Pausanias : 59; 90. 

peacock : 152. 

perfumes : 160. 

Peiillus : 207. 

Phaunus : 1 1 . 

Phavorinus : lOi. 

Philelphus ; 46. 

Philippus van Macedonië : 63; 

116; 207; 216; 217. 
Philosophers captains : 245. 
philosophers, unpractical : 250. 
physician : 59; 90. 
phoenix : 180; 221. n. 
Phocio : 48. 
Phryne : 205. 
pick-thank: 37; 89. 
pi ra te : 220. 
Piso: 75; 87; 91. 
place made honourable by the 

person : 215; 261. 
poison : 182; 262. 
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Reg. Pole ! 1 o. 

« polier begyling a prest > : 32; 80. 

Polus : 19. n. 

Th. Poly : 8. 

Polycrates : 1 1 7 . 

polyp : 23 1 . 

Poniponius : 51. 

Popilius : 52. 

porphirius, serpent : 148. 

Praxiteles : 205. 

priest : 32. 

princes and alchemists : 1 20. 

Private Prayerbook : 27. 

prosperity, its excess : 1 16. 

Protogenes : 171. 

Proteus : 165. 

Pynson : 3. n. 

Pyrgoteles : 166. 

quail : 182. 

radish : 33. 
J. Raslell : 28. 
reed : 173. 

Regius, Raphael ; 46. 
■» repentance bought : 86 ; 1 90 ; 2S2. 
rhubarb t 145. 
kard. Riario : 4. 
Richmond : 1 9. 
riders and their colts : 186. 
pi^(X(STZi^ : 66. 

ïhom. Rochford: 10; 16. n; 17. n. 
rocket : 1 26. 
roebuck : 182. 
Romulus : 122. 
rools scraped : 233- 
Marg. Roper : 8 ; 16. n. 
rosé : 186 ; 264. 
Th. Ruthall : 10; 14; 16. n. 

salt : 172. 
S*miens'ambassador:58;9C; 215. 

Rich, Sampson : 12. 



Savonarola : 18. 

Scoggin : 80 8 1 . 

scorpion: 135; 143; 230. 

serpent: 146; 156: 184; 260. 

shadow, vtz. guest : l lO. 

Shakespeare : 25. 

sheep : 184. 

Nich. Siburgus : i r. 

Jo. Siburgus : 1 1 . 

Sileni Alcihiadis : 2 4. l . 

Silenus : 223 ; 2 ji. 

Silver : 140. 

sil ver-mine : 139. 

Jo. Sixlinus : 1 1. 

Skelton : 6. 

smoke : 186. 

snail : 159. 

Socrates : 67; 82. 

Socrates furious : 1 90. 

sound persons and the sick : 235 

sow : 178. 

spaniel : 202. 

Spanje's zilveraders : 139. 

Sparta's virgins : 187; 218. 

Spartans : 212; 213 ; 214. 

Stapleton ; i3. 

H. Standish : i3 ; 79. 

stone : i3o; 148. 

stork : 1 8 1 . 

sun : 160; 164; 258. 

Supper-time for the poor : 198. 

supra : qtiae stipra nos : 236. 

swallow : 153; 203; 258. 

sword and fire : 230. 

Sybarieten : 209. 

Sylvester, ep. Wigorniensis : 10. 

Syro, der Cycladen : 1 49. 

Tachas : 69. 

Qu. Talesius : 4. 

taurus, bird : 182. 

Taverner:2S; 220; 222; 227-244. 

teaching of children : 208. 

Telephus: 165. 



